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Ушбу монография ўзбек совет таржима адабиётини тарихий 
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ИНСТИТУТДАН

Улуғ Октябрь революциясидан сўнг Узбекистоида 
таржимачилик барқ уриб гуллади. Партия ва ҳукума- 
тимиз бу соҳани давлат аҳамиятига эга иш деб қараб 
келмоқда. Чункп таржима халқнинг эстетик дидини, 
маънавий оламини юксалтирувчн муҳим воснталардан 
бўлиб, миллнй адабиётларнинг ривожини тезлаштирув- 
чи омиллардан, халқлар ўртасндаги дўстлнк, биродар- 
лнк ва интернацнонализмни мустаҳкамловчи қудратли 
кучлардан биридир. Зотан, ўзбек совет адабиётининг 
ривожланишида, айниқса унда реалистик проза, бирин- 
чи навбатда роман жанри, драматургия жанрларининг 
туғилнши ва камол топишида рус адабиёти, СССР 
халқлари адабиёти ва прогрессив чет эл адабиётидан 
қнлинган таржималарнинг роли беқиёс катта бўлди. 
Таржима жараёнида ёзувчнларнинг (таржималаршшг 
асосий қисмини ёзувчилар амалга ^дшрдн) маҳорати 
ўсди. Таржима улар учун катта мактаб бўлди. Жаҳон 
бадиий хазинасидаги шоҳ асарларнинг таржнма қили- 
ниши ёш ёзувчилар учун ҳам катта дарсхона бўлиб 
хизмат қилмоқда.

Қисқа вақт ичида жаҳон адабиетннинг шу қадар 
кўп асарлари ўзбек тплига таржима қилиндики, рево- 
люциядан аввалги вақтда таржимачиликнинг бундай 
тараққиётини фақат орзу қилиш мумкин эди. Ҳозир 
СССРда яратилаётган ва чет элларда майдонга кела- 
ётган бадний асарларни янада кенг кўламда таржима 
қилишга киришилди. Мана шу жараёнда Узбекистонда 
таржимачилик катта ютуқларни қўлга киритди, муҳим 
тажрибаларга эга бўлди, кўплаб профессионал таржи- 
монлар етишиб чиқди. Айни чоқда таржимачилик соҳа- 
сида қатор қийинчиликлар енгиб ўтилди. 20-йиллар- 
даги таржима санъати билан ҳозирги даврдаги таржн- 
монлар маҳоратини қиёсласак, таржимачилигимизнинг 
нақадар ривожланиб кетганига ишончимиз комил бў- 
лади, айни чоқда талантли ёзувчилар томонидан ўша 
йиллари, ундан кейинги пайтларда қилинган таржима-
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лар янги авлод учун бир намуна бўлиб қолиши мум- 
кинлигидан далолат беради. Ш у туфайли ўзбек таржи- 
машуносларн олдида икки муҳим вазифа туради. Бирн 
Узбекистондаги таржима тарихмни яратиш, таржима- 
чиликнинг босиб ўтган йўллари, кийпнчиликлари ва 
эришган тажрнбаларини ёритиш, иккинчиси эса уларга 
суяниб туриб таржнма назариясини ишлаб чиқишдир. 
Тўғри, иккинчиси умумсовет таржимачилнк илмин 
ютуқларнга асослаиади. Ҳозир институтнинг таржима 
масалаларн бнлан шуғулланувчи олимлари биринчи 
вазифанн— таржима тарихнии яратишга киришдилар. 
Мутахассисларимиз бу соҳада илк қадамни ташлаб 
«Узбекистонда бадний таржима тарихи» китобинн 
эътнборингизга ҳавола ҳилмоқда. Бунда «20-йиллар 
ўзбек таржимачилиги» (фнлологня фанлари кандидати 
А. Жалолов ва тадкикотчи А. Умаров); «30-йиллар 
ўзбек таржимачилиги» (филология фанлари доктори 
Ж- Шарипов ва илмий ходим А. Матёқубов); «1917—  
1941 йилларда ўзбекчадан рус тилига қнлинган таржи- 
малар» (фнлология фанларн кандндати М. Исронло- 
ь г ) каби даврнинг таржимачилик манзараси тўғрпснда 
умумип тасаввур берувчи мақолалардаи ташҳарп, қатор 
адабий портрстлар ҳам берилди. Бу мақолаларда муай- 
ян таржимоннипг ижодий нзланпшлари, таржимачилик 
маҳоратини эгаллаш жараёни ва бу соҳадагн ўзига 
хослигини очишга эътибор бернлди. Мазкур портрет- 
очерклар бўлим ходимларп— филологня фанлари док- 
тори, профеесор Ж. Шарипов («Ойбек»), филология 
фанлари кандидатларп А. Жалолов («Абдулла Қоди- 
рий»), М. Исроилова («Л. Соцердотова»), М. Соинова 
(«С. Е. Паластров»), нлмий ходим А. Матёқубов 
(«Усмон Носир»), А. Матёқубов ва Н. Жўраев («Ғафур 
Ғулом») томонидан ёзилган.

Монографиянинг биринчи китобини Ғ. Маҳмудов ва 
3. Исомиддиновлар нашрга тайёрладилар.
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Улуғ Октябрь пнқилоби ғалабасининг дастлабки 
кунлариданоқ Совет Узбекистонида янги маданият ва 
адабиётнииг инкишофи учун ҳаракат бошландн. Ипки- 
лобин ўзгаришлар натижаспда республикамизда ада- 
бий-бадиий таржима ишларнга ҳам катта эҳтиёж туғи- 
ла бошланди. Ш у эҳтиёж туфайли бошқа илғор халқ- 
лар адабиётинииг ноёб намуналари билан мунтазам 
равишда танишпб боришнга катта имкониятлар туғпла 
бошланди.

Бу давр ўзбек совет таржима адабиётининг ривож- 
ланиш жараёни жуда мураккаб бўлиб, у бевосита Уз- 
бекистондагм умумий маданий-адабпй ҳаётнинг ривож- 
ланиш йўллари билаи ҳам боғлиқдир. Узбек совет тар- 
жима адабиётянннг туғилиши ва шаклланиши натижа- 
сида ўтмиш ўзбек адабиётида унчалик етарли ривож- 
ланмаган реалистик проза, драматургия кабн жанрлар 
тезлик билан ривожлана бошлади.

20-йилларнинг дастлабки вақтларидаёқ нашр этпла 
бошлаган «Муштум», «Инқилоб», «Маориф ва ўқит- 
ғучн», «Ер юзи», «Қизил Узбекистон», «Еш ленинчи», 
«Аланга» каби газета ва журналлар ўзбек ўқувчила- 
рини рус ва жаҳон адабиёти намуналари бплан яқин- 
дан таништиришда жуда катта роль ўйнадилар. Бу 
журпаллар саҳифаларида оригпнал асарлар билан бир 
қаторда рус ва жаҳон адабнётпнинг ноёб намуналари- 
дан ўзбек тилига қилинган таржималарга ҳам жуда 
катта ўрин берилди. Ҳатто таржима билан шуғулла- 
нувчи адиблар ўз вақтида мазкур журнал редакцняси 
томонпдан рағбатлантириб ҳам турнлдн.

«Ер юзи» журнали Н. В. Гоголь, М. Зошченко, 
А. П. Чехов, М. Горький каби рус ёзувчилари асарла- 
рининг таржималарини ўз са.ҳифаларида чоп этиш би- 
лан бирга уларнинг бой тажрибаларидан ўрганишга 
ҳам даъват қилди:

* Ушбу очеркда Ш. Турдиевнинг «Ҳаётбахш таъсирлар» моног- 
рафияси (Тошкент, 1977) ҳамда 20-йилларда Узбекистонда рус ва 
Европа адабиётларининг ўрганилиши тарихидан» («Узбек тили ва 
адабиёти» журнали, 1977, 3-сон) мақоласидаги материаллардан 
фойдаланилган.

20-ЙИЛЛАР ЎЗБЕК ТАРЖИМАЧИЛИГИ *
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«Рус адиби Антон Чехов рус адабиётида катта ўрин 
тутади. Умуман рус адибларининг асарларида ижтн- 
моий масалаларга бирннчи ўрин берилгани каби 
А. П. Чехов ҳам шунга катта аҳамият беради... Чехов 
кўпроқ рус зиёлилари ва уларнинг халҳқа муносабати 
хамда чор ҳукуматииинг қўпол ва шаллақи амалдор- 
лари (чиновннкларп) тўғрнсида ёзадилар. «Ер юзи» ўз 
ўқувчиларини Чехов билан ошпо қилмоқ учун унинг 
ҳнкояларпдан «Буқаламун» деганини босади»1.

Бунда айниқса, «Ер юзн» журналининг А. Франс- 
нинг «Башарият тарихи», М. Горькийнинг «Лочнн қушп 
қўшиғи» (Ойбек таржималари), Мопассаннннг «Ар- 
қон», Р. Тагорнинг «Хайрли қараш» асарларини бирнн- 
чи бор чоп этпши муҳим бўлди.

Уз саҳифаларида ўзбек таржнма адабиётига энг 
катта ўрин берган вақтли матбуот органларидап яна 
бирп — «Маориф ва ўқитғучи» журналндир. Бу журнал 
саҳифаларида Н. В. Гоголнинг «Шииель» (Чўлпон тар- 
жимаси), М. Горькийнинг «Қизиқликлар» (Омон Еқуб 
таржимаси), А. С. Пушкипнннг «Бекат назоратчиси» 
(Остон таржимаси) каби бир қатор асарлари чоп этил- 
ди. 20-йилларпинг нккинчи ярмидан бошлаб чоп этила 
бошлаган «Алапга» журпали ҳам Совет Узбекистонида 
таржима саиъатининг ривожлапишида асоснй омиллар- 
дан бири бўлдн. Бу журнал саҳифаларида ўзбек совет 
аднбларидан Ғози Олим, Ғози Юнус, Шокир Сулаймон, 
Ройиқ, Олтой, Субой, Ойбек, Элбек, Миртемир, Ҳамид 
Олпмжон ҳамда Боту кабиларнинг бадиий асарлари. 
илмий мақолалари билан бир қаторда уларнинг рус 
тили воситасида жаҳон адабиётидан қилган таржима- 
лари ҳам тўхтовснз равишда нашр этиб борнлди.

«Аланга» журнали саҳифаларида Л. Н. Толстойнинг 
«Уч дарвеш», Чеховнинг «Бебош бола», Нозим Ҳик- 
матнинг «Қуёшни ичганлар қўшиғи» (Ҳ. Олимжон тар- 
жимаси) кабп асарлари чоп қнлинди. Бу журналлар- 
дан ташқари «Инқилоб», «Иштирокиюн», «Қизил Уз- 
бекнстон», «Муштум», «Еш ленинчи» каби вақтли мат- 
буот органлари ҳам республикада таржима ишлари- 
нипг ривожланишида ўз улушларини қўшдилар.

20-йилларда ҳали ўзбек тилида таржима назария- 
сига оид бирор илмий қўлланма ёки назарий асар, 
ҳатто мақолалар ёзплмаган бнр даврда Ойбек, Ҳ. Олим- 
жон, С. Сиддиқ, С. Валиев, III. Сулаймон, М. Ройиқ 1

1 Ч е х о в. А. П. Буқала.мун (С. Валиев таржимаси).— «Ер юзи» 
журнали, 1926 йил, 12-сон.
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каби ижодкорлар рус тилндан ва бу тил орқали Ғарб 
ва Шарқ адабиётларидан ўнлаб асарларни ўзбек тили- 
га ўгириб, ўз халқларининг маданий-адабий ривожпга 
катта улуш қўшдилар.

Бу адиблар социалистик революция ғалабасининг 
дастлабки даврлариданоқ таржима— давлат аҳамияти- 
га молик бўлган фан даражасига кўтарилишини тўғрн 
тушундилар. Дарҳақиқат, 20-йиллардаёқ таржимачн- 
ликнинг, айннқса рус революцион адабиётидан қили- 
наётган таржималарнинг қиммати орта борди.

Инқилоб, ҳуррият, тенглпк, хотин-қизлар озодлиги, 
саводсизликни тугатнш каби масалаларга бағишлаб 
ёзилган асарлар бир йўла икки тилда, ҳатто уч тилда 
ҳам нашр этила бошлади. Езувчи В. Свешниковнинг 
Туркистон ҳаётига оид бўлган «Батраклар» («Батра- 
ки») номли ҳнкоялар тўплами 1922 йилда бшр йўла уч 
тилда— рус, ўзбек, қнрғиз тилларида Тошкентда пашр 
этилган эди.

Ленинча миллий сиёсатнинг тантанаси кўп миллат- 
ли ва кўп тилли мамлакатимизнинг адабий ҳаётини 
ҳам тубдан ижобий томонга ўзгартириб юборди. 1918 
йилда А. М. Горькийнинг ташаббуси ва иштироки би- 
лан Петроградда «Всемирная литература» («Жаҳон 
адабиёти») пашриёти ташкпл қилинди. Бу нашриёт 
Ғарб ва Шарқ адабиётининг йирпк намуналаринн, шу- 
нингдек, қардош халқлар адабиётларинимг энг яхши 
асарлариии рус тилига таржнма қнлиб босишни ўз ол- 
дига мақсад қилиб қўйгап эди2. Пролетар ёзувчиси, 
социалистик реализм асосчиси М. Горькийнинг совет 
таржимачилигининг ривожлаптиришдаги бошлаб бср- 
ган бу ташаббусини ўзбек таржимои зиёлилари қўллаб- 
қувватлаб, унга амалий иш —  таржимачилик билам 
жавоб бера бошладилар.

Узбек таржимонларининг таржима ишларпни тўғри 
йўлга қўйиш, ривожлантиришларида энг аввало марк- 
сизм-ленинизм классикларииинг таржима ҳақидаги таъ- 
лимотлари, Совет давлати ва Коммупистик партиянпнг 
ўша даврларда чиқарган қарор ва кўрсатмалари асосий 
дастуриламал бўлди.

Янги социалистик тузум умум совет адабиёти олдп- 
га, шу жумладан ўзбек совет адабиёти олдига ҳам 
масъулиятлн, ҳаққоний талаблар қўяётган бир даврда 
ўзбек шоир ва ёзувчилари, педагог ва зиёлилари ҳам 
ўзбек совет адабиётини ривожлантирнш билан бир қа-

2 С а л о м о в  Ғ. Тил ва таржима. Тошкснт, 1966, 43-бет.
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торда ўзбек совет таржима адабиётининг ўсиши учун 
ҳам ҳаракат қила бошладилар.

20-йиллардаёқ ўзбек таржимон, шоир ва ёзувчилари 
рус адабиётининг йирнк вакилларидан А. С. Пушкин, 
М. Ю. Лермонтов, Л. Н. Толстой, А. П. Чехов, М. Горь- 
кий, В. Маяковский, Д. Беднийлар ижодидаги бадиий 
маҳорат сирларнни ўргандплар, уларнинг ажойнб асар- 
ларини юксак дид билан ўз она тилларига таржима 
ҳилдилар.

Етук ўзбек адибларидан А. Авлонин, А. Қодирий, 
С. Сиддиҳ, Ойбек, Ғафур Ғулом, Ҳамид Олнмжонлар 
рус адабиётинннг ибратли тажрпбалари ўз ижодиётла- 
рида муҳим роль ўйнаганлигини кайта-кайта кайд эт- 
ганлар. Ҳ. Олимжон рус адабиётининг ўзбек совет ада- 
биётига ва таржима адабиётига кўрсатган самарали 
таъсирини жуда тўғри таъкидлаб: «Икки қудратли 
традицион манбага —  классик адабиёт ва халқ ижодн 
традицияларига революцоп янги манбани, Горький ва 
Маяковский, Пушкнн ва Гоголь, Лермонтов ва Герцен, 
Добролюбов ва Чернпшевскнй, Толстой ва Чехов ман- 
суб бўлган буюк рус адабнётинн қўшдн. Шунинг нати- 
жасида ўзбек адабиёти жаҳон адабиёти билан алоқа 
қилиш имкониятига эга бўлди. Узбек адабиёти олдида 
кенг горизонт очплдп, ижодий фаолият мнсли кўрил- 
маган даражада ривожланиб кетди»3,—  деган эди.

20-йилларда рус тилидаи бевосита таржима қилиш 
билан бир қаторда рус адиблари асарларининг сюжет- 
ларини олиб ўзбек тилида оригинал асарлар ҳам ярата 
бошладилар. Масалан, «Амаляхомим», «Хит», «Ҳазил- 
каш» тахаллуслари билан вақтли матбуот органларида 
қатнашиб турган шоирлар ўз асарларига сюжетнн рус 
адабиётидан, рус ёзувчиларидан олганликлари ҳамда 
уларнинг ижодиётларидан ўзбек тилнга эркнп таржнма 
қилганликлари учун ҳам, тагига «сюжет русчадан», 
«сюжет крокодилдан», «эркин таржима», «Чеховга тақ- 
лид» сўзлари ёзнлган туркум ҳикоялари «Муштум», 
«Ер юзи» каби журналларнинг саҳифаларнда чоп этнла 
бошлади.

Ғафур Ғулом айниқса «Муштум» журнали саҳифа- 
ларида рус шоир ва ёзувчиларннинг ҳажвий асарлари- 
дан бернб борилаётган таржималарни маъқуллаб, бу 
борадаги хайрли ташаббусларни янада ривожланти- 
риш, кенгайтириш зарурлигини, шу билан бирга жаҳон

3 Ҳ. О л и м ж о н. Узбек халқининг адабиёти. Уч томлик. Так 
ланган асарлар. 3-том. Тошкент, 1960, 417-бет.
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прогресеив адабиётининг ноёб намуналарини таржима 
қилиш .ҳам фақат фоидадан ҳоли эмаслигини алоҳида 
таъкидлайди:

«Муштум» сўигги чоқларда ёш ёзувчиларга тарбпя 
бериш тилагида рус кулги ёзувчиларидан таржима олиб 
маъқул қилаётибднр. Таржималарнинг ҳам кўпроқ ҳи- 
коялар бўлиши матлуб. Лекмн бу билан чегараланиб 
қолинмасии. Бизпннг ёш кулги ёзувчиларимиз ғарб 
адабиётидаги кулгу тарз, услубларинпнг бариси билан 
ҳам таиишишларн лозим. Достонми, шеърми, театр 
асарларими, н;нма бўлса бўлсни»4.

Абдулла Қаҳҳор ҳам «Ким нимадан завқ олади?»5 
номли мақоласида Ғафур Ғулом каби рус ва Ғарбий 
Европа адабиётининг ўзбек халқи учун, унинг маданий 
инкншофи учун фойдали намуналарини таржима қи- 
лиш зарурлнппш уқдпрадн.

Лекин прогрессив рус ва жаҳон адабиёти памуна- 
ларини ўзбек тилига таржима қилиш, саҳналаштириш 
зарурбўлгап бнр вақтда баъзн бнр ўзбек зиёлнлари бун- 
га қарши чпқдилар. Улар Шарқ адабиётини Ғарб адабнё- 
тига, ўзбек театрини Европа театрига бутуплай қарама- 
қарши қўйиб, Европа адабиёти ва санъатининг таъси- 
ринн ннкор этдилар. Масалан, «С» имзоли зиёли-тан- 
қидчи В. Шекспир, Н. В. Гоголь каби йирик сиймолар 
асарларининг ўзбек тилпга таржнма қилинишига қар- 
ши чиқиб, улар бпзнииг Туркистон ҳаётига сиғмайди, 
ўзбек халқи уларни мутлақо тушунмайди, шунннг учун 
рус, Ғарбий Европа адабиёти намуналарини ўзбек ти- 
лига ағдариш, саҳналаштнриш шарт эмас, деган бемаъ- 
нн фикрларни ўртага ташладн: «Халқимиз ҳозирги 
даврда санъатни, айниқса, Европа санъатини хоҳла- 
майдир. Бизнинг театримиз қимор ва бачча ўйинлари, 
сафсата ва бачча мажлислари, чойхона манзаралари 
ва чапани полвонлардан чиққан фожналардаи нборат 
бўлмоғн лозимдирки, бунп халқимизга таъсирини 
Шекспир ва Шиллернпнг қўйилишида кўрсатиладиган 
санъаткорликлардан тополмапмиз... Бизнинг турмуш 
ва руҳимиз нуқтаи назаридан бирор қийматга эга бўл- 
маган Шекспир, Гоголь, Камолларни (нг) ҳознрги теат- 
римиз доирасидан чиқариб турмоқ, тўғриси, бизга 
уларнинг доирасидан чиқиб турмоқ керакдиркн, биз

4 Ғ а ф у р Ғ у л о м. Кулгучилик тўғрисида.— «Қизил Узбекис- 
тон» (газ), 1928 йил 2 декабрь.

5 А б д у л л а  Қ а ҳ ҳ о р .  Ким нимадан завқ олади?— «Қизил 
Узбекистон» (газ)., 1923 йил 5 апрель.
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уларни эплай билмасмиз ва улар бизга бирор таъсир 
қила олмаслар»6.

20-йилларнинг аввалларидаёқ ўзбек совет таржима 
адабиётининг ривожига тўсиқ бўлаётган бундай ури- 
нпшлар, шубҳасиз соцпалистик революциядан аввал бу 
соҳага илк бор қўл ургап Фурқат, Сатторхон, Ҳамза, 
Нозимахоним, Тавалло, Мирмуҳсин Шермуҳамедов ка- 
би маърифатпарвар қалам соҳибларинннг илғор ғояла- 
рига ҳам знд эди, албатта. Рус классик ва совет ёзув- 
чиларипинг ҳамда жаҳоп адабиёти иамуналаринииг 
ўзбек халқи орасида кенг ёйплишнга қарши қўйнлгап 
тўсиқлардан яна бири таржпма қилипаётган, саҳна- 
лаштирилаётган асарларнннг туб моҳиятнин, тарбиявпн 
ахамнятини ҳар томснлама тушунмасликда ҳам намоён 
бўлди. Ҳатто ўша даврларда нашр этилган баъзи бир 
маколаларда эндигпна оёққа турган ўзбек совет ада- 
бнётинннг илк памуналарини рус ва Ғарбий Европа 
адабиётшшнг классиклари асарлари билан ноўрин со- 
лиштириш ҳолларн ҳам юз бердп. Масалан, Шокир 
Сулаймон ўзбек совет адабиётининг дастлабки даврини 
рус адабиётининг Кантимер, Пушкин даврн бнлан қи- 
ёслаб, ундан ҳам устун қўйди7. А. Саъдий бўлса 20- 
йиллар ўзбек совет адабиётини Урта аср Ғарбнй Евро- 
па адабиётининг Руссо, Данте ва Шекспир даврлари 
билан қиёслайдн8 9.

«Машраб» тахаллусли танқидчинипг мақоласида 
эса Ғарб адабиёти, маданияти ва улардан қилинаётган 
таржпмалар бутунлай инкор этилди. Лекип ёш ўзбек 
совет адабиётининг ва ўзбек совет таржима адабиёти- 
нинг заҳматкаш вакиллари бўлмиш Абдулла Қодирин, 
Абдулла Авлоний, Абдулла Алавпй, Сандғани Валиев, 
Ройиқ, Ойбек кабилар рус ва жаҳон прогрессив ада- 
биётипипг эстетик қийматини, тарбиявий аҳамиятини 
жуда тўғри тушуниб, унинг ноёб иамуналарини тинмай 
ўзбек тилига таржпма эта бердилар. Номлари юқорнда 
зикр этилган ўзбек адибларн рус ва жаҳон адабиёти 
намуналаринп ўқиш, ўрганиш ва ўзбек тилнга таржима 
қилиш орқали ўзбек совет таржима адабиётини ривож-

6 «С». Узбек театрн.— «Туркистон» газетаси, 1922 йил 22 сен- 
тябрь.

7 Ш  о к и р С у л а й м о и. Узбек адабиётининг ҳозирги ҳолини 
руслар каидай кечирган?— «Қизил байрок» газетаси, 1922 йпл 5—  
7-май.

8 Л. С а ъ д и й. Узбек маданияти ва маориф қурултойи муноса- 
бати билан.— «Қизил Байроқ» газетасн, 1922 йил 19 март.

9 «Машраб». «Минг бир кеча» ҳикояси.— «Шарқ» журнали, 
1919 йил, 1-сон.
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лантириш билан бирга ўзбек адабиёти ва санъатини 
бойитишга ҳам ўз ҳиссаларини ҳўшдилар. Чунки улар- 
нинг рус ва жаҳон адабиётинннг прозаик, сатирик ва 
драматик асарларидан ҳилинган таржималари ёш ўзбек 
адабнётнда ҳали кеиг ривожланмаган бу жанрлар ўр- 
нини босиб, ўзбек кнтобхонлари ва томошабинлари- 
да проза ва драматургияга бўлган чанқокликни ҳондп- 
риб турди.

Улуғ Октябрь инҳилоби ғалабасининг дастлабки 
йилларидаёҳ Коммунпстик партия гимни «Р1нтернацио- 
нал»10 11 («Байналминал») ўзбек тилига таржнма ҳили- 
ниб, «Иштирокиюн» газетасининг биринчн саҳифасида 
чоп килиндн:

Тур, эк лаъиат остида ҳолган 
Қашшоқ, йўқсуллар очуни11.
Ғайратимнз қайнаб ортадпр 
Катта урушга бизни.
Жабрнннг дунёсии буткул 
Тагидаи агдариб, сўнгра 
Курамиз янги дунё унда,
Тенг бўлиб яшагай барча...

Узбек таржимонлари 20-йилларнинг аввалларидаёҳ 
марксизм-ленинизм классикларининг асарларинп ўз она 
тилларига таржима ҳилишга ҳунт билан киришдилар. 
Айниҳса, бу соҳада Санжар Сиддиҳ ва Абдулла Авло- 
нийлар фаоллик кўрсатдилар. Узбек маърнфатпарвар 
шопр ва ёзувчиси Абдулла Авлоний Улуғ Октябрь пн- 
ҳилоби ғалабасннинг дастлабки йилларндаёк «Комму- 
нистик партия маппфести^нп бирннчплардан бўлнб ўз- 
бек тилига таржима ҳнлди. Даврнинг сиёсий галабини 
жуда тез тасаввур ҳилган С. Сиддиҳ 20-йилларпинг 
иккинчи ярмидап бошлаб К. Маркс, Ф. Энгельс, 
В. П. Лениннинг катор асарларннн ўзбек тилнга тар- 
жима ҳнлишга киришди. Узбек таржпмони 1929 йилда 
К- Маркс ва Ф. Энгельснпнг «Коммунистик партия 
манифести» асарипииг русча вариантини ўзбек тилига 
муваффакиятли таржима ҳилиб, Отажоп Ҳошимнинг 
таҳрири остпда алоҳида китоб ҳолида Узбекистон Дав- 
лат нашриётпда чоп эттнрди.

1925— 30 йпллар давомида улуғ доҳинмиз В. И. Ле- 
ниннинг ҳаётига бағишланган асарлар ҳам ўзбск тилп- 
га таржима ҳилинди. Абдулла Авлонпй «Ленин тўғри- 
сида хотиралар», Сайидғанп Валиев «Устозимнз 
Ленин», А. Отабеков «Лениига хат» каби асарларни рус

15 Э ж  ьен  П о т т ь е .  «Байналминал».— «Иштирокиюн» газета- 
си, 1919 йил 19 декабрь.

11 Очун —  дунё.
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тилидан ўзбек тилига таржима қилдилар. Бу таржима 
асарлар улуғ дохнймпз В. II. Лениннинг мнцнлобий 
фаолияти бнлан ўзбек халқини яқиндан таништиришда 
жуда катта роль ўннади.

а|; И:

20-нилларда дастлаб ўзбск тилига таржима қилин- 
ган шсърнп асарлардан бнри Александр Блок қалами- 
га мансубднр. А. Блокпинг эрк, бахтли ҳаётни ва тннч- 
ликнн улуғлагап «Одам ва қуш» шеъри 1922 Гшлдаёқ 
ўзбек тилига таржпма қнлиннб, «Инқилоб» журнали- 
да чоп этилгап эди. Мана, ўша шеърнпнг ўзбекча тар- 
жимаси:

Гўзал цушлар, мепинг бунда борлигим 
Ҳеч сабабсиз кўрқнгаднр снзларни.
Лсяо қўрқманг. Сайрай беринг эркинлаб,
Кўнглингизда яширин ётқон сирларни.
Ҳам далада. хам боқчада— тинч бўлннг.
'Гутмоқ учун сизга тузоқ қўймайман,
Эркпплнкда эркли бўлнб яшашпннг 
Қнмматипи мсп ўзпм ҳам бпламан12.

Таржммони Чўлпоп бўлгап бу шеър орпгнпал нусханннг 
мазмуп ва ғоясинн ўзпда тўлиқ акс эттирганлиги би- 
лан ҳамда рус тилидап қплинган нлк тажриба— тар- 
жима бўлганлпги билап ҳам диққатга молнкднр.

1923 йилнинг октябрида М. Ю. Лермонтовнинг 
«Спор» шеърп «Мунозара»13 номи бплан ўзбек тилмга 
таржима қилинди. Бу шеърий таржнма 1925 йилда 
«Маорнф ва ўқитғучи» журналида «Эркип»14 имзоси 
билан нашр этилди. Ғози Олим (Юнусов) 1925 йилда 
М. Ю. Лермонтовнинг «Утёс»15 шеърпй саккизлигини 
«Лермонтовдан» номн билан ўзбек тнлига таржима 
қилиб «Маориф ва ўқитғучи» журналпда чоп эттирди. 
Албатта, таржимон табиат манзараларига бағпшламган 
бу шсърнинг энг аввал ғоявин мазмуннни беришга, 
уннпг гўзаллигини, мусиқин ва равонлигиии ўзбек ти- 
лида ҳам сақлаб қолишга ҳаракат қилгап.

Шеърнинг русча варианти:

12 «Инқнлоб» журн, 1922, 6-сон, 32-бет.
13 «Маориф па ўқитгучи» журнали, 1925 йнл, 11 —  12-сонлар.
14 Б. Қориев (Олтой)нинг фикрича, 20-йнлларда «Эркин» та- 

халлуси билан Маҳбуба Раҳим қизи па Мукаррам Шомансурова- 
лар вақтли матбуотда қатнашпб турганлар.

13 Аслида М. Ю. Лермонтов бу шеърни Гётедан рус тилига 
ағдарган.
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Ночевала тучка золотая 
На груде утеса —  великана.
Утром в путь она умчалась рано 
По лазури весело играя.
Но остался влажньш след в моршииах 
Старого утёса. Одиноко 
Он стоит, задумался глубоко,
II тихонько плачет в пустьше.

Асаршшг ўзбекча таржнмасм:
Бир ох булут тунади 
Улуғ ернинг кўйнида.
Эрта туриб жўнади 
ХТп!аб тонгшшг пурннла,
Бироқ намли из қолди 
Бурушган ер юзннда 
Ёлгиз ер ўйға толди,
Еш кўринди кўзинда16.

Тўғрп, бу шеърнй таржимага ҳозиргн давр нуқтаи па- 
заридап ёндошсак, маълум жузънй камчпликлар топи- 
шимпз мумкин. Ғ. Олим (Юнусов) «Утес»пи «Ер», 
«утёса —  великана»ни «улуғ ер», «тучка золотая»ни «оқ 
булут» деб таржима қилган. «И тихонько плачет в пус- 
тнне» мисраси «Еш кўринди кўзинда» деб ўзбекчалаш- 
тирнлгап. Лекнн бундай камчиликларга қарамай, шеър- 
нинг ғоявнй мазмуни, нозпклиги ўзбекча вариантида 
ҳам тўла сақланган.

20-йнллардаёқ улуғ рус шоир ва ёзувчиларидан 
Н. В. Гоголь, И. С. Тургенев, Л. Н. Толстой, А. П. Че- 
хов, М. Горькийларнинг ҳаётбахш асарларн таржима 
қнлинган эди.

Н. В. Гоголь асарлари ўзбек тилида

Улуғ рус ёзувчиси Н. В. Гоголнинг нжодий фаолия- 
тига бўлган қизиқиш Туркистонда Улуғ Октябрь инқи- 
лобидан анча аввал бошланган эдп. Гоголнинг вафоти- 
га 50 йил тўлиши муносабати билан 1909 йилда Тур- 
кистоннинг бир қатор шаҳарларида, ҳатто мадраса ва 
ўзбек мактабларида ҳам упинг нжодий фаолиятига ба- 
ғишланган адабий кечалар уюштирилди. Адибнинг ҳаё- 
ти ва ижодига бағишланган мақолалар «Туркистон 
вилоятининг газети» саҳифаларида чоп этилди.

Узбек маърифатпарвар шоири ва ёзувчиси Сайид- 
аҳмад Сиддиқ (Ажзий) Гоголнинг «Шинель» повестини 
ўзбек тилига биринчи марта революциядан буруноқ

16 «Маориф ва ўқитғучи», 1925 йил, 9— 10-сонлар, 72-бет.
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таржима қилган эди. Бу Сиддиқий томонндан қилинган 
Гоголь асарларининг дастлабки тўлиқ таржимаси эди. 
Лекин Сайидаҳмад Сиддиқий томонидан қилинган бу 
таржима чор цензурасининг қатъиян ман қилганлиги 
натижасида Октябрь инқилобигача чоп этилмай, у фа- 
қат Туркистонда совет ҳокимияти ўрнатилгандаи ке- 
йингина жиддий ншланиб, биринчи бор 1926 йили 
«Маорнф ва ўқитғучи» журнали саҳпфаларнда чоп 
этилди.

Улуғ Октябрь инқилобидан сўнг Н. В. Гоголнпнг 
бир қатор асарларп, ҳатто драматнк асарларн ҳам 
ўзбек тилига таржима қилпна бошланди. 20-йнллар- 
нипг аввалларидаёқ Узбекистопнинг бир қатор театр 
группалари улуғ рус сатнрик ёзувчпси ва драматурги 
Н. В. Гоголь асарларипп ўзбек тилига таржпма қилиб 
саҳналаштнра бошладилар. 1921 йплда ўзбск театри- 
нинг пирик вакнлларпдан бпри ААпршоҳнд Мироқилов 
ўз группаси бнлан биргалпкда II. В. Гоголнииг «Уйла- 
ннш» комедиясини ўзбек қизнқчилпк анъапаларн услу- 
бида Қўқон театрида саҳналаштирди.

1924 йплда Москвада ўзбек драматургпяеи гашкил 
қнлинган здп.1926 Гшлда бу студняда Н. В. Гоголнинг 
«Ревпзор» («Терговчи») комедиясн саҳналаштирилди. 
Яна шу йнли Мпршоҳпд Мироқилов ра.ҳбарлигндаги 
«Намуна» труппасп Самарқандда «Уйланиш» комедия- 
синн қайтадан саҳнага қўяди. Аммо бу асарларнинг 
таржнмонлари номаълум бўлншларпдаи ташқарп, улар 
хеч қаерда чоп этилмаган. Шунинг учун ҳам бундай 
таржпмаларнинг пусхалзрп сақланмаган. Н. В. Гогол- 
ПИ11Г Россия чиповппкларпни шармандаю-шармисор 
қилгап шоҳ асари «Ревизор» (ўзбек тилпга «Терговчи» 
помп бплап таржима қилинган) Октябрь ннқилоби ға- 
лабасидан кейинги дастлабки йиллардаёқ ўзбек саҳ- 
насида маҳорат билан ижро этилгаилиги ҳақпда 
Т. Н. Қориниёзов ўз китобида қизиқ фактларни келтир- 
ган эди. Рус ёзувчисининг драмаларига булган қнзи- 
қиш тобора орта бориб, 1926— 1927 йилларда унпнг 
«Уйлаииш» асари қайтадан ўзбек тилнга таржима қи- 
линиб, саҳнага қўйилди ҳамда кенг томошабинлар 
ўртасида шуҳрат қозонди.

1925 йилда Н. В. Гоголнинг «Укранн кечаси» асари- 
дан парчалар ўзбек тилига номаълум таржимон томо- 
нидан таржима қилиниб, «Маориф ва ўқитғучи» жур- 
палида чоп қилинди. Н. В. Гоголь ижодидан қилинган 
бу таржималар ўша давр ўзбек ўқувчисини рус ҳаёти
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ва унинг урф-одатлари билан тапиштиришда жуда кат- 
та роль ўйнади1'.

И. С. Тургенев асарлари ўзбек тилида

И. С. Тургенев ижодига бўлган қизиқиш Туркистон- 
да XIX асрнинг 80-йиллариданоқ бошланган бўлиб„ 
унинг ҳаётига, адабий фаолиятига оид материаллар 
«Туркнстон вилоятининг газети» саҳнфаларидаи ўрин 
олган эди. Лекин Тургеневнинг адабий меросига бўл- 
ган ҳақиқий қизиқиш асосап Улуғ Октябрь инқилоби- 
дан сўнг бошландн. 20-йилларнипг бошларидаёқ улкан 
сўз санъаткори, табиат пейзажииинг моҳир устаси ҳи- 
собланган И. С. Тургеневиинг «Бўсаға», «Тиланчн» 
номли қофняли проза асарлари ўзбек тилига таржима 
қилина бошлади17 18.

Шонр ва таржпмои Маҳмуд Субойиипг И. С. Турге- 
невнпнг «Бўсаға» ва «Тиланчи» асарларипи таржима 
қилишдап аввал рус адиб.инннг адабий фаолияти билан 
танишиб чиққанлиги, у яшаган давр ва муҳитни ўр- 
ганганлиги бу асарларнинг таржимасида ҳам акс этди. 
Ҳар икки асарнннг таржимаснда М. Субойнинг ютуғи 
шуидаки, у рус ёзувчисн томонидап сўзлаётганини жуда 
яхши ҳис этиб, таржимада тилпииг равонлигпга, услуб- 
нпнг гўзаллигига, мантпқнипг теранлпгига, ифодаипнг 
тушунарли ва силлиқ ҳамда табнийлигига эриша олган.

1929 йилда И. С. Тургеневнинг «Петр Петрович Қа- 
ратаев» асари «Чўри қиз»1 номи билан ўзбекчалашти- 
рилиб алоҳида китобча шаклпда нашр эттирилди. Асар- 
ни «Чўри қнз» номи билан ўзгартириб таржима қилини- 
шининг бу даврда туб сабабларн ҳам бор эди.

20-йиллардаёқ ўзбек хотин-қизларинн эркаклар би- 
лап тенг ҳуқуқлиги, илм олишга ҳақли эканликлари 
ало.ҳида таъкидланаётган эди. Шунннг учун ҳам тар- 
жимон Чўлпон бу асарнинг таржимасида асосий урғу- 
ни П. П. Каратаевга эмас, балки чўри қиз— Матруна 
тақдирига қаратган. Чўри қиз қисмати билан боғлиқ 
воқеалар тугаши билан асарнинг таржимаси ҳам ту- 
гайди. Бу таржима ўзининг равонлиги, мақол ва ма- 
талларнннг, фразеологик ибораларнинг ўз ўрнида иш- 
латилганлиги билан бошқа таржималардан ажралиб 
туради. Таржимон «Чўри қиз» асари қаҳрамонлари

17 Бадиий таржиманинг актуал масалалари, 1977, 73-бет.
18 Т у р г е н е в И. С. Бўсаға. Тиланчи (М. Субой таржи.ма- 

си).— «Маорнф ва ўқитгучи» (журн.), 1925 йил, 11— 12-сонлар.
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тнлининг халқчиллнгига ҳам алоҳида аҳамият берган. 
Масалан, асарнинг бош қаҳрамони Петр Каратаевнинг 
ўз севгилиси Матрунани помешчик хотпндан қандай 
қилнб сотнб олиб озод қилишнни ўйлаб туриб кўнг- 
лнга келтнрган фпкрларн моҳнрлик билан таржима қи- 
лннган. Помешчик аёл Мария Ильиничнанпнг қариидо- 
ши Катерина Карпевнанинг киборларга хос сўзлашув
услубп ҳам ўзбекчада жуда ўринли берилгап:

Асл нусхада Узбекча таржимасида
«Вот вздумалн чем уди- «Хўп бизни қизиқтира-
внть: нужпн нам очепь дурғои нарсаларни то-
ваши денги...»19 пибсизмп? Сизнинг пул-

ларингизга жуда зор 
қолган эканмиз-да»20

Бу мнсолларнинг ўзнданоқ кўриниб турибдикп, тар- 
жимон «ҳижжалаб» таржпма қилмаган, балки асарга 
ижодин ёндошиб, унинг туб моҳпятини тушуннб, оригн- 
налга мос таржнма яратишга ҳаракат қилган. Лекин 
асарнн ўқиганда шунарса маълум бўладикп, Чўлпон 
«Чўри қиз»ни асл нусхаснга писбатан бир оз соддалаш- 
тириб таржима қнлган. Бу ҳақда таржимоннинг ўзи 
қу Гш д а г н л а р н и сз га н:

«...мулкдорнинг иккала камппр билан суҳбати, рус- 
часида пашр санъатндагп «повествованис» йўлининг 
эски, ўз замонидаги шакли билан ёзилган. Уни ўша 
шаклда таржнма қилиш ҳам оғир ҳамда ҳозирги ўқувчи 
ёшларга вазминлик қилгани учун мажбурият орқасида 
янги шакл билан енгиллаштирнб таржима қилдим. Тар- 
жимачи»21.

Чўлпон «Чўри қиз»нннг таржимаспда оригиналда 
тасвирланган давр, шаронт ва персонажларнинг хусу- 
сиятларинн ҳисобга олиб И. С. Тургенев услубини, асар- 
нинг бадииятини сақлашга эриша олган. Мутаржим 
«Чўри қиз»нинг таржимасида ҳам ҳикоянинг асосий 
ғоявий мазмунини, образларнинг индивндуал хусусия- 
тини, давр колоритини тўғри акс эттириб, рус ёзувчи- 
сининг ўзига хос нафис бадиий услубини моҳирона қай- 
та тиклай олган.

19 Т у р г е н е в  И. С. Собр. соч. в 12-томах, том I. М., 1949, 
с. 191.

" Т у р г е н е в  И. С. Чўри қиз (Крепостная). Самарқанд —  
Тошкент, 1929, 11-бет.

21 Уша асар, 15-бет.

16

www.ziyouz.com kutubxonasi



Л. Н. Толстой асарлари ўзбек тилида

Узбек халҳи Лев Толстой асарлари билан Улуғ Ок- 
тябрь инқилобидан анча аввал таниш эди. Лекин 20- 
йиллардан бу улуғ ёзувчининг адабий меросини ўрга- 
ниш ва 5;збек тилига таржима қилиш бутунлай янги 
методда бошланиб ривожланди. Айниқса, 1928 йилда 
Узбекистонда Л. Н. Толстойнинг туғилганига 100 йил 
тўлишини нишонлаш учун тайёргарликлар бошланиб 
кетди. Узбек вақтли матбуотн саҳнфаларида Л. Толстой- 
нинг ҳаёти ва ижодига бағишланган бир ҳатор мақо- 
лалар, асарларидан таржималар чоп этилди. «Нр юзи» 
журнали 1928 йилда Л. Толстойнинг «Франсуаза» ном- 
ли ҳикоясининг ўзбек тилига қилпнган таржнмасини 
нашр этди. 20-йиллар ўзбек совет адабиётииинг пеш- 
қадам вакилларидан бири Аъзам Айюб ўзннинг «Толс- 
той кунида бир тилак» номли мақоласида ўзбек халқи- 
нииг улуғ мутафаккир Толстойга ҳамда прогрессив 
рус адабиёти намояндаларига бўлган ҳурматини кўр- 
сатпш билан бирга уларнинг ҳаётбахш асарларини ўз 
она тилимизга таржима ҳилиш зарурлигини ҳам алоҳи- 
да таъкидлайди:

«Толстойнинг юз йпллик юбилейн муносабати билан 
бнзнинг ўртага ташлайдирғон бир тилагнмиз шуки, рус 
классикларидап, ҳозирги ииқплобпй адабиётдан таржи- 
ма қилнб, мутолаачиларнннг қақрагам пазарнга қўяй- 
лик»22.

Аъзам Айюб кабп танқпдчнларнинг кенг китобхон- 
лар номидан нлгарп сурган фикрлари адабий ҳаётга 
ижобий таъсир қилди. 1929 йилда Л. Н. Толстойнннг 
«Уч дарвеш»23 ҳикояси ўзбек тплига таржима қилиииб, 
«Аланга» журиали саҳифаларпда чоп этилди. Таржи- 
монп кўрсатилмаган бу асар ўзбекчага бпрмунча равои 
таржпма .қилинган.

Япа 1929 йилда улуғ рус ёзувчисининг «Кавказ 
асири» асари Санжар Сиддиқ ва Малик Раҳмонлар то- 
монидан ўзбекчалаштирилиб, япги лотин алифбеснда 
нашр этилди24. Лекин булар нчида Санжар Сиддиқ қа- 
ламига мансуб бўлган таржима оригиналга мутаносиб-

■2 А ъ з а м  А н ю б. Толстой кунида бир тнлак.— «Қизил Узбе- 
кнсюн» газетаси, 1928 нил, 13 сентябрь.

23 Т о л с т о й  Л. Н. Уч дарвеш.— «Аланга» журнали, 1929 йил, 
11 -сои.

24 Т о л с т о й  Л. Н. Кавказ асирн (С. Снддиқ таржнмаси). 
Самарқанд —  Тошкент, 1929; Т о л с т о й  Л. Н. Қавказ асири (Ма- 
лик Раҳмон таржимаси). Самарқанд —  Тошкент, 1929.
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лиги, Толстой услубини ўзида тўла сақлаганлиги билан 
диққатга моликдир. Чункн С. Сидднқ «Кавказ аснри»- 
нинг таржимасида ўзбекча сўзларни жуда тўғри ва 
ўринли танлаб асл нусхага монанд таржима яратган 
ҳамда Л. Толстой қаламга олган давр руҳини, колори- 
тини аниқ берпшга эришган. Л. Н. Толстойнинг С. Сид- 
диҳ томонндан ўзбекчалаштирилган «Кавказ асири» 
асари 20-йилларнннг иккинчи ярмидаги энг мукаммал 
бадиий таржпма асарлар жумласидан саналади. Бу 
асарминг таржнмасп С. Сиддиҳнииг рус тилипн яхши 
бнлган моҳир таржимон эканлигндан далолат беради.

С. Сиддиҳ асар муаллифи ижодини, у каламга ол- 
ган давр ва муҳитни ҳамда энг асосийси тасвнрланаёт- 
ган халқпинг урф-одатлари, ҳаётлари билан якиндан 
танишмай кнтобхонга манзур баркамол таржима яра- 
тиш мумкин эмаслигпнп жуда яхши тушунганлиги учун 
ҳам «Кавказ асири» асарипи таржнма ҳнлпшдан аввал 
Л. Н. Толстой нжоди, уппнг даври, муҳити, рус ва 
кавказ халҳларнпинг урф-одатн, ҳаёти бплан танишиб 
чиҳҳан.

1929 йилда Л. Н. Толстойнинг «Базмдан кейин»25 
(«После бала») номли ҳпкояси ҳа.м номаълум таржи- 
мон томопидан ўзбекчалаштирилиб алоҳида кнтобча 
ҳолида чоп этилдн. Бу таржимами оригинал билан му- 
ҳояса ҳилинганда шу нарса маълум бўлдики, таржимон 
асл нусханинг туб моҳиятипи тўлик тушуниб етмаган, 
натижада ҳикоя ўзбек тилига муваффаҳиятли ўгирил- 
маган. Ваҳоланки, «Базмдан кейин» ҳикояси Л. Н. Тол- 
стойнинг ўзига хос гуманистик фалсафасини бадиий 
услубда акс эттирган асар бўлиб, инсоннинг мураккаб 
психологиясини, унинг яхшилик ва ёмонликка бўлган 
ҳарашларинм мфодалаган.

Иван Васильевич губсрна бошлиғипинг уйига базм- 
га борган ваҳтида унинг хушфеъл хотини кутиб оли- 
шини Л. Н. Толстон шундай тасвирлайди:

«Принимала такая же добродушная, как п он, жена 
его в бархатном пюсовом платье, в брильянтовой фе- 
роньке на голове и с открьтш и старьши, пухльши, 
бельши плечами и грудью, как портретм Елизаветн 
Петровнм»26.

Узбекча таржимасида эса унннг аксн чиҳкан:
«У ўзича меҳмон кабул этган пайтида, факат ўзи-

й  Т о л с т о « Л. Н. Базмдан кейпн. Самарҳанд —  Тошкент 
1Э29.

26 Т о л с т о й  Л. Н. После бала. Москва —  Ленинград, 1928,
с. 6.
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гина эмас, балки бахмал кўйлак кийиб, брильянт узук 
тақиб, кетига пўстин ташланган Елизавета Петровнадек 
такаббур хотини билан бирга қаршилар эди»27. Чоғиш- 
тирилган бу мисолнинг ўзиданоқ таржима асл нус- 
ханинг ҳатто мазмунини ҳам акс эттира олмаганлиги 
маълум бўлади.

20-йилларнинг охирига келиб «Рус революциясининг 
кўзгуси» (В. И. Ленин) ҳисобланган Л. Н. Толстойнинг 
ижодига бўлган ҳнзнқиш янада орта бориб, унинг ро- 
манларидан намуналар ҳам ўзбекчалаштирила бошлади. 
Маҳмуд Субой 1928 йилда Л. Н. Толстойнинг «Тири- 
лиш» романидан каттагина парчани ўзбек тилига тар- 
жима қилиб «Ҳожа ва инқилобий ҳаракат»28 номи би- 
лан вақтли матбуотда чоп эттирди. Узбек тилига ўги- 
рилган бу намунанинг ўзиёқ Л. Н. Толстойнинг йнрик 
асарларини (романларини) ўзбек тилига таржима қн- 
лиш бошланганлигидан далолат беради.

А. П. Чехов асарлари ўзбек тилида

Рус адабнётининг машҳур адибларидан сапалган 
А. П. Чехов ижоди билап ўзбек халқи асосан Улуғ 
Октябрь инқилобпдан сўнг таппша бошлади. 20-йиллар- 
нинг бошларидаёқ Узбекистонда А. П. Чехов адабнй 
меросига қизиқиш бошланган бўлса ҳам баъзи бир 
ўзбек зиёлилари унинг асарларнни она тилимизга тар- 
жима қилинишига ҳар қандай йўллар билан қаршн чиқ- 
дилар. Масалан, ўша йилларда шоир сифатида ўзбек 
совет адабиётига кирнб келган Олтой (Б. Қориев) 
А. П. Чеховнииг асарларида «худо», «руҳ» деган ибо- 
ралар бор. Булар биз пролетарларнииг мафкурасига 
мутлақо тўғри келмайди, деган бемаъни далнлларни 
келтириб, унинг ҳикоя ва новеллаларнни ўзбек тилига 
таржима этилишига монелик қилди29. Лекип улуғ рус 
ёзувчиси асарларининг оламшумул аҳамиятини, тар- 
биявий ролини жуда тўғри тушунган ўзбек таржимон- 
адибларидан Ҳамид Олимжон («Учқун» тахаллуси би- 
лан). Боту. С. Валиев, Рашид Абдулла, Сайид Азим 
кабилар унинг ҳикояларини ўзбек тилига таржима қи- 
либ, вақтли матбуот саҳифаларида ва алоҳида китоб-

27 Т о  л с т  о й Л. Н. Базмдан кейин, 7-бет.
28 Т о л с т о й Л. Н. Ҳожа ва инқилобий ҳаракат («Воскресе- 

ние» романидан. Субой таржимаси).— «Аланга» журнали, 1928 йил, 
9-сон.

29 И к р о м о в  А. Узбекистонда мадаиий қурилишнинг асоскй 
масалалари. Тошкент, 1932, 31, 33-бетлар.
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чалар ҳолида нашр эттириб, ўзбек халқини Чехов асар- 
лари билан таништира бошладилар.

А. П. Чеховнинг ўзбек тилига илк бор таржима қи- 
липган «Хамелеон» ҳикоясини Сайидғани Валиев «Бу- 
қаламуп» номи билан ўзбекчалаштирган эди30. С. Ва- 
лиев томонидан қилинган б.у таржима оригиналнииг 
тўла мазмунини ўзида акс эттира олган. С. Валиевнинг 
бу таржимаси асарнинг асл нусхасига монандлиги 
А. П. Чеховнинг фикри, унннг қаҳрамонларинннг ўзига 
хос гапириш манераси, халқ ибораларидан унумли 
фойдаланиши жиҳатидан устун туради. Асарнинг тар- 
жнмасида ҳам «Буқаламуи»даги образлар ўзларининг 
Чехов яратгап характерларини аниқ ва тўлиқ сақлаган- 
лар. Сайидғани Валнев яна бу таржимасида Чехов қаҳ- 
рамонларипинг реалнстик етуклиги ва бадипй барка- 
моллнгини моҳирлик билаи тиклай олган. Таржнмоп 
ҳикоя қаҳрамонларипи уларни ўраб турган муҳит би- 
лан боғлиқ ҳолда ўзбекчалаштнргани учуи ҳам бу тар- 
жима ҳознр ҳам ўз қийматипп йўқотмагап.

1929 йплда ўзбск таржпмонп йўқсил Шарппов 
А. П. Чеховнинг «Бебош бола»31 ҳпкоясипн ўзбекча- 
лаштирнб чоп эттирди. Яна шу йили Ҳамнд Олимжон 
бу адибнинг «Гул қизи»32 ҳнкоясини ўзбекчалаштириб 
«Учқун» тахаллуси билан «Алапга» журналн саҳифаси- 
да нашр эттпрди. 1929 йилда А. П. Чеховнннг «Шод- 
лик»33 ҳикояси Рашид Абдулла таржнмасида, «Қайғу»34 
асари Сайпд Азпм таржимасида вақтли матбуот саҳи- 
фаларида чоп этнлди. 20-йилларнинг охирларига келиб 
А. П. Чеховнинг ўзбек тилига таржима қилпнган асар- 
лари алоҳида китобчалар шаклида ҳам нашр этила 
бошлади. Масалан, 1929 йилда А. П. Чеховнинг Боту 
томонидан ўзбекчалаштирилган «Ваня»35 («Ванька») 
асари шулар жумласидандир.

Бу таржималарнинг ҳаммаси А. П. Чехов адабий 
мероси бнлан ўзбек китобхонларипи яқиндан таништи- 
ришда жуда катта аҳамиятга эга бўлди.

30 Ч е х о в А. П. Буқаламун.— «Ер юзи» журналн, 1926 йил, 
12-сон.

31 Ч е х о в А. П. Бебош бола.— «Аланга» журнали, 1929 йил, 
4-сон.

32 Ч е х о в А. П. Гул қиз.—  «Аланга» журнали, 1929 йил, 5-сон.
33 Ч е х о в А. П. Шодлик.— «Аланга» журнали, 1929, 6— 7-сон-

лар.
34 Ч е х о в  А. П. Қайғу.— «Аланга» журнали, 1929, 8— 9-сонлар.
35 Ч е х о в А. П. Ваня. Тошкент —  Самарқанд, 1929.
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Буюк пролетар ёзувчиси А. М.Горький асарлари ҳам 
20-йилларнинг иккинчи ярмидан бошлаб ўзбек тилига 
таржима қилина бошлади. 1926 йилда Ойбек М. Горь- 
кийнинг машҳур инқилобий ру.ҳ билан суғорилган 
«Лочин қўшиғи» асарини ўзбек тилига биринчи марта 
моҳирона таржима қилиб «Ер юзи»36 журнали саҳифа- 
ларида эълон қилди. Ойбек «Лочин қўшиғи» асаринн 
сўзма-сўз эмас, балки ижодий ёндошиб ўзбек тилига 
ўгиришга ҳаракат қилган. Натижада таржимон М. Горь- 
кий асаридаги инқилобий руҳ ва кўтаринки пафосни, 
унинг ғоявий мазмунини ўзбекча вариантида ҳам тўлиқ 
акс эттира олган. 1927 йилда Баҳром Ҳайдарий «Б. Ҳ.» 
имзоси билан социалистик реалнзм асосчисининг «Хон 
ва Хонзода»37 асарини, 20-йилларнинг етук таржнмонла- 
ридан Омон Еқуб эса «Қизиқликлар»38 ҳикоясини ўз- 
бекчалаштирднлар.

Баҳром Ҳайдарий ва Омон Еқублар 20-йиллар тар- 
жима принципларидан келиб чиқиб, М. Горький асар- 
ларини «соддалаштириб» таржима қилганликларида, 
баъзи бир русча фразеологик бирикмаларни таржима 
қилман ташлаб кетганликларида кўринади. Лекин бун- 
дай камчиликлардан қатъи назар мазкур таржималар 
М. Горький ижодидан қилингаи дастлабки таржималар 
сифатида таҳсинга сазовордир.

20-йилларнинг II ярмидан бошлаб М. Горький асар- 
лари билан бир қаторда оташин инқилобчи шоир
В. В. Маяковскийнинг бир қатор шеърий асарлари, пье- 
салари ҳам ўзбек тилига таржима қилиниб, саҳналаш- 
тирилди. 1929 йилда В. Маяковскийнинг «Тахта кана» 
(«Қандала») номли саҳна асари ўзбекчалаштирилиб 
саҳнага қўйилди.

20-йилларда ўзбек таржимонлари номлари юқорида 
зикр этилган рус адиблари билан бир қаторда яна рус 
классик ва совет адабиёти вакилларидан И. А. Крилов, 
А. С. Пушкин, В. Г. Короленко, А. Блок, А. Безимен- 
ский, Серафимович, Д. Бедний, А. Неверов кабиларнииг 
ижодий фаолиятларн билан ўзбек халқини яқиндан та- 
ништиришда ҳам фаоллик кўрсатдилар. Машҳур рус

М. Горький асарлари ўзбек тилида

36 Г о р ь к и й М. Лочин қўшиғи.— «Ер юзи» журнали, 1926 
йил, 16-сон.

37 Г о р ь к и й  М. Хон ва хонзода.— «Ер юзи» журнали, 1927.
38 Г о р ь к и й М. Қизиқлнклар.— «Маориф ва ўқитгучи» жур- 

нали, 1927, 7— 8-еонлар.
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масалчиси И. А. Криловнинг тарбиявнй аҳамиятга эга 
бўлган бир қатор асарларини 20-йилларнинг етук ада- 
биётшуноси ва таржимони Ғозн Юнус ўзбек тилига 
«Маймуи ва кўзойнак»39 номи билан ағдариб чоп эт- 
тирди. А. И. Криловнинг бир қатор масаллари Октябрь 
инқилобидан аввал ҳам турлн таржимонлар томонидан 
ўзбекчалаштирилиб «Туркистон вилоятинииг газети», 
«Садойп Туркистон» каби газеталарнинг саҳифаларида 
берплган эди. Лекин бу масаллар И. А. Крилов асар- 
ларинпнг анпқ таржимаси бўлмай, деярли эркнн тар- 
жималар эди.

Ғозн Юнус И. А. Крилов асарларининг таржнмасига 
масъулият б.илан ёндошиб, текстларнинг аниқ ва тўлнқ 
таржималарини беришга ннтилган. Ш у билан бирга 
И. А. Криловнинг масалчиликдаги ўзига хос услубини 
ҳам ўзбекча вариантида акс эттира олган. Ғози Юну- 
совнинг таржималари мана шу томонлари билап қим- 
матлидир.

А. С. Пушкин ижодига бўлган қизиқиш Улуғ Октя- 
брь инқилобндан анча аввал бошланган бўлиб, унинг 
бир қатор асарлари ўзбекчалаштирилиб «Туркистон ви- 
лоятининг газети» саҳифаларида чоп этнлган бўлишига 
қарамай, улуғ рус шоирининг адабий мероспга бўлгап 
ҳақиқий қизнқпш 20-йилларнинг охирларпда бошланди. 
1929 йилда А. С. Пушкпннпнг «Бекат назоратчнси»40 
ҳнкоясини таржимоп Остон ўзбек тилнга ағдариб «Мао- 
риф ва ўқитғучи» журналида чоп эттирди. Бу ҳикоя 
А. С. Пушкипнипг социалистнк революциядан кейингн 
даврда ўзбек тилпга таржима қилннган энг дастлабки 
асари эдн.

20-йилларда А. С. Серафпмович ва Д. Беднийипнг 
бир қатор асарларини ўзбек таржимонлари ўз она тил- 
ларига ағдардилар. 1927 йилда Серафимовнчнинг «Хо- 
тип-халаж қишлоғи», 1929 йилда «Музликда» асарн, 
худди шу йили «Ер тагида» ҳикояси ўзбек тплига тар- 
жима қилиниб алоҳида-алоҳида китобчалар ҳолида чоп 
эттнрнлди41.

39 К р и л о н  II. Л. Маймуи ва кўзойнак. Тошкент, 1921 (асар 
арао а.тифбосила).

40 Г1 у ш к и н А. С. Бекат назоратчиси. Тошкент, 1931 (китоб 
лотнн шрифтида боснлди).

41 С е р а ф н м о в и ч  А. С. Хотин-халаж қишлоги (Чулпон тар- 
жи.маси). Самарқанд —  Тошкент. Уздавнашр, 1927; С е р а ф и м о- 
в и ч  А. С. Музликда (Чўлпон таржимаси). Самарқанд —  Тошкент, 
Уздарнашр, 1929; С е р а ф и и о в и ч А .  С. Ер тагида (Боту таржн- 
маси). Самарқанд —  Тошкент. 1929.
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1928 йилда Д. Беднийнинг «Еш қаҳрамон»42 ҳикояси 
ўзбекчалаштирилди. В. Неверовнинг бевоснта Туркис- 
тон ҳаёти билан боғлиқ бўлган «Тошкент нон шаҳри» 
қиссаси ва «Яшамоҳ нстайман» ҳнкояси ўзбек тилига 
ағдарилди43.

20-йилларда яна А. Яковлев, В. Александрова, А. Ве- 
резняков, С. Похравский, А. Михайлов каби бир ҳатор 
рус шоир ва ёзувчиларининг асарлари ҳам ўзбек тилига 
таржима ҳилиниб, алоҳида-алоҳида китобчалар ҳолида 
нашр этилиб, вақтлн матбуот саҳифаларида узлуксиз 
босилиб турди. Бу таржималар орнгиналн билан муҳоя- 
са қиларли даражада муваффақиятлн чиқмаган бўлса 
ҳам, улар улуғ рус халқи ҳаётп, кундалик турмуши, 
миллий урф-одатлари, орзу-истакларн билан ўзбек хал- 
қини янада кенгроқ таништиришда катта роль ўйнади. 
Совет Узбекистонида илғор рус адабиётининг ўрганили- 
ши ва пропаганда қилинишида ижобий аҳамият касб 
этди.

20-йилларда ўзбек таржимонлари рус адабиётидан 
ўнлаб асарларни таржима қилиш билан бир қаторда 
СССР халқлари адабиётидан, бириичп навбатда озар- 
байжон, татар, қозоқ, тожик тнлларидан ўзбек тилига 
таржима қила бошладилар.

1923— 1924 йилларда Хуршид, Собир Абдулла, Иўқ- 
сил, Ғози Юнус, Ғози Олим кабн ўзбек адиблари 
озарбайжонлик машҳур ҳажвчи шоир Алиакбар Собир- 
нинг жаҳолат ва қоронғулнкни, адолатсизлик ва фириб- 
гарликни, нслом ақидалари ва унинг ҳомийларини ая- 
май танқид қилган реалистнк асарларинн ўзбек тмлига 
таржима қилиб «Муштум» журналн саҳнфаларида чоп 
эттира бошладилар. Чунки Собирнинг адолатсизликка, 
жаҳолатга, нслом пешволарига қарши ёзнлган ҳажвий 
шсърлари 20-йиллар Узбекистон шаромтнда сув ва ҳаво- 
дек зарур эди.

20-йилларда ўзбек таржимонлари рус, татар драма- 
тургларининг пьесаларипи ўзбекчалаштириш билан 
бирга озарбапжонча саҳна асарларини ҳам ўз тиллари- 
га таржима қила бошладилар. Ғози Юнус, Хуршид, 
Йўқсил, М. Уйғурлар озарбайжон тилидагп «Заволли 
йигпт», «Андализнинг сўнгги кунлари» каби пьесалар- 
ни, Наримон Наримоновнинг «Шодмонбек», Ҳусайн Жо-

42 Б е д н и й Д. Еш қаҳрамон (Собир таржимаси). Самарқанд—  
Тошкент, 1928.

43 Н е в е р о в  А. Тошкент — нон шаҳри (Р. Тоҳирий таржима- 
си). Самарқанд — Тошкент, 1927; «Яшамоқ истайман» (Абдулла 
таржимаси).— «Аланга» журнали, 1928, 10-сон.
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виднинг «Иблис», «Шайх Санъои» каби драматик асар- 
ларини моҳирлик билан ўзбек тилига таржима қилнб 
ўзлари саҳпалаштирдилар. 1921 йилда Узаир Ҳожибе- 
ковпинг «Аршин мололон» помли саҳпа асари ўзбек 
тилпга таржима ҳилинди. Бу асар 1921 йилнинг 25 де- 
кабрида «Турон» саҳнасида «Тарғнбот» группаси томо- 
нидан саҳналаштирилди. Бу асар таржимасидаги ютуҳ 
ва камчиликлар ҳаҳида «Биров» нмзолнк танҳидчи 
шундай фпкр ва мулоҳазалар билдирган эди:

«Озарбайжон атоқли бастакори ва операнавислари- 
дан Узаир Ҳожибековнинг 5— 6 тилларга таржима этил- 
ган машҳур «Аршин мололон» опереттасн ўзбекчага 
Ғози Юнус томонидан таржима этилиб, 25 декабрда 
«Турон» саҳнасида «Тарғибот» группаси тарафидап 
саҳнага қўйилди. Асар ўзбекчага таржима этилган бўл- 
са ҳам... ашулаларнинг ўз ҳавосида ўқилмагапи учун, 
озарбайжопча сўзлар аралаштирувга мажбурият кўрнл- 
ганлиги учуи қўйнлиши тамом ўзбекча бўлиб чиқмади. 
Таржима Ғози Юнусники бўлганлиги учун бу ҳақда бир 
сўз ёзнб ўлтириш албатта ортиқчадир. Лекин Ғози 
Юнус шу таржимасида анча маҳорат кўрсатган. Хусу- 
сан, озарбайжон шевасида бўлган баъзи халқ истилоҳ- 
лари ўрнига бизнинг халқ сўзларимизни топпб қўйп- 
ш(и) жуда яхши бўлиб. чиққан»44.

Бу тақриздан Ғози Юнус «озарбайжон шевасида 
бўлган халқ истилоҳлари ўриига» ўзбекча муқобилла- 
рини жуда ўринли ишлатиб, асарпи маҳорат билан ўз- 
бек тилига ағдаргаплиги маълум.

Озарбанжон тилн, адабиёти ва самъатинн мукаммал 
билган Ғози Юнус тинмай таржима со.ҳасида қалам 
тебратиб, 1927 йилда озарбайжон адиби И. Ҳақвердн- 
евнинг «Миллатчилар», «Хоннинг севмиш» каби асар- 
ларини ҳам муваффақпятли ўзбекчалаштирди.

Узбек адабиётшунос олими, шоир ва драматургн 
Фитрат улуғ доҳиймнз В. И. Ленин вафот этган йили 
озарбайжон шоирп Наримон Наримоновнинг «Ленин ва 
Шарқ» асарини ўзбек тилига таржима қилиб Москва- 
даги СССР халқлари марказий нашриётида чоп эттир- 
ди. Яна бу даврда XIX аср Озарбайжон адабин-мада- 
ний ҳаётида жуда катта роль ўйнаган маърифатпарвар 
адиб ва етук файласуф М. Ф. Охундовнинг «Хожи- 
қора»45 номли беш пардали комедияси 1929 йилда Пўқ-

44 «Бнров». «Аршнн мололон».— «Қизил байроқ» газетаси, 1921 
йнл, 29 декабрь.

45 О х у н д о в М. Ф. Хожи-қора (Пўқспл таржнмаси). Са.мар- 
қанд —  Тошкент, 1929.
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сил томонидан ўзбек тилига таржима цилиниб шу йили 
саҳналаштирилдн.

20-йилларда чоп этилган «Инқилоб», «Ер юзи», 
«Аланга» каби вақтли матбуот саҳифаларида қозоқ 
адабиёти вакилларининг асарларидан намуналар ҳам 
бериб борилди. Қозоқ адабиётининг йирик вакили Абай 
Қўнанбоевнинг бир қатор асарларининг таржимаси На- 
зир Тўрақуловнинг сўз бошиси ва изоҳлари билан «Ин- 
қилоб» журналида нашр этила бошлади.

20-йилларда ўзбек таржимонлари СССР халқларн 
адабиёти билан бир қаторда жаҳон прогрессив адабиё- 
тининг ноёб намуналарини ҳам ўз тилларига таржнма 
қилишга бел боғладилар. 20-йилларнинг бошларидаёқ 
Ғарбий Европа адабиёти намуналари ўзбек тилига асо- 
сан воситачи тил— рус тилидаги нашрлардан таржима 
қилина бошлади. Жаҳон прогрессив адабиётидан қн- 
линган таржималар Джек Лондон, Анри Барбюс, Д\о- 
пассан, Джон Рид, А. Куприн, Рабиндранат Тагор, 
Прем Чанд, Нозим Ҳикмат, Тавфиқ Фикрат, Урхон 
Сайфий, А. Улвий, Лоҳутий каби ижодкорларнинг фао- 
лиятлари билан ўзбек халқпни яқиндан таништиришда 
асосий восита бўлди.

Жаҳон адабиёти классикларинииг баъзи асарлари 
Улуғ Октябрь ннқилобидан илгари ҳам ўзбек тилига 
таржима қилина бошланган бўлса-да, бу со.ҳадагн ҳа- 
қиқий жонланиш фақат совет даврида бошланди.

20-йилларда Анри Барбюснинг «Қўрқинчлн поезд»46, 
«Франс Фердннанд» ҳнкоялари, Джон Риднинг «Ер 
юзинн титратган ўн кун»47. А. Қуприниинг «Ер тагида»48 
кабн асарлари рус тили орқали ўзбек тилига таржима 
қилинди. Узбек адабиётшунос олими Отажон Ҳошнмов 
1926 йилда Джек Лондоннинг «Эскимос боласи», 
«Қиш» ҳикоясини ўз она тилига таржима қилиб алоҳн- 
да китобча ҳолида чоп эттирди. Виктор Гюгонинг 
«Сеҳрли сарой» асарини Воҳид Буллаев 1924 йилда 
француз тилидан ўзбекчага ағдариб Бухорода нашр 
қилдирди.

1926— 1927 йилларда машҳур ҳинд ёзувчиларндан 
Рабиндранат Тагорнинг «Хайрли қараш»49, «Дарё

46 А н р и Б а р б ю с. Қўрқинчли поезд (ҳикоя).— «Ер юзн» 
журнали, 1928 йил, 13-сон.

47 А н р н Б а р б ю с .  Франс Фердинанд (ҳикоя).— «Ер юзи» 
журналн, 1929 йил, 3-сон.

48Д ж о н  Рид.  Жаҳонни титратган ўн кун. Самарқанд —  
Тошкент, 1926.

49 Р а б и н д р а н а т Т а г о р .  Хайрли қараш (ҳикоя).— «Ер 
юзн» журналн, 1926 йил.
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бўйидаги зинапояда»50 каби ҳикояларн ўзбекчалаштн- 
рилди.

20-ннллар ўзбек совет адабиётининг ва ўзбек совет 
таржима адабнётининг ривожига исёнкор турк шонри 
Нозим Ҳикмат ижоди ҳам жуда катта таъсир этди.

Нознм Ҳикмат 1927 йилда Москвада Шарқ меҳнат- 
кашлари Қоммунистик университетшш тамомлаб Боку- 
га пўлланма оладп. Озарбайжондаги социалистик қу- 
рилишнинг турли жабҳаларидаги ҳаракатлар суръати, 
халк хўжалигидаги катта-катта ўзгаришлар шоирни 
ҳувонтиради, илҳомлантпради. У 1928 йилда ўзининг 
Совет Иттнфоқидалиги ваҳтида ёзган шеърларини тўп- 
лаб «Гунаши ичанларнинг туркуси» («Қуёшни ичган- 
ларнннг ҳўшиғи») номи билан Бокуда турк тнлида 
нашр эттиради. 38 шеърдан иборат бўлган бу тўплам- 
нинг асосий лейтмотиви мазлум Шарҳ халҳларининг 
қийнн аҳволнга ачиниш, уларни истибдодга ҳаршн ку- 
рашга чаҳириш, Совет Иттифоҳидаги бахтли, фаровон 
турмушдан чексиз мамнун бўлиш, улуғ доҳий В. И. Ле- 
ннннп мадҳ этишдан иборатдир. Шунинг учун ҳам Ҳа- 
мид Олимжон, Ғафур Ғулом, Йўҳсил, Миртемир кабн 
ўзбек адиблари Н. Ҳикматнинг бир ҳатор асарларини 
ўзбек тилига таржима ҳилдилар. Унинг «Қуёшни нчган- 
лар ҳўшиғи» шеъри биринчи бор Ҳ. Олпмжоп томони- 
дан ўзбек тилига таржима этнлпб, «Алапга» журнали- 
да чоп этнлдн:

Бу бир қўшиқ,
Сопол кўзаларда 
Қуёшни ичганлар ҳўшиги,
Бу бнр қўшиҳ,
Бу бнр олов чоч ўрнми.
Айланадир.
Қоили қизнл бпр машъала каби снадир.
Бақнр; оёқларн яланғоч қаҳрамон

Мен ҳам ўрднм...ларнинг у ўрн.мипи 
Мен ҳам ўплар-ла, қуёшга кетган

Қўприкдан кечдим.
Мен ҳам ичдим
Сопол кўзаларда қуёшни
Мен ҳам куйладим у қўшиқни...51

Шоир асарларининг ўзбекча таржималарини ўҳир 
эканмиз, Н. Ҳикмат овози мисрама-мисра янграб турга- 
нинп, услуби айнан берилганини сезамиз.

50 Р а б и н д р а н а т  Т а г о р .  Дарё бўйидаги зинапояда.— «Ер 
юзи» журнали, 1927 нил. 3-сон.

51 Н о з и м Ҳ и к м а т. Қуёшни ичганлар қўшиги.— «Аланга» 
журнали, 1929 йил, 11-сон, 14-бет.
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Дарҳақиқат, Нозим Ҳикмат шеърлари айниқса Ҳа- 
мид Олимжон ва Миртемир таржималарида ўзига хос 
ажойиб гўзал ва нафосатлиги, оптнмистик ва гуманис- 
тик руҳ, революцион мазмун, юксак эстетик идеали би- 
лан ажралиб туради. Н. Ҳикматнинг ўзбек тилига сар- 
баст вазнида таржима қилинган асарлари асл нус- 
хасидагидек жарангдор, мусиқий. Ш у билан бирга 
баъзи бир ўзбек таржимонлари унинг асарларини асл 
нусхасига ҳамоҳанг қиламиз деб жимжимадор, баланд- 
парвоз сўзларни ҳам кўпроқ ишлатган эдилар. Маса- 
лан, Н. Ҳикматнинг «Нефтнинг жавоби»52 шеърини 
Йўқсил томонидан ўзбекчалаштирилган вариантида 
шундай ҳолни учратиш мумкин. Шуиинг учун ҳам 
Н. Ҳикмат ўз шеърларининг ўзбекчага ағдарилган ва- 
риантларидаги хатолик ва айрим жимжимадорлик, 
баландпарвозликлар ҳақида хафа бўлиб айтган эди:

«Мумкинмасми шеърнн аслндай таржима қилиш. 
Менга бировнинг ҳеч қандай жимжимадор нағмаю оҳан- 
ги керак эмас. Унда ўз фикрим айпап берилган бўлснн. 
Менга шу керак»53.

Ҳамид Олимжон, Миртемнр, М. Шайхзода ва Ғафур 
Ғуломларга ҳам Н. Ҳикматнинг шеърларини ўзбек тн- 
лига таржнма қилишларида уларнинг «шеър ёзиш за- 
коватлари ҳам», таржимонлик маҳоратлари ҳам, ҳамда 
турк шоирига бўлган самнмий ҳурматлари ҳам қўл 
келган эди. Натижада Нозим Ҳикмат шеърларининг 
ўзбекча ажойиб таржималари вужудга келди

Яна бу даврда прогрессив турк адибларидан Урхон 
Сайфийнинг «Соз шоири», Тавфиқ Фикратнинг «Шеър- 
лар», А. Улавийнинг «Қор», эрон шоири А. Лоҳутийнинг 
«Кремль» каби асарлари ҳам ўзбек тилига таржима 
қилиниб нашр эттирилди.

20-йилларда бадиий асарлар билап бпр қаторда ил- 
мий мақолалар54, публнцистик очерклар, фельетонлар 
ҳам рус тилидан ўзбекчага таржима қилипиб вақтли 
матбуотимиз саҳифаларида чоп этила бошланди. Ай- 
ниқса, рус классик ва совет адабиёти намояндаларииинг 
ҳаёти ва ижодий фаолиятига бағишланган илмий мақо-

52 М. Ҳ и к м а т. Нсфтнинг жавоби.— «Аланга» журмалн, 1929 
йил. 11-сон.

в  С и м о н о в  К. Разговор с товаришамн. М., 1973, с. 82.
м К у б и к о в. Русиянинг буюк адиблари.— «Маориф ва ўқит- 

гучн» журнали, 1926 йил, 3-сон; Р а ф и л н  М. Ғарб адабиёти тад- 
қиқлари.— «Маориф ва ўқитгучи», журналн, 1923 йнл, 3— 4-сонлар; 
С а й и д ғ а н и  В а л и е в. Пушкин.— «Ер юзи» журнали, 1927 йил, 
20-сон; М. Ҳ а с а н. Максим Горькнй бобойни бир таклифи муно- 
сабатн бнлан.— «Қизил Узбекистон», 1928 йил, 16 июль ва бошқалар.
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лаларнинг ўзбек тилига таржима қилиниб нашр эти- 
лиши ҳам 20-йиллар ўзбек совет таржима адаб-иётининг 
ривожланишидаги асосий омиллардан бири бўлди.

20-йиллардаги таржималарда албатта жуда катта 
ижодий камчиликлар бор эдики, улар ҳозирги таржи- 
маларимизда деярли учрамайди. Чунки Улуғ Октябрь 
инҳилобидан кейинги дастлабки йилларда ҳали ўзбек 
таржима адабиётига оид қўлланмалар, адабиётлар, 
ҳатто мақолалар ҳам йўқ эди. Ҳали ўзбек таржима 
назариясига қўл урилмаган, унипг метод ва принцип- 
лари ишлаб чиқилмаган эди. 20-йилларда «содда», 
«тушунарли» таржима қилинган асарлар яхши асарлар 
ҳисоблапгап. Шунипг учун ҳам асарларпи рус тнлидан 
ўзбекчага агдараётган таржимонлар уларни ниҳоятда 
содда ва тушунарли бўлиши учун астойдил ҳаракат 
қилганлар, Бу давр таржима асарларннинг ҳажми ҳам 
кўпннча унча катта бўлмай, кичик-кнчик ҳикоялар ва 
шеърлардан иборат бўлиб, асл нусхадан катта фарқ 
қилар эди. Таржимонлар таржима давомида рус тили- 
дагп қийин текстларни тушириб қолдириб ўзбек ўқув- 
чнсига тушунарли бўлиши учун баъзи жумлаларнн ўз- 
ларидан ҳам қўшар эдилар. Шунинг учун ҳам бу 
таржималар баъзан асл нусханинг тўлиқ аксини 
беролмас эди.

Баъзан 20-йилларда рус тилидаги асарлар ўзбекчага 
сўзма-сўз таржима қилинар, патижада текстнинг маъ- 
иоси бутунлай ўзгариб кетнш ҳоллари ҳам юз берар 
эди. А. Неверовнннг «Шамол истайман»55 ҳикоясининг 
Ғ. Абдулла томонпдан ўзбек тилига қилинган таржи- 
масида, В. Бианкининг болалар учун ёзилгап «Кпмпинг 
тумшуғи яхши»56 ҳикоясининг Ш. Сулаймон томонидан 
ўзбекчалаштирилган варнантларида, Ф. Дюшеннинг 
«Ташима»57 асарининг Зариф Баширий томонидан ўз- 
бекчага ағдарилган нусхаларида шундан ҳолни кузатнш 
мумкин.

20-пнллардаги бу таржималарнинг кўпчилигига 
хос бўлган яна бир камчплик —  миллий колоритли сўз- 
ларга аҳамият бермаслик эди. Улариинг кўпчилигн ўз 
таржималарида адекват таржимадан фойдалаимаган- 
лар. Улар асарларни ўзбек тилига ағдараётганда диа- 
лектпзмларга умуман аҳамият бермаганлар. Таржпмон-

55 Н е в е р о в  А. Яшамоқ истайман.— «Аланга» журнали, 1929 
йнл, 10-сон.

56 Б и а н к и В. Кимнинг тумшуғи я.хши. Самарқанд —  Тош-
кент. 1928.
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лар диалектизмларни таржима қилиш ниҳоятда ҳийин 
ва масъулиятли санъат бўлганлиги учун уларни ўзбек 
адабий сўзлари билан алмаштирганлар, баъзан таржи- 
моннинг ўзи мансуб бўлган шева хусусиятлари ҳам 
ўтиб кетаверган.

Шундай қилиб, ўзбек совет таржима адабиёти ўзбек 
совет адабиёти билан мустаҳкам алоҳада ўсиб шакл- 
ланди. Ҳатто баъзи ваҳтларда таржима адабиёти етак- 
чилик ролинн ўтади (айниҳса, драматургия соҳасида). 
Ҳали проза жанри тўлиқ шаклланмаган, вояга етмаган 
бир даврда ўзбек таржима адабиётининг роли жуда 
катта бўлди.

Узбек адиблари рус ва жаҳон адабиётидан таржима 
қилиш давомида ўзлари ҳам янги реалистик проза, 
драматургия, новелла ёзиш сирларини ўргана бошла- 
дилар. Натижада ўзбек совет таржима адабиётининг 
туғилиш ва шаклланиш жараёнида ўзбек адабиётида 
ҳам Европа типидаги реалистик проза намуналари, дра- 
матик асарлар пайдо бўла бошлади.

20-йилларда ўзбек совет таржимашунослигида ўз- 
бекчага ағдарилаётган асарларга янгича муносабат, 
марксистпк таълимот асосида янгича таржима қилиш 
принциплари шакллана бошлади. Ш у 10 йил давомида 
жуда кўплаб таржима асарларининг вақтли матбуот 
саҳифаларида чоп этилиши, алоҳида китоблар шаклида 
нашр этилгани ўзбек совет таржима адабиётининг тез 
суръатлар билан ривожланаётганлигидан далолат бер- 
ди. 20-йилларда рус тили ва бу тил воситасида жаҳон 
прогрессив адабиётининг ноёб намуналаридан ўзбек ти- 
лига қилинган таржималар ҳақида фикр юритганда, 
улар учун энг характерли бўлган хусусият —  мзланиш- 
лар эканини, ҳали ҳандайдир мутлақ, аниқ якунлар 
тўғрисида гапириш эрта бўлганлигини ҳам унутмаслик 
керак. Шунга қарамасдан бу изланишлар таржима 
адабиётимизнинг янада аниқ, янада баркамол бўлиши- 
да асосий йўл эди. 20-йиллар ўзбек совет таржима 
адабиёти шу йўлда ишонч билан олға силжиб, 30-йил- 
лар таржима адабиётнга мустаҳкам замин ҳозирладн.
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30-ЙИЛЛАР ЎЗБЕК ТАРЖИМАЧИЛИГИ

Узбек совет таржимачилиги 20-йилларда маълум бир 
ўзига хос йўналишни озми-кўпми шакллантирган бўл- 
са, 30-йиллар адабий жараёнида барқарор ўз ўрнига 
эга бўлди. Тажрибали кекса таржимонлар қаторида 
адабиётимизга ёш таржимонлар ҳам кириб келди.

30-йиллар... Узбек совет адабнёти учун энг мурак- 
каб, зиддиятли, айни чоғда яратиш нафаси билан йўғ- 
рилган бир давр эди. Бу йилларга келиб адабиётимиз 
прозада ҳам, поэзияда ҳам жуда катта ютуҳларни кўл- 
га киритди. Умуман ўзбек адабпётн тарихида со- 
циалистик реализм адабиёти даври бошланган эдн. 
Инҳилоб туфайли адабиётимизда рўй берган бу тари- 
хий бурилиш, янги йўналнш, янги социалистик реалнзм 
методи адабиётимизнинг тезкорлик билаи ривожлапи- 
1иига сабаб бўлди.

Маълумки, ҳар бир янгиликнипг ҳаётда ҳарор топи- 
ши, ўз ўрнига, ўз киёфасига эга бўлиши осонликча 
рўёбга чиқмайди. Худди шу маънода минг ниллардан 
бери шаклланиб келган энг яхши анъаналарни ўз ичи- 
га ҳамраб олган янги типдаги адабнёт осонликча шакл- 
ланмаган. Адабиёт ҳаҳида, шу жумладан таржима 
адабиёти хусусида фикр юритилар экан, адабий жараён- 
ни ҳаёт таҳозоси, турмуш шарт-шароитлари, ҳисҳаси, 
давр атмосферасини ҳисобга олмасдан бу масалага ён- 
дашиш мумкин эмас.

Таржима адабиёти Ватан адабиётининг бнр ҳисми, 
яъни Ватан адабиётига айланган ажралмас хазинадир. 
30-йиллар таржимачилигига назар ташлар эканмиз, тар- 
жима асарлари ўша давр адабий жараёнини ҳаракатга 
келтирган асосий кучга айланганлигини кўрамиз. Бу 
йиллардаги таржимачилик инҳилобдан илгариги таржи- 
мачиликдан кескин фарҳ ҳилади. Бу ҳол оригинал асар- 
ларга мутаржимларнинг муносабатида, ўзига хос прин- 
ципларида кўзга ташланади. Маълумки, инҳилобдан 
илгари оригинал асосан таржимоннинг ғоявий ниятига
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бўйсундирилиб, ижодий бир шаклда ўгириларди. 
Бу хил таржималар классик таржимачиликнинг асосий 
принципларидан эди. Худди шу принципларнинг баъзи 
бир кўринишлари маълум бир даражада 20-йиллар 
таржимачилигида ҳам акс этгап. Мана шу асарларнинг 
ўзиёқ ўзбек совет таржимачнлнги катта ва мураккаб 
бир йўлни босиб ўтганлигидан дарак беради. 30-йил- 
ларга келиб адабиётимизда бўлганидек таржимачилик- 
да ҳам ўзгаришлар содир бўлди. Илгаригидек «нжодий» 
ёндашишлар, «ўзидан қўшишлар»га чек ҳўйилди. Асл 
нусха қай тарзда яратилган ва қайси халҳқа мансуб 
бўлса бунинг ҳаммасини ўз ҳолича сақлаш принцнпи- 
га амал қилина борди.

30-йиллар таржимачилигпнипг яна бир муҳим ха- 
рактери шундаки, бу нилларда реалнстнк таржнмага 
асоссолинди, таржима илми ва назарий асослари яра- 
тила бошланди. Таржиманинг сифати учун кураш асо- 
сий масалага айланди. Таржима асарлари хусусида 
матбуот саҳифаларида қизғин баҳс-мунозаралар бўлиб 
турди. Х.ам адабиётшунос, ҳам таржимашунос олимлар 
етишиб чиқа бошлади. Бу жиҳатдан Отажон Ҳошим, 
Сотти Ҳусанн, Маннон Ройиқ, Зиё Саид, Санжар Сид- 
диқнинг таржималаримизга бағишланган илмий мақо- 
лалар ва китобчаларини эслаш жоиздир1.

30-йиллар таржимачилигининг кенг кўламда қанот 
ёзишини ҳаётминг ўзи тақозо қиларди. Зулм занжир- 
ларини бошидан улоқтириб ташлаган, ўзининг озод, 
эркин меҳнат фаолиятига эришган меҳнаткаш ўзбек 
халқига, аввало уларнинг ўзлнгини англатиш масаласи 
ёзувчиларимиз олдидаги муҳим вазифалардан эди. Пар- 
тиямизнинг раҳбарлиги туфайли бу масалага ёзувчи- 
ларимиз жиддий киришиб кетди. Худди шу ўринда 
улуғ пролетар ёзувчиси Максим Горькийнинг қуйидаги 
фикрини эслаш ўоинлидир: «Иттифоқимизга кирган 
барча халқларнинг ҳар бир асари Совет Иттифоқининг 
бошқа ҳамма халқлари тилнга таржима этилса идеал 
иш бўлар эди. Бундай қилинса, биз бир-биримизнинг 
миллий маданий хусусиятимизни ва ҳар қайсимизнинг 
ўзимизга хос белгиларимизни билиб олардик. Бу билиш 
эса, шубҳасиз, ягона социалистик маданият барпо қи- 
лиш жараёнини тезлаштирган бўлар эди. Бу маданият 
ҳамма қабилаларнинг ўзига хос хусусиятларини йўқот- 1

1 Биз қайд этган муаллифларнинг таржимачиликка бағишлан- 
ган илмий ишлари хусусида Ғ. Саломовнинг «Тил ва таржима» 
китобида батафсил берилган.
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маган ҳолда ягона, улуғвор, қудратли ва бутун оламни 
янгиловчи социалистик маданият бўлади»2.

Максим Горькийнинг бу фикри ўша давр учун ҳай 
даражада аҳамиятли бўлса ўша давр умумиттифоҳ 
адабий жараённинг моҳиятини ҳам шу даражада очиб 
беради. Ш у жиҳатдан ҳам 30-йиллар таржимачилиги 
М. Горькийнинг орзулари ниҳоятда ҳаётий эканлигини 
исботлайди.

30-йилларда М. Горькийнинг «Она» романи,
A. С. Пушкиннинг «Борис Годунов» трагедияси, улуғ 
рус масалчиси И. А. Криловнинг «Бўри билан ҳўзичоқ» 
асари Чўлпон томопидан ўзбек тилига муваффаҳиятли 
ўгирилди. Социалистик реализм адабиётининг пойде- 
ворн бўлган «Она» романи адабий ҳаётимизда жуда 
катта воҳеа —  инҳилобнинг нима учун ҳилинганлигинп 
ва унинг моҳиятипи тўла англаб етнш учун халҳимизга 
бир дастуриламал эди. Ш у бир асарнинг ўзиёҳ адабиё- 
тимизга энди кириб келаётган, ҳали рус тилини унча 
мукаммал билмайдиган ёш ижодкорларга халҳнмизнинг 
инкилобий даврларидан ҳикоя ҳилиш учун канча-ҳанча 
асарлар ёзишига туртки бўлди.

Бу Гшлларда таржимачилигимиз фаҳатгпна рус ада- 
биётп ва ҳардош халҳлар адабпётн билан чскланиб қол- 
мади. Прогресснв жаҳон адабпётннинг энг яхши асар- 
лари рус тили воснтаспда ўзбек тилига таржима кили- 
на бошлаиди. Бу ўринда яна Чўлпон таржимасидаги
B. Шекспирнинг «Гамлет» трагедиясини эслатиб ўтиш 
лозпм. Бу асар таржимасп бугунги адабиётшуиос ва 
санъатшуносларнинг эътирофича, саҳна асарларининг 
камол топишнда муҳим роль ўйнаган. Истеъдодлн олим 
Ғ. Саломов «Адабий анъана ва бадипй таржима»3 ки- 
тобида бу асар таржимасини батафсил таҳлил қилиб 
берган. Биз бу хусусда тўхтаб ўтпрмаймиз.

30-йиллар таржимачилиги хусусида гап кетганда 
шуии айтиш мумкинки, таржимачиликда таржпма си- 
фати учун кураш ҳизғин тус олди. Таржимачилик си- 
фати учун курашнинг бу хилдаги ҳизғин кураш жараё- 
нига айланишинннг муҳим бир сабаблари бор эдп, ал- 
батта.

Юқорида ҳайд этиб ўтганимиздек, классик таржима 
анъанасинппг янги совет таржнма давридагп таржима 
принциплари билан ҳамоҳанг келмаганида, тўғрироғи, 
таржимонларимнзнннг совет таржима принципларини

2 «Правда», 1934 г., 17 декабря.
3 С а л о м о в  Ғ. Адабий анъана ва бадний таржима. Тошкент, 

1980.
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тўла эгаллай олмаганида эди. Таржнмага ижодий ён- 
дашишни ҳар ким ҳар хил тушунган. Бу ҳар хиллик 
таржимашунослнкда қизғин мунозараларга сабаб бўл- 
ди. Ижоднй таржима қилиш тушунчасини ўз вақтида 
англай олган таржимашунослар бу чалкашликка бар- 
ҳам бериш учун курашдилар. Бу жиҳатдан 1937 йилда 
А. С. Пушкиннинг «Евгений Онегин» шеърий романи 
таржимаси хусусида ёзган Отажон Ҳошимнинг кириш 
сўзи характерлидир. Таржимашунос Отажон Ҳошим 
«Ёвгений Онегин» асарининг таржимасини таҳлил қи- 
лар экан, таржимон Ойбекнинг ютуқ ва камчиликлари- 
ни ҳаққоний кўрсатади. Мупаққиднинг таржимонлар 
олдига қўйган тил, миллий колорпт, асл нусха руҳи, 
характерларни акс эттириш кабн қатор масалалар бу- 
гунги куи учун ҳам муҳим бир долзарб проблемалар- 
дандпр. Онбекпинг ижодкор сифатида улуғлиги шунда- 
кн, Отажон Ҳошим кўрсатгап камчиликларни тўғри 
қабул қилди ва бу асарни қайта ишлади. Бу шеърий 
ромапнииг деярли барча сатрлармда заҳматкаш таржи- 
мон қаламининг нурлп излари бор. Худдн шу фактнннг 
ўзп ўша даврда ижод қнлган Соттп Ҳусайн, Санжар 
Снддиқ кабп таржимашуносларнинг мақолаларн ҳам 
таржима сифатнннпг яхшнлапишнда муҳпм роль ўйпа- 
ганидап далслат беради.

Санжар Сиддиқ ўзбек таржнмачилигн ўзпнннг ри- 
вожланиш, шаклланиш жараёпининг баракали даврини 
ўтаётган ана шундай бир пайтда ўзпнпнг бутун куч- 
ғайрати, билими ва нстеъдодшш ишга солдн. Унинг 
«Адабий таржима асослари» (1932), «Саҳнада тил» 
(1935), «Одам тушуимайдиган сў'злар ва осон тилда 
ёзиш тўғрисида» (1935) каби мақолаларида кўтарилган 
фикрлар кейинчалнк «Адабий таржима санъати» (1936) 
китобида умумлаштирилпб, таржпма назарияси бўйича 
жиддпй бир тадқиқотнинг вужудга келишига ёрдам 
берди.

Узбекистонда таржима назарияснга оид тўнғич қўл- 
ланма ҳисобланган бу асар ҳозир ҳам ўз қимматини 
йўқотмаган. Биз Санжар Сиддпқнн ўзбек халқини жа- 
ҳон ва рус адабиёти намуналарн билан таннштиришда 
катта хизмат қнлган таржимон деб бплиш билан бирга, 
таржнма назарняси бўйича ўз даврида биринчи жиддий 
илмпй нш яратган таржимашуиос олим деб ҳам та- 
нинмиз.

«Адабий таржима асослари»нинг асосий қисми «Тил- 
нинг софлиги ва таржимачи», «Таржиманинг соҳалари 
ва таржимачилик шартлари», «Услуб масалалари»,
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«Янглишлар» деб номлапгам боблардан иборат. Кнтоб- 
нинг характерли жиҳати шундаки, у одатдагндек, «Ху- 
лоса» билан тугаб қўя қолмаган. Асарнинг хулоса қис- 
мидан кеГшн «Қўшимча» сарлавҳали алоҳида бўлимн 
ҳам берилганки, унннг ўзи ҳам «Матбуотимизнинг тили- 
нп тозалаплпк», «Таржнмадагп чагоқлар ва жўғрофия 
терминлари», «Бир таржима ҳақида» номли қисмлар- 
дан иборат. Уларда газета ва журналларда юз бераёт- 
ган ғализликлар, «одам тушуимайдигаи жумлалар», 
мавҳум таржималар, жумладан, 30-йнллар бошида чи- 
қарилган «Географня атамалари», «17-партия конфе- 
ренцияси савол-жавобларда» помли кптобларни таржи- 
ма қнлиш бораспда қўйилган жиддпй нуқсонлар тўғри- 
сида муфассал сўз юритилган.

С. Сиддиқ шеърпй асарлар таржимасн тўғрисида 
ҳам алоҳида тўхталгаи. У ёзади: «Шеър таржима қи- 
лишда маъно ва мазмуннп тўла бериш билап бирга 
шеърнинг шаклин сифатини ҳам ўтказиш назарда тутн- 
ладп. Шеърнинг мпсраларп, оҳапгп, вазни, қофиялари- 
нинг қайси хилда кслиши, шопрнннг услуб, яъни бадиий 
хусусияти таржимада акс этнши лозим... Шеър таржн- 
мачилиги айрим масала талаб қнладн, шеърни таржима 
қилиш учун шоир бўлиш —  шарт бўлмаганда ҳам —  
зарур.

Шеърий бўлмаган асарларнп, чунончн, мақола ва 
китобларнн таржима қилнш вазифасинп ўз тилида ма- 
қола ёзиб ўрганмаган кишпга топшириш бир даражада 
мумкин, лекин ўз тилнда шеър машқ қилмаган кишнга 
шеър таржимасини бериб бўлмайди...» (47— 48-бетлар).

Таржимада рўй берадиган япглншларни Санжар 
Сиддиқ учга бўлади.

Биринчи хил хатолар —  билимсизликдан, тилни яхши 
бнлмаслик ҳамда сўзларнинг ўрнига қараб турли маъ- 
нода келишини англаб етмаслик натижасидир.

Иккинчи хил хатолар— тнлдаги синонимлардан, тил- 
нинг луғат бойлигидан хабарсизлик, яъни ҳар бир тил- 
нинг ўзига хос ибораларининг ички мазмунидан бего- 
палик натнжаспда ва ни.ҳоят:

Учинчи хил хатолар— жумла ва таркибларни ўги- 
ришдаги лоқайдликдан келиб чиқади.

Таржимоннинг ҳамиша ёдида туришн шарт бўлган, 
бурчи ҳисобланган яиа бир масала, бу таржнма қили- 
наётган асарда автор услубини сақлаш масаласидир. 
Бу тўғрида Санжар Сиддиқ ўз киторидан ало.ҳида бир 
бўлим ажратиб бу бобни «Услуб масалалари» деб 
номлади.
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Услуб —  маъноларни кўрсатишнинг йўли ва фикр- 
ларнн ифода қилишнинг усулидир — деб ёзади муал- 
лиф. Услуб —  асарнинг сифати, характери, юзи демак- 
дир. Лекин шуни қатъий эслатиб, ўтиш лозимки, услуб- 
ни таржнмада сақлаш —  ҳар тилнинг ўзига хос қоида 
ва ўзига хос алоҳида хусусиятларини ҳам кўчириш де- 
ган гап эмас. Шунингдек таржимоннинг таржималарга 
ўз тилининг хусусиятлармни «ёпиштириш»и, таржима 
қилинаётган асардаги тасвир ва таърифларни миллий- 
лаштириши ҳам услубни кўчириш дегани эмас, мутла- 
ҳо. Бироқ «...мутаржимларнинг вазифаси, таржима қи- 
лаётган асарларнинг мавзуини яхши бплишлари билан 
бирга ўша асар қайсн тилда ёзилган бўлса ўша, тил- 
нинг миллий хусуснятларини ҳам ўзлаштнришдир».

Санжар Сиддиқнинг эстетик қарашларидан, таржи- 
ма назарияси бобида қолдирган фикрларидан келиб 
чиқиб, унинг таржимонлар олдига қўйган талаб ва ва- 
зифаларинн тартнб билан қуйндагича ифодалаш 
мумкин:

Таржимон аввалам бор тажрпба ва малака ҳосил 
қилган бўлиши, ҳар бнр тилнинг ўзига хос алоҳида 
қоида, хусусиятларига эга эканлиги, шунингдек, таржи- 
мачиликнинг ҳам аниқ қоида ва қонунлари борлигинн 
билиши лозим.

Таржимон ўзи таржима қилаётган асар муаллифи 
услубини сақлаши шарт. Асардаги образ ва персонаж- 
ларнинг нутқ услуби билан ёзувчининг ўз бадиий услу- 
бини фарқлай билиши ва ўзи «ҳазм» эта олмаган мав- 
зуларни таржима қилишга уринмаслиги керак.

Таржимон ўзи таржима қилаётган асар муаллифи- 
нинг ижодий ёрдамчиси бўлиб, у айтилмоқчи бўлган 
ғоявий мақсадни тўла ва пухта ишлаш орқали ўз ти- 
лида яратиши, ўзини муаллиф билан бир қаторда асар 
учун масъул санаши, таржима —  асарнинг б^ошқа тил- 
даги тўлиқ нусхаси эканлигини унутмаслиги зарур.

Таржимон сўзга бой бўлиши, ҳар қайси сўзни ўз ўр- 
пида тўғри ва тушуниб ишлата бнлиши, сўз ва маъно 
фарқига жиддий эътибор бермоғи, сўзлардан кўра кўп- 
роқ жумлалар билан иш тутмоғи керак. Гапда сўз тар- 
тиби, яъни сўзларнинг терилиши тартиби ва сўз тарти- 
бининг ҳар тилда ўзига хослик касб этишини яхши би- 
лиши лозим.

Кўриниб турибдики, Санжар Сиддиқнинг «Адабий 
таржима асослари» китоби ўша даврда «таржимонлар 
учун муҳим иш дастури» бўлгани ҳолда, ҳозирги кунда 
ҳам таржимонлар учун муҳим қўлланмадир.
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30-йиллар таржимачилигининг муҳим фазилатлари- 
дан бири уни талантлар билан бойиб умумиттифоқ 
адабий жараён билан ҳамоҳанглигида кўринади. Бу фа- 
зилат айниқса, ўша йиллари адабиётимизга кириб кел- 
ган, кейинчалик ўзбек совет адабиётининг асосчиларига 
айланган ёш ҳалам соҳибларининг ижодларида ёрҳин 
ўз аксини топди.

Маълумки, ҳар бир ёш ижодкор адабиёт даргоҳига 
ҳадам ташлаши ва бу муҳаддас даргоҳда муқим қоли- 
шида қанчадан-ҳанча ижодий изланишларни, машақ- 
қатли меҳнатларни бошидан кечиради. 30-йилларда 
Ғафур Ғулом, Ҳамид Олимжон, Ойбек, Уйғун, Мирте- 
мир, Абдулла Қаҳҳор каби қатор ардоқли номларнинг 
адабиётимизда пайдо бўлиши ва бугунги эъзозланган 
мавқеига етиши ана шу даврдаги таржимачилик жа- 
раёни билан ҳам боғлангандир. Ғафур Ғуломнинг 30- 
йиллардаги таржимонлик фаолиятига назар ташланса, 
турк халқининг буюк фарзанди Нозим Ҳикмат, татар 
шоири Ходи Тоқташ асарларидан ўзбекчалаштириши, 
улар ижодини ўрганиши, революция куйчиси В. В. Мая- 
ковскийнинг қатор минбар шсърларнни таржима қили- 
ши, Бертольд Брехтнинг асарларига мурожаат қилиши 
ўша давр адабнй жараёипнннг муҳим бир белгисидек 
кўзга ташланади.

Худди шу даврларда Маяковскпйча шеърий шаклда 
шеър ёзмш ҳаётнинг долзарб нафаснни ифодалаш учун 
анча қулайлик туғдирди. Эндигина адабиётимизга ки- 
риб келган ёш шоирларнинг кўпчилиги рус шеърияти- 
даги снллабик шаклга мурожаат қилдилар. Бу хилдаги 
шеърий шаклга мурожаат қилиш Маяковскийнинг таъ- 
сири эди, албатта. 30-йилларнинг нлк давридаги шеъ- 
рий таржималарни кузатсангнз, бунда мутаржимлар- 
нинг асл нусхага ҳарфма-ҳарф ёндашишига мойиллик- 
лари борлигини кўрасиз. Ғафур Ғулом ва Шукур Саъ- 
дулланинг В. В. Маяковский асарларидан қилган тар- 
жималари худди шу тарзда ўзбекчалаштирилган. Ай- 
ниқса Шукур Саъдулланинг шоир асарларидан қилган 
таржималарида бу ҳол яққол кўзга ташланади. Таржи- 
машунос М. Расулий бу иккала таржимоннинг қилган 
таржималарини таҳлил қилар экан, уларнинг ютуқ ва 
камчиликларини тўғри кўрсатади. Тадқиқотчи Маяков- 
ский ижодига қўл урилиши илк тажрибалардан экан- 
.лигини қайд қилиб асосий камчиликни шаклга эътибор- 
нинг кучайишида кўради. У ёзади: «Узбек поэзиясидаги 
янгилик шу бўлдики, Ғафур Ғулом, Ҳамид Олимжон ва
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бошқа шоирлар ритмни янгилаш мақсадида Маяков- 
скийга эргашиб ўз шеърларида сатрни бўладиган бўлиб 
қолдилар. Бироқ Маяковскийга бу жиҳатдан эргашиш- 
да натижа айтарлик дуруст чиҳавермади. Узбек шоир- 
ларининг шеърларида сатрларнинг бўлиниши шеър 
маъносига ҳамиша мувофиҳ келавермади. Худдн ана 
шу йўсинда форма томонга берилиб кетиш Ғафур Ғу- 
лом томонидан ҳилинган «Ҳайҳириқ»иинг таржимасида 
намоён бўлди; бунда таржимоннинг шеърий формаси 
одатдагидан бирмунча бошҳача. Биз бу ерда кичик 
сатрчаларни сатр бўйича кетма-кет тизиб бормш ўрнига 
уларнинг ҳалаштириб ташланганлигини, ўзбекча шеър 
тузишда сатрдаги бўғинлар сонининг тенг бўлишига 
риоя ҳилинмаганлигини, ҳофияланишнинг уйғунсизли- 
гини кўрамизки, бу таржимада зўр бериб янги шеърий- 
форма излаганлигидан дарак беради»5. Таржимашунос 
М. Расулийнинг бу фикрлари асосан тўғри бўлса ҳам, 
агар ўша давр нуҳтаи назаридан ҳарасак, бундай ҳол- 
нинг бўлиши табиийдек туюлади. Бундай ҳолни ннҳи- 
лобдан илгариги таржима анъаналаридан ўзларини тор- 
тиш каби мойилларининг бир кўриниши бўлса ксрак, 
деб ҳарашга тўғри келади.

М. Расулий келтирган бир парчани кузатайлик:
В. В. Маяковский:

Уважаемие
товариши потомки.

Роясь
в сегодняшнем

окаменевшем говне,
Наших дней изучая потёмки,
ВЬ1

В 03М 0Ж И 0
спросите и обо мие.

Ғ. Ғулом:
Қадрли ўртоқлар, 
келажак бўғннлар —  

бу купги
тошга айланган 

б...ларни 
қазиб,

Бизнинг кунлар оцшомин
ўрганиб,
балки
Снз менп ҳам сўрарснз6.

5 М. Р а с у л и й. Маяковскнй асарлари ўзбек тилида. Тошкент, 
1961, 84-бет.

6 Уша китоб, 80-бет.
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Агар биз мутаржимнинг контекстга ёндашиши ва 
унинг таржима принципини кузатадиган бўлсак, орнги- 
налга жуда яқин таржима қилганини кўрамиз. Ҳижжа- 
лаб таржима қилишнинг хавфли томони шундаки, у 
асар мантнғини бермай қўиди. Бу парчада деярли 
барча сатрлар сўзма-сўз ўгирилган. Кўп ўринларда 
Маяковскийга хос кўтаринкилик сақланган. Мана шу 
парчада «Бизнинг кунлар оқшомин ўрганиб» мисраси 
бор, бу русчада «Наших дней изучая потёмки» тарзида 
бўлиб, мутаржим потёмки —  қоропғулик, номаълумлик 
ўринларида келиши мумкнн бўлган сўзни «оқшом» сўзи 
билан ифодалайди. «Оқшом» сўзи шеърда ўзининг поэ- 
тик ифодасини топмаган. Шеърдагн жаргон «говно» 
сўзини Ғафур Ғулом «б...ларни» деб, тўғри олган, бироқ 
шу б...ларга ишора бўлган «потёмкин» сўзнга «оқшом» 
сўзп зид бўлиб келган. Аслида «оқшом» сўзи қоронғу- 
лик маъноснни берса хам Маяковский ифодаламоқчи 
бўлгап мазмунга тўғри келмайди.

М. Расулийнинг фикрича, Шукур Саъдулланинг тар- 
жималари оригинал мазмупига умумап яқинлашмайди. 
Тадқпқотчп уни қақлн равишда танқид қилнб. шундай 
ёзадп: «Ш. Саъдулла таржпма қилган бошқа маршлар- 
да ҳам, ...маъно бузилишларп тез-тез учраб туради. 
Уларда Маяковский шеърларипппг шакл хусусиятлари- 
ни сақлаб қолишга интилпб, таржимоп ҳам сатрларни 
кичик сатрларга бўлади, лекпп унинг бўлиши керакли 
интонацияга мос келмайдп ва бу таржима ўқилганда 
маршга асло ўхшамайди»7. Биз Шукур Саъдулла тар- 
жималаридан мнсол келтириб ўтирмай, таржнмашунос 
М. Расулнй фикрлари билангина чекланамиз.

30-йилларнинг бошида оташин инқплоб куйчиси 
Маяковский асарларини ўзбек кнтобхонппнпг ўқиши, 
янги мазмун ва янги шаклдаги поэзия билан таниши- 
шннпнг ўзиёқ ижобий ҳодиса эди. Ғафур Ғуломнинг 
ҳам. Шукур Саъдулланинг ҳам таржимачиликдаги илк 
тажрибаларинннг қиммати бениҳоя бўлди. Кейинчалик 
улар таржнма сирларинн пухта ўрганиб етук таржима 
асарларнни яратдилар.

Бу давр ўзбек совет таржимачилигида илк босқич 
эди. Бу йиллардаги таржималарнинг қимматп ижодкор- 
ларимизнинг илк, дадил ташлаган қадамларииипг зар- 
бп бнлан белгиланади. Бу зарб адабиётимизда таржима 
орқали айниқса поэзияда шаклий ранг-барангликни, 
тематик жиҳатдан кенгликни вужудга келтирди. Шопр

7 Уша кнтоб, 60-бет.
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ва ёзувчиларимиз бундай улуғ санъаткорлар асарлари- 
ни таржима қилиш билан, аввало ижодкор сифатида 
ўзлигини, ижод масъулиятини англадилар. Ш у жиҳат- 
дан ҳам шеъриятимизда, адабиётимизда сифат ўзгари- 
шн рўй бера бошлади. Таржима сифати йилдан йилга 
яхшилана борди. Бу давр адабиётп интенснв равишда 
таржима асарлари билан бойиб борса, ҳаётнинг кўта- 
ринки пафосини ифодалайдиган, янги социалистик жа- 
миятнинг афзалликларини кўрсатадиган адиб ва шонр- 
ларимнзнинг ўзлари яратган асарлари билан бойиди.

Таржима жараёнининг энг қизғин даври 30-йиллар- 
нинг иккинчн ярми ҳисобланади. Бу даврга келнб рес- 
публикамизда саводсизликни тугатиш ишлари аъло 
даражада якунланган эди. Социалистик ҳурилиш кун- 
дан-кунга авж оларди. Бундай қизғин меҳнат жабҳасм 
адабиётимизга ҳам хос эди. Шонр ва адибларимиз 
ижоднинг сеҳрли тилсимларини оча борпб камолотга 
эришган сари уларнинг эътиборини улуғ рус классик- 
лари торта борди. Улар ижодига қизиқиш кучайди. Ш у 
жиҳатдан рус поэзиясининг қуёши бўлмиш А. С. Пуш- 
кин, рус сиёсий лирикасига асос солган М. Ю. Лермон- 
тов, «шоир бўлмасанг бўлма, лекип гражданнн бўл» 
деб хптоб қилгаи А. Н. Некрасов, «Инқилобнинг кўз- 
гуси» деб ном олган Л. Н. Толстой асарларига 30- 
йилларда кўпроқ мурожаат қилнниши бежиз эмас.

Бу ўринда яна шуни қайд қнлиш керакки, инқило- 
бий бурилиш даврларида адабиётнинг оғир карвонига 
насрдан кўра назм етакчилик қиларди. Кундалик ҳаёт- 
ни тез суръатлар билан акс этдприш, инсоп кайфияти, 
ру.ҳига таъсир этишда поэзия қўл келади. Ана шу давр 
тақозоси туфайли 30-йиллар адабиётимизда поэзия 
олдинги сафда эди, кўплаб шеърий асарлар ҳам тар- 
жима қилинарди. Бу дегани прозага эътибор кам бўл- 
ган дегани эмас, албатта. Насрда ҳам ижодкорларимиз 
жуда катта ютуқларни қўлга киритнш билан ғоят кўп 
насрпй асарларни таржима қилдилар. Умуман, адабий 
фронтнинг ҳар иккала жабҳасида ҳам яратнш ишқн 
қпзғпн тус олган эди.

Эндиликда А. С. Пушкин ижодинииг адабиётимизда 
тутгап ўрни ва аҳамияти ниҳоятда катта. Истеъдодли 
шоир ва моҳир таржимон Абдулла Орипов Пушкин 
ижодипинг ўзбек совет адабиёти тараққиётида қандай 
роль ўйнаганини қуйидагича изоҳлайди: «Бугунги кун- 
да адабиётнинг эстетик маданияти юксак. Шунга кўра 
ижодкорнииг ўтмиш адабиёти тажрнбаларига муноса- 
бати ҳам йигирма ва ўттнзинчи йиллардагн муносабат-
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лардан фарқ қилади. Бугун, масалан, ўзбек шеърияти 
Пушкиндан фақат поэтик маҳоратнигина ўрганиб қол- 
май, балки унинг ижодидаги чуқур, ғоявий эстетик 
принциплардан ҳам илҳомланди. Чунончи, менинг ада- 
биётдаги тенгқурларим ва жумладан, менинг ўзим улуғ 
шоирнинг воқелик билан фаол, ҳамнафас яшаб, давр- 
нинг муҳим, долзарб масалаларини дадил кўтаришндан, 
адабнётни виждон овозига айлантнришидан, оташин 
гражданлик жасоратидан, шубҳасиз, чуқур таъснрлан- 
ганмиз»8. Абдулла Ориповнннг Пушкин ижодига нис- 
батан айтган бу фикрларн ннҳоятда тўғрп топиб ай- 
тплгандир.

Атоқлн шоиримиз Ҳамид Олимжон «А. С. Пушкин- 
дан шеър таржима қнлган қаламкашни и.жод қилмадн 
деб бўлмайди», деганида минг чандон ҳақ эдп. Бу 
фикрлардан кўринадики, 30-йилларда таржима иши 
умумхалқ ишига айланган. Адабиётимизннпг бу фрон- 
тндаги жанговор қаламкашлар бадиий асарлар таржи- 
масига умумхалқ пши нуқтаи назардап қараган ва 
шунга амал қилганлар. Айниқса, Партнямизпннг 1932 
йил 23 апрелда «Адабий ташкнлотларнн қайта тузиш 
ҳақида»ги тарихий қарори таржимачилигимизиннг ке- 
лажагп хусусидагн ғамхўрлпкларииинг ёрқип намупаси 
эди. Бу қарордан кепин иттнфоқимиздаги барча ёзувчн 
ташкилотларини бирлаштирувчи умумнттифоқ ёзувчн- 
лар союзн ташкил қилинди. Республикамизда ҳам бар- 
ча ёзувчиларимизни бирлаштнрган Узбекистон ССР 
Езувчилар союзи ташкил топди. Умуман республика- 
мизда ёзувчплар союзипинг ташкил топнши буюк бир 
ҳодиса эди. 1934 йил 7— 11 мартда Тошкентда Узбе- 
кистон ёзувчиларининг биринчи республика съезди бў- 
либ ўтди. Ш у съездда ўзбек ёзувчиларининг келажак- 
даги вазифалари белгилаб б^ерилди. Худди шу йиллари 
республикамизда коллективлаштириш тугаб халқимиз 
иккинчи беш йиллик планни бажариш учун бор иштн- 
ёқ билан меҳнат вахтасида жонбозлик кўрсатаётган, 
оғир ва енгил саноат кенг қулоч ёзиб камол топаётган 
бир давр эди. Қисқаси, бу давр республнкамиз социа- 
лизмнинг иорлоқ йўлига чиқиб, тараққиёт сари шах- 
дам қадамлар бшлан олға бораётгаи бир палла бўлиб, 
турмуш тарзи ҳар жиҳатдан тез суръатлар билан 
шаклланиб, ҳаётнинг ҳамма жабҳасида совет кишила- 
ри қайноқ ижодкорлик руҳи билан нафас оларди. Давр

Совет Узбекистони, 1978 йил 5 июнь.
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талаблари ижодкорлар олдига муҳим масалаларни 
келтириб чиқариши табиий бир ҳол.

1932 йилги Партиямизнинг тарихий ҳароридан ке- 
йин адабиётимизда тубдан ўзгариш пайдо бўлди. Ай- 
ниҳса, умумнттифоқ ёзувчилар союзининг биринчи 
съездида ва бу съездда ёзувчиларнмиз зиммасига юк- 
лапган вазнфалар улардан коммунистик эътиҳод билан 
ишлашни таҳозо этарди.

Бу йилларда ўзбек совет ёзувчиларп соцпалнстик 
турмуш тарзини акс эттирган ўлмас асарлар яратиш 
бнлан бирга таржима асарлари билан ҳам Ватан ада- 
биётини бойигишга ўз ҳиссаларинн ҳўшдилар. Фикри- 
мизнинг далили учун ўша йиллар таржима килинган 
баъзи бир муҳим асарлар номнни ҳайд ҳилиб ўтамиз. 
1930 йилда А. С. Пушкиннииг «Дубровский» повести 
Исмоил Обид таржимасида босилиб чиҳди. 1931 йил- 
дан бошлаб М. Горькийнинг асарларн бирин-кетин 
таржима этилиб нашр ҳилина бошлади: «9 январь», 
«Чақмоқли иш» («Дело с застежками»— таржимони 
номаълум), «Мен ёзишни ҳандай ўргандим» (Ғ. Абдул- 
ла таржимаси), «Лочип қуши ҳўшиғи» (Насрулло тар- 
жимаси) асарларн ана шулар жумласидандир.

1931 йилдан бошлаб таржимачилик ишига янги куч- 
лар келнб ҳўшилди. Ҳ. Олимжон М. Лермонтовнинг 
«Бела», Иззат Султонов Лукашиннинг «Кпчнк ҳикоя- 
лар»ини, Малик Раҳмон Чеховнинг «Унтер Пришибеев» 
асарларини таржима килдилар. Манпон Ройиҳ бадиий 
таржима устида жуда унумли иш олиб борди. У 
М. Горькийнинг «Болалик» (1931), Ляшковнинг «Еми- 
рилиш» (1931), Шолоховнинг «Очилган ҳўриҳ» (1932) 
асарларинн таржима ҳилган.

Бу йилларда иттифоҳимизда ўша давр талабига 
жавоб| берадиган кўплаб совет ёзувчилариннпг асар- 
лари яратилди. Бу хил асарлар ҳам таржимонларпмнз- 
нинг эътиборидан четда ҳолмади. Худди шу жиҳатдан 
Абдулла Қаҳҳор Серафимовичнинг «Темир оҳнм», 
М. Горькийнинг «Менинг университетларим», М. Ша- 
I иняннинг «Гидроцентраль» асарларини таржима қи- 
лиши таржнмонликдаги катта жасорат эди. Асрлардан 
бери халҳимнз онгига сингиб кетган динга қарши ку- 
рашда Мирзакалон Исмоилийиинг Войничнинг «Сўна» 
асарини таржима килиши мутаржимнинг ижодкорлик 
бурчиин англаб иш кўрганлигидан дарак беради. Мир- 
закалон Исмоилий худди шу йилларда Л. Н. Толстой- 
нинг «Тирилнш», Новиков-Прибойнинг «Пулима»,
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М. Горькийпинг «Коновалов» асарларинн эҳтирос би- 
лан таржима қилди.

30— 40-йнллар оралнғида таржимачилигимиз янги- 
янги ёш истеъдодлар билан бойиб борди. Таржимоа- 
лар сафи кенгайди. Таржима асарларининг сифати йил- 
даи Гшлга яхшиланди. Кўпгипа таржпмашунос олимлар 
таржпмачнлик масалалари билан жиддий шуғулла- 
ниб таржимопларга катта ёрдам бсрдплар. Кураш- 
чанлнк руҳи билан яратилгап бу хил илмий мақолалар 
«шеърий асарларни таржима қилиб бўлмайдм», деб 
даъво қилувчнларга қаттиқ зарба бўлди. Таржпмачи 
ликдагп баъзи бир нуқсонлар қораланди. Отажон Ҳо- 
шнмнпнг таржимашупосликка бағишланган катта йи- 
ғннда сўзлаган нутқида ўша давр таржичашунослиги 
ҳақнда фпкр юритилган бўлиб, унинг қуйидаги сўзларн 
характерлиднр: «Баъзи одамлар Пушкин асарлариии 
ўзбекча тўла-тўкнс ва равон қилиб таржима этиш 
мумкпп эмас», десалар бу билан фақат ўзларининг тил 
билмасликларипи ва маданиятсизликларнни ошкор қи- 
ладилар. Узбек халқи адабиётининг намуиаларп, ба- 
дипй меросларимнз, бу кунги уста ёзувчиларимнз асар- 
ларп яққол кўрсатадикн, Пушкин каби улуғ адиблар- 
нинг асарлари бор хусусинтлари билан ўз тплимизга 
кўчпрпла оладн. Ойбск ва Усмон Посир каби ўртоқ- 
ларнинг таржималари бунга далилднр»9.

1935 Гшлларга келиб рус класснкларн асарларинп 
ўзбекчалаштириш қизғип тус олдп. Улуғ рус шоири 
Некрасовнинг тапланган асарлари, Крнловнинг қатор 
масаллари чоп этплди. Айниқса бу даврларда шонр Эл- 
бекнпнг таржимоплик фаолняти дпққатга сазовордир. 
Некрасовнииг «Сайланма асарлар»и. А. С. Пуш- 
кинпнг «Олтин хўроз ҳақида эртак», «Балпқчн ва ба- 
лиқ эртаги» асарлари ўзбек тплида Элбек қаламп ту- 
файлп бунёд бўлдн. Бу таржималарнинг Пушкин том- 
ликларида қайта-қайта нашр қилиппшн уиннг яхши 
таржима эканлпгидан дарак бериб турпбдн.

Бнз ўзбек таржпма"нлигнда Пушкин асарларинн 
таржпма қилиш жараёпиипнг ўзн катта мактаб вазифа- 
синп бажарди, десак муболаға бўлмайди. 30-ёилларга 
кслнб Ойбек, Ҳамнд Олимжон, Ғафур Ғулом, Абд>лла 
Қаҳҳор, Усмон Носир, Уйғун, Шайхзода, .Миртемир, 
Мнрзакалон Исмоилнй ва шупга ўхшаш қатор адиб- 
ларнмнз ижод соҳасида катта тажрибага эга бўлгап 
бўлсалар, таржимачиликда ҳам шупдай маҳорат кўр-

9 «Қизи.п Узбекистон» газетаси, 1936 йнл 12 декабрь 
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сатаётган эдилар. Республикамнзда улуғ рус шоири 
А. С. Пушкиннинг бўлажак юбилейи мупосабати билан 
1936 ннлда Узбекистон КП Марказий Комнтетн тегнш- 
ли тадбирлар белгилади. Ш у тадбирлар қаторида улуғ 
рус шоири асарларинн таржима қилиш ишларига кат- 
та а.ҳамият берилди. Биз Пушкин асарларини таржнма 
цилган муаллифлар рўйхатинн келтирадигап бўлсак, 
ниҳоятда чўзнлиб кетади. Унннг шеърий асарларини 
таржима қнлпшда 20 даи ортиқ шоир-таржпмонлар 
қатнашди. Насрий асарлар хусуснда ҳам худди шун- 
дай дейиш мумкнн. Пушкнн асарларининг кенг кўлам- 
да ўзбек тилига таржима қилиниши фақат таржпма- 
чиликка эмас, ўзбек совет адабиётининг юксалишига 
ҳам жуда катта ҳисса бўлиб қўшнлди. Атоқли адиби- 
миз Ойбекнинг бу гениал шоир ижодининг гултожи 
бўлган, рус адабиётида реализмни бошлаб берган қо- 
мусип асари «Евгений Онегин»ни таржима қилиши, 
бутун рус адабий жамоатчилигининг диққатини тортган, 
шов-шувларга сабаб бўлган шоирнинг илк поэмалари- 
дан бири «Кавказ асири»ни Ҳамид Олимжопнинг ўз- 
бекчалаштириши, Пушкиннипг маҳоратини намоён 
қилган «Боқчасарой фонтапи» таржимаси оловқалб 
Усмон Носир қаламига мансублиги 30-йиллар таржима- 
чилигинпнг энг гўзал, энг юксак намуиаларндан 
бмри эди.

Пушкин асарларн таржимаси тажрибасидан маъ- 
лумки, номлари зикр қнлипгап атоқли таржимонлар- 
дек ҳозирга қадар худди шу савияда шоир асарларини 
биронта таржимон қойил-мақом қилиб таржима қила 
олганпча йўқ. Бнзнинг назаримизда, бу таржимонлар- 
нинг маҳорат сирлари Пушкин таланти табиатига улар- 
нинг пстеъдоди табиати яқинлигидадир. Бундан таш- 
қари Ойбек, Ҳамид Олимжон, Усмон Носир, Мирте- 
мир халқ оғзаки ижоди билан шаклланган классик 
анъаналарни ўзлаштириб олган катта истеьдод эгала- 
лари эди. Пушкин ижодинннг ўқ томирлари халқ оғза- 
ки ижодига борнб тақаладн. Халқ оғзаки ижодидаги 
соддалик замиридаги донолик Пушкин ижодига хос ху- 
сусиятлардан бири эди. Худди шу хусусиятни Ойбек, 
Ҳамид Олимжон, Миртемир, Усмон Носир каби атоқли 
сўз усталари ижодида ҳам кўриш мумкин. Бу таржимон- 
ларнннг фазнлати шундаки, улар аввал тилга эътибор 
бериб, тилимизнинг бой имкониятларидан тўлиқ фойда- 
ланишга пнтилдплар. Усмон Носириинг сўз устида ишла- 
ши борасида атоқли адибимиз СССР Давлат мукофоти 
лауреати Ҳамид Ғулом шундай эслайди: «Усмон мен би-
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лан иссиқ кўришди.—  Хадра сўзининг маъносини бил- 
майсизми?—  сўради.

—  Афсус, билмайман,—  хижолатдан манглайимга 
совуқ тер чиқди,—  Нимага керак бўлиб қолган эди?

—  Чодра сўзига қофия қидириб юрибман.— Мангла- 
йи тиришиб жавоб берди Усмои.—  «Демон»да шундай 
ибора бор: «Тамаранинг чодраси». Хадра сўзининг маъ- 
носн мос келса заб қофняга тушар эди-да. Бироқ уч 
тўрт кпшндан сўрадим, ҳеч ким билмаяпти.

—  Юринг, Ғофур акадам сўраймиз,—  дедим мен Ус- 
монга.— Ғофур ака бнлмайдиган нарса йўқ.

—  Тўғри айтасиз, Ғофур ака қомусул-аълам.—  Ус- 
мон фикримни тасдиқлади»10.

Усмон Носирнннг шоирлик истеъдоди кенг китобхон- 
ларга маълум. Бундай қараганда катта талант эгаси 
бўлмиш шоирнинг сўз излаб юриши қизнқ туюлади. Ас- 
лида шахсий ижод фикр изланиши билан пайдо бўлса, 
тзржима асарларн мос сўзлар излаш билан вужудга 
келадн. Чупки таржпма қилннадиган асарда тайёр фикр, 
тайёр ғоя, тайёр конценция мавжуд. Таржимон унга 
шакл ва чиройли ифодаландиган мантиғи теран сўз тан- 
лаши керак. Бу сўз таплашнинг ўзи ҳам ижодкорнинг 
луғат бойлиги, ўткир дндн, нознк таъблигига боғлиқ 
пжоднй бир жараёндир. Шунинг учун ҳам таржимашу- 
нослар таржимопдан шоирлик истеъдоди, олимлик қо- 
бнлнятини, қисқаси, энциклопедик билимни талаб қнла- 
дилар. Бу ҳақлн талаб, албатта.

А. С. Пушкин асарлари таржнмаси хусусида гап кет- 
ганда шуни таъкидлаш лозимки, Абдулла Қаҳҳорнинг 
«Капитан қизи» асари таржимаси ҳам ўша даврда яра- 
тилган энг яхши таржималардан биридир. Адабиётимиз- 
га танқидчилик истеъдоди билан кириб келаётган ёш 
мунаққиднинг таржимага қўл уриши ҳам ўша даврда 
қувонарли бир ҳол эди. Иззат Султоновнинг «Бекат на- 
зоратчиси» ҳнкоясини таржима қилиш мунаққиднинг 
ҳзқиқий таржима асарини яратганлиги биланэътиборни 
ўзига қаратди. Иззат Султонов бу асарни ўша давр са- 
виясндам анча юксактаржпма қнлдн: «Ктоне прокли- 
пал станционньгх смотрителей, кто с ними не бранивался? 
Кто в мпнуту гневя не требовал от них руковой книги, 
дабн вписать в оную свою бесполезную жалобу на пре- 
теснение грубость н неисправность? Кто не почитает их 
извергами человеческого рода, равннми покойннм по-

10 Ҳ а м и д Ғ у л о м .  Ииллар. йўллар. Устозлар. Тошкент, 1979, 
68-бет.
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дъячим или, по крайней мере, муромским разбойникам? 
Будем одноко, справедливм, постараемся войти в их по- 
ложенне и, можеть бмть, станем судить о них гораздо 
снисходительнее»11.

«Ким бекат назоратчилари бошига лаънатлар ёғдир- 
маган, ким улар билан ўлгудек сўкишмаган? Ким ғазаб 
минутларида ўзининг жабр, қўполлик ва тартибсизлик 
ҳақндаги фойдасиз шикоятини ёзиш учун машъум даф- 
тарни талаб этмаган? Ким уларни кишилар уруғининг 
энг ваҳшийси деб ҳисобламаган, марҳум подъятчилар 
бнлап ёки, энг камида Муром қароқчилари билан тенг 
қилмаган? Аммо одам бўлайлик, уларнинг ҳақиқий аҳ- 
волинн тушунишга ҳаракат қилайлик ва эҳтимол, улар 
ҳақида анча риоя билап фикр юргиза бошлармиз»11 12.

Бу асар илк марта эълон қилинган йилидагидек ҳеч 
ўзгаришсиз 1949 йилда қайта нашр қилинди. Пушкин- 
нинг 1955 йнлда чоп этилган 4-томига киритилди. 1955 
йилгн нашрда асар апча-мунча қайта кўриб чиқилган. 
Асар таржпмасн 30-йиллар таржимачилик принциплари 
ва маданий савиясига тўғри келади. Маълумки, ўша 
давр шеърнятн ва прозанк асарларда кези келганда рус 
интсрнационал сўзлардан фойдаланиш, эски араб ва 
форс тиллардан кириб келган сўзларпи рад этиш ҳолла- 
рн рўй берган. Бнзнинг назаримизда таржимои Иззат 
Султон ҳаётдаги шу хил нотўғри қарашлардан чўчиган 
бўлса керак, асар таржимасида кўпгина таржима қили- 
ннши мумкнн бўлган рус сўзларини тўғридан тўғри қўл- 
лайдн. Ш у келтирилган парчада «подьячим» сўзи бор. 
«Подячий» сўзининг «дьяк» снноними мавжуд. Луғат- 
ларда бу сўзнинг таржимасини «мирза», «мунши», деб 
эълон қилииган. Агар таржимон «мунши», «мпрза» 
сўзларнни қўллагапда асарнинг руҳпнн тўлароқ англат- 
ган, Пушкии яшаган давр ҳаётннн китобхонга эслатиб 
турган бўлармиди.

30-йилларда тил масаласп хусуспда қизғнн баҳс ва 
мунозаралар бўлди. Кўпчилик аднб ва олимлар форс ва 
араб тиллардан кириб келган сўзларни ишлатпшга қар- 
ши чиқднлар. Бир хил таржимонлар таржима қилнниши 
мумкин бўлган баъзи русча сўзларнн айнан олишга 
уриндилар. Бу жиҳатдан Отажон Ҳошимнинг «Евге- 
ний Онегин» таржнмасига ёзган қпрқ тўрт саҳифадан 
иборат сўз бошиси хусусида тўхталиб ўтсак ўша давр 
таржимачилиги ва таржимашунослиги ҳақидаги фикр-

11 П у ш к и н  А. С. Полное собранне сочинений. Т. 4. 1954, с. 72.
12 П у ш к и н А. С. Танланган асарлар. IV  т. Тошкент," 1949, 

110-бет.
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мулоҳазаларимиз янада ойдинлашади. Аввало шуни ай- 
тиш керакки, ўзбек совет таржимашунослигининг илк 
калдирғочларидан бири бўлмиш Отажон Ҳошимнинг 
Ойбекнинг мазкур тарлсимасига бағишланган маколаси 
илмий асослапганлиги, таржимашуносликнииг актуал 
масалаларини ўртага ташлаганлиги ва бу масалаларни 
чуҳур аналитик усулда счишга ҳаракат ҳнлгаплиги би- 
лан ҳам днҳқатга лойиҳдир. Отажон Ҳошимов маҳола- 
сининг ибратли томони шундаки, у масалага умумфило- 
логик нуқтаи назардан ёндашган, тадқиҳотчи сифатида 
«Евгеиий Онегин» поэмасининг туб моҳиятини англа- 
ган. Асардан олпнган мисоллар таҳлилига назар таш- 
ласак, образ ва деталлар, ташбеҳ ва эпитетлар юксак 
дид билап таҳлил қилинганинн кўрамнз. Отажон Ҳо- 
шим мазкур пшда таржпмопнинг билиши ва қплиши 
керак бўлган муҳим талабларпи қўяди. Бу талаблар 
бугупги кунда ҳам ўз моҳияти билан таржимашунос- 
ликда актуал масала ҳисобланадн.

Отажон Ҳошим фнкрича, ҳар қандай гениал асар 
тарихийднр. Шунинг учун ҳам шу даврга хос бўлган 
нарсалар таржимада сақланмоғи лозим. Акс ҳолда асар 
моҳияти тўғрп талқин қилинмайди.

Бу шеърнй роман таржимасининг таҳлили давомпда 
яна тилга тегишли архаик сўзлар, форс, арабча сўзлар- 
пинг баъзи сатрларда ўриненз қўллангапнин ҳам тар- 
жимашунос назардан соқнт қилмайди.

Биз асар таржимасининг 1937 йнл пусхаси билан 
1955 йилги варпантинн солиштпрар эканмиз Ойбекнинг 
таржимашуноснинг фикрларинп дўстона қабул қилиб 
асар таржимаснни қайта ишлаганлигппн кўрамиз.

Е$П< аг^азМап игип га1с1а 
Ға(го1 Иат па1 Ь1гс1ап ^иИигдапсН.

Эшик орқасидан узун бир залда
Музнка гулдираб юксалар бнрдан (5 боб XXXVII).

Ойбек аввалги нусхасндан «музика» сўзининг ўрнига 
«най» сўзини қўллаган эди. Биздаги най русларда йўқ. 
Шунннг учуп ҳам эскн нусхадагп «най» сўзи русларга 
хос бўлгаи миллийликни кўрсата олмайди. Яна найга 
нисбатаи гулдираб сўзининг қўлланиши ҳам унча ўрни- 
га тушмаган. Қайта нашридан олинган иккинчи мисо- 
лимизда бу камчиликлар йўқотилган.

Ойбек асарнинг сўнгги нашрида мунаққид билдир- 
ган фикрлар асосида ўринсиз қўлланган архаик ва ис- 
теъмолдан чиқиб кетган форс-тожик сўзларнинг баъзи- 
ларини қолдиради, баъзиларини қайта ишлайди.
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УазПа ЬегеапсН —  ^ар-вох Ьера]ап

Эрмак бўлган эдм —  гап-еўз бепоён (2 боп VI бет).

Бу ўринда Ойбек «васила» сўзипи қайта нашрида таш- 
лаб кетади. Эски нусхасини ўқиганда «Эрмак бўлган 
эди— гап-сўз бепоён» мисрасидаги мазмун умуман хи- 
ра, тезда англаб етаднган даражада эмас эди. Жумла- 
нинг ўзида ҳам сохталик сезилардн.

Отажон Ҳошимнинг образлар хусусида билдирган 
фикрларн ҳам диққатга сазовордпр. У шундай ёзади: 
«Бадиий тил деганда олдимизга умуман адабнй асар- 
минг (агар у ҳақиқий адабпй асар бўлса) асоснй хусу- 
сиятидан пборат бўлган кенг маънода образ масаласи 
гавдаланади. Маълум, адабист, адабий асарнинг асосий 
объекти— одам, бслгилп типнк ҳаёт шароитида яшовчи 
тнпик одампи кўрсатишдир, ҳамда у одам орқали ҳаёт- 
нн, воқеликни тасвирлашдир. Бадиий асарда кўрсата- 
диган ҳаёт ва табиат кўринишлари, белгили жампят 
одамларини тасвир қнлиш учун зарурий умумпй бир 
фондир. Демак, бадиий асарда одамни кўрсатнш —  
одам орқалн уни ўраган, етнштирган типик ижтимоий 
ҳам табиий ҳаётни кўрсатишдан иборатдир... Шупдай 
бўлар экан таржимада ҳам маълум бадиий асарпинг 
образларини, типларини аслидай қилиб беришнинг аҳа- 
мияти ўз-ўзидан маълум бўлиб қолади»13.

Отажон Ҳошим асардаги образларнинг хусусиятлари 
ҳақида гапирар экан, аввало қаҳрамонларпинг келиб 
чиқишини ижтимоий ҳаёт билан, улар вояга етган му- 
ҳит билан боғлаб талқин этади. Таржимондан ҳам 
ҳақли равишда воқеликнинг оригиналга хос берилиши- 
ни талаб қилади. Образларнинг конкретлилигинп таъ- 
минловчи бадиий воситаларнинг реал ҳаётга яқин; 
мантиқан изчил бўлишлигини уқтириб, бунн конкрет 
миеоллар билан далиллайди.

ЗагИа (1агЬас1аг кегсП и саЬап 
$П1ег Ь.ат 01о1еп1п кок1-за)аЬап 
1Лагп1п $а1гПк ПЬагт Па 

Ла 1с|П11апсИ гиЬ| а1сЬ а1ап£а.

Кейинги нусхаси:
Созила жаҳонци айландн, кўрди,
Шиллернинг, Гётенинг юртида юрдн.
Уларнинг шоирлик илҳоми ила 
Елқинланди бутун руҳи кўксида (2 боб IX ).

13 Ҳ о ш н м о в О. «Евгений Онегин» таржимаси тўғрисида.—  
А. С. Пушкин. Евгений Онегин. Ойбек таржимаси. Тошкент, Уздав- 
нашр, 1937, 22-бет.
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Муаллиф бу байтнинг иккинчи мисраси (Шиллернинг 
Гётенинг кўки соябон)га «Ленскийнинг Германияда 
таълим тарбия олганлиги тезда англанмайди» деб эъти- 
роз билдиради. Ҳаққоний эътироз. Ойбек бу байтнннг 
шу мисрасинигнна эмас, учта сатрини қайта ишлайди.

Ке]|$1цпа чаЬаг Ьазга! ва\$ е!аг 
ВаЬаг, ваНаг! 5еп е1 зеу§1 тауз^пп 
Рапс1а] Нагч1п, игип Иарг]§1.ч, кайаг 
То1с1игаг ^ а Ш т т  копНш 1с1пП (7 боб, 11)

Мана бу мисолнмизда Отажон Ҳошим «қадар» сўзи- 
нинг ортиқча, фақат қофия учун келган деб эътироз 
бнлднрган эди. Ойбек бу байтни қайта пшлаган. Би- 
роқ «қадар» сўзиии қофиядап олнб ташламаган:

Келишииг нақадар ҳасрат бахш этар 
Баҳор, оҳ баҳор, эй севги фасли.
Қандан интизорлик ҳаяжон қадар 
Руҳимга сингади, билсайдинг асли.

Бу байтдаги «қадар» аввалги иусхасига ннсбатап ҳийла 
ойдпнлашгап. Мисралар ҳақиқнй поэтнк мнсраларга 
айланган. Илк пусхадагн ру.ҳим нчн, «узуқ хаприкиш», 
«севги мавсумн» тўлдирар қоннмпн» каби пбораларнннг 
.ҳеч бири ҳам асл моҳияти билап ўз ўрнпда эмас эди. 
Қанта нашрпда Ойбек бу строфани аввалгнга иисба- 
тан тамомап ўзгартирнб, оригиилл мазмунини пфода- 
лайдиган янги бир строфа яратадп. Отажон Ҳошим 
асарда муснқийлнкни бузаднгап кўпгппа ўрпнлар б.ор- 
лигннн кўрсатпб улардан баъзиларннп мнсол тариқа- 
сида келтириб кетади.

В12 ЪНаг есН1<к1 корбап Опедт
КопН ча1с;ап е<Н ти(яПас1а]1
Ла$1ап§ап к1оЬ1аг юНап 1ек1п
В1гпеса азагп! 15Н5па чПдап (7боб, X X II).

ёки:
Оа\1а1 чапс1а1 срНЬ Ьо1сН гап§еп
Х та  Ь!ап 1 а г  пта  5аЬаЬс1ап
Лс1сШ таЬяНа^а 5а1ПЬ Ьа1агкап
10п 1 п исап кегак Ьо1та1сН аШп (1 боб, V II).

Отажон Ҳошнм уқтнрганидек, мисоллардаги бнрипчп 
байтда бирнпчи сатрда поэтик оҳапг бузилгап, иккинчн 
бапддаги учинчи мисрада эса мазмуп ноапнқ. Бу байт- 
да Ойбек мнсраларнн деярлп япгплайди. Строфа мусн- 
қийлигини сақлаган ҳолда маънонн конкретлаштпра- 
ди, образли қнлнб айтганда чанг губордан тозалайди:

Гарчи билар эдик, кўпдан Онегин 
Кўнгли ҳолган эди мутолиадан,
Ташланган китоблар ичида лекин 
Бир неча асарни истисно қилган.
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Иккинчи мисолимизнинг б|иринчи мисрасидаги «зангин» 
архаик сўзини Ойбек олиб «Давлат қандай қилиб ба- 
йииди олдин» деб ўзгартиради. ИКкинчи ва учинчи 
сатрларни ҳам қайта ишлайди, оч қофиялар ўрнини тўқ 
қофиялар олади.

Отажон Ҳошим «Евгеннй Онегии» таржимасини таҳ- 
лил этиб таржимонларга халал берадиган, уни чалғи- 
тадиган иккп нуқсонни кўради. У ёзади: «Таржимон- 
нинг ҳарфма-ҳарф бўлиши ёхуд таржимада бадиий 
асарпинг асл мазмуниии, берилган образларни, фикр- 
ларни, ҳисларни бузиб туриб, ўзидан ўйлаб чиқариб 
таржнма қилиш —  бизга ҳеч тўғри келмайдиган прин- 
ципдир. Бу икки принцип ҳам таржима қилинаётган 
асарни бузишга олиб боради. Чункм бу иккала принцип 
ҳам асарни янглиш тушунишдан келиб чнқади»14.

Бу фикр ўз вақтида ниҳоятда тўғри тониб айтил- 
гандир. Бугунги таржнмачилигимизда кўп учрайдиган 
нуқсонлардан бири худдп шу масалага эътпбор берма- 
ганликдан кўринади. Чунки баъзн таржимонларимиз 
асарнннг моҳнятини чуқур англаш, уии тушуниш учун 
ҳаракат қилмасдан ўзларича ёндаша берадилар. Нати- 
жада асар рапгсиз, бадиий жиҳатдаи саёз бўлнб китоб- 
хон пазаридап чегда қолмб кетадн. Улкан адибларнинг 
асарларини баъзаи китобхон таъпасига дучор бўлиши- 
да аввало таржимон, қолаверса, таржимашуиослигимнз 
айбдорднр.

А. С. Пушкин асарларипинг 30-йиллардаги таржп- 
маси хусусида гап кетганда ўша давр ижтимоий-сиёсий 
ҳаёт тарзини унутиш мумкнн эмас. Чунки бу давр 
саводсизлнкнн тугатиш, мадаьнй революциянинг 
ижопнй ҳал бўлаётгап долзарб бнр палласн эди. Ҳаёт 
учуп курашнинг бундай қизғнн дамларида Пушкиндек 
даҳо шоир пжодига қўл урилди. Бу улуғ шоир асар- 
ларп таржимасидаги ютуқ ва камчиликларпи биз таъ- 
кидлаб ўтган шарт-шароитнинг тақозоси деб қараш 
керак бўлади. Бундан ташқари бармоқ шаклидаги 
шеърий система ҳали ҳаётда тамоман ўз ҳукмронлн- 
гига эга эмас эди. Асрлардан бери давом этиб келаёт- 
ган шеъриятимнзнинг аруз шаклида тарбиялапгап диди, 
руҳи, шопрлпк табиати шу шаклга мослашган ижод- 
корлар уч^н давр талабига мос бўлган бармоқ вазнида 
ижод қилнш осон бўлмади. Юқорида қўриб чиқ- 
қан «Евгенип Онегин» таржимаси шу биз таъкидлаёт- 
ган мураккабликка далилдир. Ойбек кўп жиҳатлардан

14 «Қизнл Узбекистон», 1937, 11 фсираль.
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мумаққид эътирозларини қабул қилса ҳам у ўз пози- 
циясида мустаҳкам турди. Таржимон тилга жиддий 
эътнбор бнлаи карадн. Чунончн «қадар» сўзини кенин- 
гн нашрнда қўллаши жуда ўринли бўлгап. Бу хпл сўз- 
лар поэзиямнзда ҳознрги кунда ҳам актив сўзлардир. 
Кўпчилнк саиъаткорларимиз ўз фикрларини мазмундор 
ифодалаш учун луғатимизнинг кўзга ташланавермай- 
диган, истеъмолдан чиқиб кетган шу хилдагн сўзлар- 
пн танлаб ўринли қўллайдилар. Бу хусусиятни, апниқ- 
са кейинги ёшлар ижодида, чунончи Абдулла Орипов, 
Эркнн Воҳидов, Рауф Парфп, Омон Матжои ва шунга 
ўхшаш қатор истеъдодларнииг ижодларида кўрнш 
мумкнн. Адабиётимиздаги бу хил тилга эътибор билан 
қараш устод адибларимизнинг бошлаб берган анъана- 
ларпнннг давомн сифатида кўзга ташланади. Тил —  
ҳамма давр учун ҳам асосий масала. Тилнинг бойлиги, 
ссфлиги учун курашиш адабиётнинг сифати учун ку- 
рашишдир.

Шеърнятдаги шаклий пзлаппшлар 30-йиллар охи- 
рнга келиб ўзинннг муҳим ўрнинп топдн. Бунда ҳам 
улуғ шоир Пушкиндан ўзбек совет шоирлари ва ёзув- 
чиларн минпатдор бўлсалар арзийди. Рус поэзиясида 
ўзнга хос хусусият шундаки, китобхоп рус шеърларини 
ўқигапда ўз дўстлари билан оддий суҳбатлашгандек 
бир нўсинда ўқпйди. Бу хил содда, лекпп теран маз- 
мунни ифодалай оладпган рус шеъриятп сирларини, 
умуман поэзия сирларини, бадиий асар қонуниятла- 
рини терап билмаган баъзи қаламкашлар таржима қи- 
лиш жараёнида ўзини ҳам, китобхонни ҳам алдайди.

Биз Пушкнн асарлари таржимасипппг камчиликла- 
ри ҳақида гапирар эканмиз, аввало бу давр бплан 
боғлиқ ҳодисадир. Юқорида кўрсатиб ўтганимиздек, 
баъзи таржимонларимизнинг тажрибасизлигн, бнлим 
савиясининг, назарий тайёргарлигининг пастлиги сабаб 
бўлса, баъзиларининг эса Пушкиннинг талант йўнали- 
шига, эстетик принципларига уларнинг талапт йўнали- 
ши ва эстетик принципларининг тўғри келмаганлиги- 
дадир.

А. С. Пушкин асарларининг қай кўламда ўзбекча- 
лаштириш ишлари олиб борилганлиги ҳақидаги Ҳамид 
Ғуломнипг мана бу фикри характерлидпр: «...Орадап 
кўп ўтмай Ҳамид Олимжон бу улкан нжоднн пши- 
мизни бошқаришнм ўз қўлига олди. Бу бемпсл ижодий 
ишга Узбекистоннинг энг етук шоир ва адпбларини 
жалб этди. Улар орасида Ойбек, Темур Фаттоҳ, Ғафур 
Ғулом, Усмон Носир, Амин Умарий, Зулфия, Абдулла
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Қаҳҳор, Миртемир, Ҳасан Пўлат каби адиблар бор 
эди... Ҳамид Олимжоннинг ўзи «Кавказ асири»ни тар- 
жима қилди. Менга, ўн ўттн ёшлик бошловчи шоирга 
эса у лирнк шеърлар ва «Тош меҳмон» шеърий драма- 
си таржимасини топширди»15.

Ҳамид Ғуломнинг бу фикри ўша йилларда фақат 
Пушкин ижодинигина эмас, балки барча прогрессив 
шоир ва ёзувчилар асарларинннг ҳам ўзбекчалашти- 
риш ншига жидднй киришилганлнгидан дарак берадн.

Ҳамид Олимжоннинг ўзи Пушкиннинг «Кавказ аси- 
ри» поэмаси билан биргаликда «Сув париси» драмасини, 
қатор лирик шеърларини ўзбекчалаштирди. Шоирнинг 
рус адабиётшунослигида юксак санъат асари сифатида 
баҳоланадиган «Я вас любил...» каби лирик шеърлари- 
ни ўзбек тилига маҳорат билан ағдарди.
А. С. Пушкии:

Язика и ум теряя разом,
Гляжу на вас едшшм глазом;
Единьш глаз в голове моей 
Когда 6 судьбм того хотели,
Когда б имел я сто очей,
То все бн сто на вас глядели16.

Ҳамид Олпмжоп таржимаснда:
Тикиламан кўрганда дарҳол 
Идрокимни йўҳотиб ва лол:
Ягона кўз менинг бошимда,
Ой юзингнз ёнар қошимда,
Агар таҳдир кўрмаса малол,
Эга бўлса эдим юз кўзга,
Бори билан қарардим Сизга17.

Ҳамид Олимжоннинг бу таржнмасини 30-йиллар 
лирик шеър таржимасининг энг юксак намунаси десак 
арзийди. Чунки оригиналда пимаики мавжуд бўлса у 
ўзбекчада ҳам ўз бадиий ифодасинн топган. Пушкин- 
нинг бу шеъри «циклоп» деб номланган. Циклоп —  
қадимги грек афсоналарида бир кўзли қаҳрамоннинг 
номи. Шеър шу номнинг мазмунига қурилган. Узбек- 
чада ҳам «циклоп» дея олиннб кейин изоҳ берилганда 
жуда яхши Оўларди. Бу шеър таржимасини сўзма-сўз 
таҳлил қилишга зарурат йўқ. Шеър таржимаси 30-йил- 
лардаги нжодин таржнма тимсолидир. Ҳамнд Олим-

15 Ҳ. Ғ у л о м .  Пиллар. Пўллар. Устозлар. Тошкент. 1979, 35-
бет.

16 П у ш к н н  А. С. Полное собрание сочинение в десяти томах, 
том третий. Л., 1977, с. 154.

, 7 О л и м ж о н  Ҳ. Беш томлик асарлар мажмуаси. Биринчи 
том. Тошкент, 1970, 219-бет.
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жон шеър устида ниҳоятда қаттиқ меҳнат қнлган. Сўз- 
ларни чертиб, чертиб ншлатган. У ‘ билан ҳамфикр 
бўлган, бирга ишлашган УзССР ФА мухбир аъзоси 
Юсуф Султонов шундай эслайди: «Ҳамид Олимжон ҳар 
бир соҳада нмҳоятда зийрак, ишлаб толмас бир ҳуд- 
ратга эга ажойиб инсон эди. Ҳатто у ўз асарларидан 
ташқари қаламкаш дўстларининг шеърларини ҳайта 
сайҳал бсришга ундарди. Агар улар эринчоҳлик цилса 
ўзи ишлаб, ўз кўнглидагндек сайҳал топгач кейин 
эълон ҳнлтига берарди. Мен ўзпнинг яҳнн дўстлари 
Ғафур Ғулом, Уйғун каби ўртоқлар билап шундай му- 
носабатда бўлганини биламан». В. Г. Белинский 
М. 10. Лермонтов асарларидан «Мцирн»нн таҳлил қи- 
ла туриб унда баъзи бир мавҳумликларни, фикр ифо- 
дасидаги нуқсонларни кўриб шундай ёзган эди: 
«Пушкин бу жиҳатдан эпг буюк памуна: унинг деярли 
барча томларипи кузатсангиз бирои ғализ, мавҳум 
жумла тугул, ҳатто, сўз ҳам учратмайсиз»18. Ҳамнд 
Олнмжонпннг поэтик меросппп ўқпгап, кузатган ҳар 
бир китобхоп Пушкинга хос бўлгап ана шундай 
санъаткорлнкнм кўради. Бупдай санъаткорлик шоир- 
нинг таржималарпда ҳам ўз аксннп топган. Фпкримнз- 
нипг далилп учун «Қавказ асирн» поэмасидан бир ми- 
сол келтирампз:

А. С. Пушкин:
Лица врагов не виднт он 
Угроз и криков он не слишит16 17 18.

Ҳамнд Олимжон таржимасида:
Душманларнинг тусини кўрмас 
Ҳиддатларин эшитмас асло18.

Ҳамид Олимжон поэма таржимаснда, аввало шаклни 
тўғри танлай олган, тасвнрдаги шиддат, мисралардаги 
таранглик А. С. Пушкин услубига анча яқнн туради. 
Келтирилган мнсолдагм сатрларни ўзбекчаси билан 
қиёсласак, мутаржимнинг сўзларни ниҳоятда танлаб 
асар маптнғпдап келнб чнқиб таржима қилганлигини 
кўрамиз. Бу мисолнннг русчасида «лицо» сўзи бор. 
Буни одатда «юз», «бет», афт», «чеҳра» каби қатор 
сўзлар билан ифодалаш мумкин. Бироқ таржимон бу 
сўзларнинг биронтасини ҳам қўлламайди. Ҳеч кимнинг

16 Б е л и н с к и й  В. Г. Избраннме статьи. М., 1974, с. 93.
17 П V ш к и н А. С. Полное собранне сочинений в десяти то- 

мах. Том IV. Л „  1977, с. 83.
18 П у ш к и н А. С. Танланган асарлар. 2-том. Тошкент, 1954, 

102-бет.
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хаёлида бўлмаган, лекин жонли тилда кўп ишлатила- 
диган «туси» сўзидан фойдаланади. Бу сўз ниҳоятда 
ўринли ва тўғри қўлланилган. Маълумки, синоним сўз- 
лар маълум &ир маънони англатса ҳам уларда тафо- 
вутлар бўлади. Ижодкор шу тафовутларнинг фарқига 
бориб сўзларни тўғри танлай билиши керак. Агар му- 
таржнм душманларнинг «юзини кўрмас», «чеҳрасини 
кўрмас» ёки «бетини кўрмас» қабилида ағдарганда 
эди, асар мантиғига хилоф иш қилган бўлур эди. Чун- 
ки «юз», «чеҳра» сўзларида ижобий маъно мавжуд 
бўлса, «бет», «афт» сўзларида салбий маъно бор. Би- 
роқ «бет, афт» сўзларндагн салбнй оттенка ҳам «тус» 
сўзи ташиган поэтик мазмупга ожизлик қиларди. «Тус» 
сўзи бир жиҳатдан салбий маъно англатса, коптекстда 
эса ўз маъпосидан анча кенгайиб, шонр ифодалаётган 
ҳнс-туйғуларнн ёрқин акс этдирган. Ҳамид Олимжон 
таржнмаларидан бундай мисолларни кўплаб келтириш 
мумкнн. Бизнинг шу келтирган мисолларимиз ҳам 30- 
йиллар таржимачплигининг мезони, Ҳамид Олимжон- 
нинг нозиктаъб санъаткор эканлигини кўрсатади.

Бизга аёнки, халқимиз маҳаллий бойлар, хон ва 
бекларнинг зулми остида фан ва техника, маданий 
тараққиётда Россия ва Европа халқларидан анча ор- 
қада қолган эди. Театр санъати бизда инқилобдан 
кейингина шакллана бошлагани маълум. Чинакам 
реалистик проза инқилобга қадар деярли йўқ эди. 
Узимизда йўқ бўлган бу хилдагн санъат турларини 
бунёд этиш ўша давр ижодкорларининг зиммасидаги 
масъул вазифа бўлиб турарди. Шунинг учун ҳам дра- 
матургларимиз, ёзувчиларимиз ғарб прогрессив ада- 
биётига мурожаат қилдилар. Саҳна асарларига талаб- 
нинг кучлилиги сабабли илк бор Ғарбнинг буюк намо- 
ёндаларининг драматик асарлари театрларимиз 
саҳнасидан ўрин ола бошлади. 30-йиллар бошларидаёқ 
Гоццининг «Маликаи Турондод» ва Мольернинг «Баҳл» 
драмалари ўзбек тилида саҳнага қўйилди. Буюк инг- 
лиз драматурги В. Шекспирнинг Чўлпон таржима 
қилган «Гамлет»и ва Ғафур Ғулом таржима қилган 
«Отелло» трагедиялари ўзбек томошабинлари орасида 
зўр муваффақият қозонди. Бу пьесалар ҳознрги кун- 
гача ўзбек театрлари саҳнасида ўйнаб келинмоқда. 
Шекспирнинг «Гамлет» пьесаси ўзбек тилида уч марта 
босилиб чиқди.

Э. Распэнинг «Мюнхгаузеннинг саргузаштлари» 
асарлари ва Марк Твеннинг «Гекльбери Финнн саргу- 
заштлари» (Буюк таржимаси) ҳамда «Том Сойернинг
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саргузаштлари» (А. Пирназаров таржимаси) 1935 йил- 
да ўзбек тилида биринчи марта пайдо бўлди. Кейинча- 
лик бу асарлар такрор нашр этнлди.

Шота Руставелииинг «Иўлбарс териспни ёпингаи 
паҳлавон» поэмасининг 750 йиллиги муносабати билан 
уни ўзбек тилига таржима этиш бўйнча анча ишлар 
килинди. Бу ишда Узбекистоннинг пешқадам шоирлари 
иштирок қилднлар19.

Еш ёзувчи М. Файзий 1938 йилда Виктор Гюгонннг 
«Хорлангаплар» ромапидап «Гаврош» қисминн таржи- 
ма этди. Ш у йили ёзувчи Парда Турсуи француз ёзув- 
чиси Мопассаннинг бпр неча новеллаларнни таржима 
қилган эди. Шундан сўнг фрапцуз классик адабиёти 
намоиндалари ижодига қизиқиш янада кучайди. Ги- 
де Мопассан новеллалари ўзбек китобхонларига ёзув- 
чи— таржимон Зумрад таржнмаларида тақдим этилди.

1930 йилдап бошлаб ёзувчи Маъруф Ҳаким таржи- 
ма ншлари билан қизғии шуғулланди. У Шиллернинг 
«Макр ва муҳаббат» (1939), Апри Барбюснипг «Ут» 
(1941) каби асарларини рус тилидан ўзбекчага таржи- 
ма қилди. Истеъдодли таржимон М. Оспм 1940 Гшлда 
Ромен Ролланнпнг «Жап Кристоф» асарини ўзбек ти- 
лида нашр эттирди.

Узбекистон ўқув-педагогика пашрпёти 1938 йилда 
қаднмгп юнон ва рим класспк адабиёгп хрсстоматияси 
китобнни босиб чнқарди. Хрестоматиядагп Софокл, Эс- 
хил. Эврипид ва Гомер асарларидан намуналар би- 
ринчн марта Ойбек ва Миртемир томонндан таржима 
қилпнган эди. Улар 1941 йилда Генрих Гейне шеър- 
ларинннг таржимаси билан ҳам шуғуллаиган эднлар.

Узбек совет таржимачилиги шу ўн йиллнкда тарих 
кўрмагап югуқларни қўлга киритди. Таржимопларимиз 
юқорнда зпкр қилпнган жаҳон прогрессив адабиётидан 
памуналар таржпма қилиш бплан бпргаликда яқин 
қардош халқлар адабиётпдан, чунончи улар Абдулла 
Тўқай, Ходи Тоқтош каби шоирларнинг шеърларн би- 
лап бнргаликда уларнпнг насрий асарларини ҳам тар- 
жнма қпла бошладнлар. 1935 йилда Ҳасан Пўлат 
тагар ёзувчпси Кови Нажим ҳикояларнни таржима эт- 
ди. 1938 пилдан бошлаб, ўзбек адабиётида қозоқ хал- 
қнпипг улуғ шоири Жамбул шеърлари таржнмаси 
пайдо бўла бошладн.

1937 йилда бир гуруҳ ўзбск шоирлари Украина

| 9 С а л о м о в  Ғ. Тил ва таржима. Тошкент, 1966, 69-бет.
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адабиёти асосчиси Тарас Шевченконинг шеърлар тўп- 
ламини ўзбек тилига таржима қилиб нашр этдилар.

30— 40-йиллар таржимачилигига назар ташланса 
А. С. Пушкин вафотининг 100 йиллиги муносабати би- 
лан бошланган таржимачилик анъаналари кенг қулоч 
ёзди. Пушкинга бағишланган бундай катта маросим 
адабий жамоатчилигимизда тамоман янги эди. Улуғ 
рус шоири М. Ю. Лермонтов вафотига 100 йилтўлиши 
муносабати билан ўтказиладиган маросимга тайёргар- 
ликда шоир асарларининг таржималари ижодин мусо- 
бақага айланди. Шоир ва таржимон Ҳамнд Ғулом 
М. Ю. Лермонтов асарларининг таржимаси бораспда 
бўлиб ўтадиган баҳсларни шундай эслайди: «Улуғ Ва- 
тан уруши арафаснда бутун мамлакат М. Ю. Лермон- 
тов вафотинннг 100 йиллигини нишонлаш тараддудида 
эди— у кунлар хотирамдан ўчмаслиги аииқ. Узбекнс- 
тонда буюк рус шоирининг асарларини таржима қилпш, 
нашр эттирнш ишларини худди бир неча йпл олдип 
А. С. Пушкин ижоди билан бўлганидек, яна Ҳамид 
Олимжон бошқарди. Бу улкан ишга қам республика- 
мизнинг забардаст қалам аҳли жалб этилди.

Мен шу аснода Ҳамид Олимжон уюштнрган тар- 
жима кечалари ҳақида тўхтамоқчиман. Бу кечаларнн 
ўзига хос мушоира деса бўларди. Ҳамид Олимжон бу 
кечаларда раислик қилар, шоирлардан ўз таржима- 
ларнни ўқиб беришни сўрар эди. Лермонтовнинг бир 
шеърнни бир неча шоир ўз таржимаснда ўқиган ҳол- 
лар ҳам учрарди. Таржималарнинг энг яхшилари нашр- 
га тавсня этиларди. Афсуски, эндиликда бундай ижо- 
дий мусобақалар, мушоиралар ўтказнлмайди. Агар биз 
ана шу анъанани —  унутилмас дўстимиз ташаббуси 
билан яралган анъанани тиклагапнмизда борми, у 
адабиётимизда бадиий таржима савиясинннг яна ҳам 
юксакка кўтарган бўларди, деб ўйлаймаи»20.

Адабий жамоатчилнкда Пушкин асарларидан Лер- 
монтов асарларининг таржимаси яхшироқ деган фикр 
юради. Ҳамид Ғуломнинг Лермонтов таржнмалари ху- 
сусида айтган гапларн бу шоирлар ижоди ҳақидаги 
жамоатчилик фикрларини анча ойдинлаштиради. Лер- 
монтов асарлари таржимасииинг Пушкип асарлари 
таржимасига нисбатан дуруст чнққанлигннинг маълум 
сабабларидан бири таржимонларимизнинг Пушкии 
асарларини ўзбек тилига таржима этиб катта бир

20 Ҳ а м н д  Ғ у л о м .  Ииллар. Иўллар. Устозлар. Тошкент, 1979, 
37-бет.
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таржима мактабини ўтгани ҳам эди. Қисҳаси, ўша 
даврда шоир ва ёзувчиларимиз ҳам ўзларининг пжо- 
дида, ҳам таржимада катта тажриба орттирган эди. 
Агар биз Ғафур Ғуломнинг Лермонтовдан «Бородино» 
(1941) шеърининг таржимасини Маяковскиннинг «Ҳай- 
ҳирнқ» поэмаси таржимаси билан муқояса қиладиган 
бўлсак, таржимоннинг жуда катта тажриба орттириб 
санъат снрларини пухта эгаллаганини кўрамиз. «Ҳай- 
қириқ» таржимасида Ғафур Ғуломнинг шеърнят сирла- 
рини упча эгалламагаплиги кўзга ташланган бўлса, 
«Бородино» шеъри таржимасида у етук санъаткор си- 
фатида кўзга ташланади. Ҳамид Олимжоннинг ҳам 
Лермонтовнинг насрин асари «Бэла»нинг тарлчимаси- 
нн 1939 йилда қайта кўздан кечириб нашр қилиши 
бежиз эмас.

30— 40-йиллар таржимачнлиги хусусида гап кс-тгаи- 
да Уемон Носирнинг таржпмачилик фаолнятп тўғриси- 
да фикр юритмай бўлмайди. Бу пстеъдодли таржпмон- 
нинг А. С. Пушкиндан «Боқчасарой фонтани», 
М. Ю. Лермонтовдан «Демон» таржималарп таржима- 
чилнгнмнзнинг юксак намунаси снфатида ҳозиргн кун- 
да ҳам кўпчилнк ёш таржимонларга ибратднр.

Усмон Носирнинг ижоди азим бир кемгликка чиқиш 
арафасида тўхтаб қолди. Унинг ижоднда ёшлпкнинг 
бетакрор қайноқ туйғулари, ҳаётга муҳаббат, эҳтирос- 
ли кураш ҳиссн барқ уриб туради. Ундаги бу туйғу, бу 
қайноқлик, эҳтнросли кураш ҳнсси унп Пушкнн ва 
Лермонтов нжодига яқинлаштирди. Таржпмон уларда 
ўз ижодига ҳамоҳанглик сезди. Ш у ҳамоҳанглик нати- 
жасида ўлароқ Пушкин, Лермонтов асарларн Усмон 
Носир қаламида худди ўзбек тилида ёзғлгандек жа- 
ранглади.

А. С. Пушкин:
Оставь Гирея мнс: он мой;
11а мне горят сго лабзонья21.

Усмон Носир:
На ҳаққинг бор, на ҳаддинг сенинг,
Қўй Гаройни менга; у менинг 
Бўсалари снар бетимда 
Иссиги бор ҳали этимда22.

М. Ю. Лермонтовнинг «Боқчасарой фонтани»дан 
келтирилган бу мисраларда Усмон Носирпинг ўзига хос

21 П у ш к и н А. С. Полное собрание сочинений в десяти то- 
ма.х, том четвертий. Л., 1977, с. 141.

22 П у ш к н н  А. С. Танланган асарлар. Икки жилдлнк. Биринчг 
том. Тошкент, 1979, 244-бет.

56

www.ziyouz.com kutubxonasi



таржимонлик принципи намоён бўлган. Биринчидан, 
таржимон бармоқдаги тўққиз бўғинли вазнни танлаб 
тўғри иш қилган. Иккинчидан, у контекст ҳажмига 
эмас мантиғига эътибор беради. Биз келтирган мисол- 
да таржимон кўпсўзлилик қилгандек туюлади. Лекин 
Хоннинг энг нуфузли, суюкли хотинн бўлган Зарема- 
нинг рашк билан ёниб му.ҳаббат нималигини билмаган 
ёш қиз— Марияга айтаётган аламли гапларида Усмон 
Носирнинг «На ҳаққинг бор, на ҳаддннг сенннг» мнс- 
раси ортиқча эмас. Бу аламзада хотинларга хос телба 
ҳолатдаги руҳий кечннманинг бир кўринишидир. Ш у 
билан таржимон Зареманинг ўзига хос ички кечинмаси- 
ни ўзбек китобхонига чуқурроқ англатишга имкон 
яратади. Мисолимиздаги кейинги иккн мнсраснни бир 
мисра қилиб «Бўсалари ёнар танимда» ёки «Вужудим- 
да ёнар бўсаси» тарзида олганда ҳам бунга ҳеч қан- 
дай эътироз билдириш мумкин бўлмасди. Бироқ ўзбек- 
чада асарнииг умум руҳида тумтоқлик вужудга келар- 
ди. Зарема Марияга хонга ўзининг ардоқли хотин 
бўлганлнгини эслатмоқда. «Иссиғи бор ҳали этимда» 
мисраси Марпя келиб хоннинг унга қарамай қўйганли- 
гига, ҳамон шу ҳарорат билан куйиб рашк ўтида ёна- 
ётганига шу ҳароратли бўсалар сабаб эканлигнга ишо- 
ра. Усмон Носирнинг бу хилдаги таржима принципи 
унинг аввало бадиий қонуниятларни чуқур бнлганлиги- 
дан келиб чиқади. Таржимоининг назарий тайёргарли- 
ги қанча пухта бўлса у яратган таржима асарлар шу 
даражада гўзал, ўқимишли бўлади.

30— 40-йиллар адабий жараённни, шу жумлаяан 
таржимачилигипи кузатганимизда бу қисқа давр ичнда 
чақмоқдай ярқ этиб чиққан талантлар ҳақнда ўйлагап- 
да улуғ Америка ёзувчиси Эрнст Хемингуэйнпнг қуйи- 
даги фикрини уларга нисбат бериш мумкин: «Ҳақи- 
қий санъаткор, улуғ сўз устаси мазкур соҳада ундан 
олдин нимаики кашф қилинган бўлса, нимагаки эри- 
шилган бўлса, ҳаммасини ўзлаштиради ва ўзига кера- 
гини нокерагидан шундай тезлик билан ажратиб сара- 
лаб оладики, гўё у туғилиншдаёқ барча билимлар би- 
лан қуролланиб, доно бўлиб туғилгандек кўринади, 
чунки оддий одам умр бўйи уриниб эгаллайдиган 
билим— заковатга ҳақиқий истеъдод гоҳо кўз очиб 
юмгунча тез муяссар бўлади; сўнгра улуғ санъаткор 
авзал эришилган ва кашф этилган марралардан ол- 
динга кетади, ўзиникини, янгисини яратади. Лекин яна 
бошқа улуғ санъаткор пайдо бўлгунча гоҳо жуда кўп 
вақт ўтадн, аввалги улуғ истеъдодни билганлар янги-
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сини тезда тап олмайдилар... Улар янгн истеъдодпи тез 
тан олмасликлари узрли, чупки битта ҳақиқий,пстеъдод 
иайдо бўлгунча шунча кўп қалбакилар келиб кетадики, 
одамлар алданишдан безиб, ҳаммасидан камчилик қи- 
дирадиган бўлиб қоладилар»23.

Агар бпз бугунги юксаклпклардан туриб 30-йиллар 
адабпй жараёнидаги социалистик реализм методи асо- 
сида янгн адабиёт яратиш учуи кетган қизғин курашпи 
кузатадиган булсак, даврнинг ўзи кашф этган буюк 
истеъдодлар ёрқип иамоён бўлади. 30-йпллар таржима- 
чилпгнда ҳам Европа адабнётиии, рус адабиётпни бу- 
гунгп кун учуп ҳам ибратли бўларли тарзда таржима 
этган санъаткорлар худди Эрпст Хемипгуэп таъкпдла- 
ганидек, ўзларннинг беназир истеъдоди билан адабиё- 
тимиз тарпхида муносиб ўрпн эгаллайдилар.

Усмон Иосирдаги бундай иоёб талант анпиқса Лер- 
монтовинпг «Демон» поэмаси таржнмасида кўзга
ташланадп. Бу асар таржимаспда ҳам таржимои
«Боқчасарой фоптани»даги принципнда пш кўрадн. Ус- 
моп Носир гаржпма этиш учуп танлаган бу асарлар 
шарқ халқларига хос миллий колорит асосида ярал- 
гап. Пушкпн, Қрн.м хони Гарой саройи ва унинг христиан 
қнзга муҳаббатини тасвирласа, Лермоптов жапнатдаи 
ҳайдалган, худога шак келтпрувчи Демоп бплан Тама- 
ра ўртасидаги муносабатпи, Демоипинг муҳаббат ту- 
файлп ёвузлик руҳндаи воз ксчнб ҳаётга қайтгапинн 
тасвпрлайди. Бу иккала асарда ҳам муҳаббат улуғ- 
ланиб, ёвузликлар, хунрезликлар қораланадн. Бу хил- 
дагн умуминсоний туйғуларнннг асоспй илдизларн бир- 
бирига туташ бўлса ҳам, ҳар бир санъаткорнинг ижод 
манераси, концепцияси ўзгачадпр. Уларпи ўзпга хос 
тушуннш, бошқача айтгапда таржпмоп Пушкин тнмсо- 
лида, Лермонтов қиёфаспда ўзбекча сўзлар яратпш 
қобилпятига эга бўлмоғи керак. Усмон Носирнппг би- 
лим-заковати, истеъдодп шундакн, у ўзбек тнлида ҳам 
Пушкнн, ҳам Лермоитоз бўлиб буюк нстеъдодларнинг 
шуҳратига шуҳрат қўшиб сўзлай олган.

Баъзи таржпмашунослар поэтик асарлар таржимаси 
таҳлилида ҳажмга кўпроқ эътибор бериб, «Палон боб 
шунча мнсра эдп, уни шунча мисра билан таржима 
қилган» қабилида саноққа берилиб кетадилар ва тар- 
жимонга ҳажмнинг ошпб кетганлиги пуқтаи иазари- 
дан эътироз ҳам билдирадилар. Агар бу жиҳатдан ён-

23 X е м и м г у э й Э. Избранние произведения. В 2-х томах. 
Т II. М., 1959, с. 186.
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дашадиган бўлсак, Ҳамид Олимжон, Усмон Носир- 
ларнинг таржималари мақсадга мувофиқ келмай қо- 
лиши ҳеч гап эмас. Таҳлнлда асар моҳиятидан келиб 
чиққан холда масалага ёидашиш мақсадга мувофиқ 
бўлади. Усмон Носирнинг «Боқчасарой фонтапн» асари 
таржимасида оригиналда йўқ сатрлар жуда кўп. Бироқ 
ҳеч ким уни ортиқча деб инкор қила олмайди, инкор 
қилиши мумкин ҳам эмас. У бупга асар қопуниятларн- 
дан келиб чиққап ҳолда эрншади. Зареманинг Гарой- 
дан нолиб айтган «Меня убьет его измена...» сатрини 
таржимон «Хиёнат мени ўлдирар, хазон этар, гулдек 
сўлдирар...» тарзида ўгирадп. Бизнинг назаримизда, 
«Хазон этар, гулдек сўлдирар» мисрасини ҳеч ким ҳам 
ортиқча, чўзилиб кетган, характер мантпғига хилоф 
дея олмаса керак. Шунга ўхшаш мисолларни Ҳамид 
Олимжон, Онбекларнинг таржималаридан ҳам келти- 
риш мумкин.

30— 40-йиллар таржимачилиги хусусида гапирар 
эканмнз, адабиётимизда рўй берган ишлаб чиқариш те- 
масига берилиб кетнб, адабиётнинг асосий принципи- 
ни —  ҳаётга эстетик муносабатдан чекиниш тенденция- 
ларннп ҳам қайд қилиб ўтмай бўлмайди. Бу даврларда 
замон талабига мос тема —  ншлаб чиқариш мавзуси 
баҳона кўплаб истеъдодсиз асарлар ёзилди. Ҳатто бу 
хил асарлар таржима орқали бошқа қардош халқлар 
адабиётидан ҳам кириб келди. Чинакам санъат асар- 
лари таржимаси ўрнини бу хил саёз, ҳаётни юзаки 
тасвирловчи асарларнинг олиши таржимачилигимизга 
салбий таъсир этмай иложи йўқ. Бугумгп кунда бу 
асарлар унутилиб кетди. Булар ҳақида гаппришга ҳо- 
жат ҳам йўқ. Ҳаётнинг бешафқат шамоллари даврнинг 
баъзи бир ўткинчи талабларнии хазопга айлантпрадн, 
йўқ қилади. Ҳақиқий истеъдодлар адабиётни умумип- 
сониятнинг маъпавий мулки сифатида қадрлайдн, ўт- 
кинчи нарсага вақтини сарфламайди. Бундай қалб 
эгаларининг яратган асарлари, таржималари умрбоқий- 
дир. Эндиликда биз Пушкин, Лермонтов, Некрасов, 
Толстой, Горький, Маяковскийлар номларинн фахр би- 
лан тнлга оламиз. Бу улуғ санъаткорларннпг адабиё- 
тимиздан муқим ўрин олиши 30— 40 йиллар нчида заҳ- 
маткаш таржимонларнмнзнинг бетимсол меҳнати ту- 
файли рўёбга чиқди.
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1917— 1941 ЙИЛЛАРДА ЎЗБЕКЧАДАН 
РУС ТИЛИГА ҚИЛИНГАН ТАРЖИМАЛАР

Улуғ Октябрь социалистик революциясшшнг муҳнм 
ғалабаларидан бири ўзбек совет адабиётининг жаҳон 
адабиёти апникса, рус адабиёти билан алоҳасииинг 
самарали рмвожидир.

Узбек халқининг рус адабиёти вакиллари ижоди 
билан таннштиришда бадиий таржиманинг аҳамияти 
катта бўлди. Масаланннг иккнпчи томонн —  ўзбек ада- 
биёти рус тнли туфайли жаҳон аренасига чиқди. Бу 
ўринда рустили воситатил сифатида муҳим аҳамнятга 
эга. Бнроқ ўзбек тилндап рус тилига қплпнаётган тар- 
жнмаларнн бугунги куп талабига жавоб берадиган да- 
ражада деб бўлмайди.

Кўпгина шоир ва ёзувчилар машҳур асарларининг 
рус тилига таржимаси адабиётшуносларнпнг диққат 
марказидан четда қолиб кетмоқда. Узбек тили таржнма- 
сига қўл урган А. Фадеев, К. Симонов, Н. Тихонов каби 
машҳур ижодкорларнинг фидокорона фаолнятларини 
ўрганиш ўз ифодасини топганича йўқ, ҳатто, Н. Лебедев, 
И. Ушаков, Н. Гребнев, Л. Пеньковский, В. Державин, 
С. Иванов каби ўзбек классикасннинг фидойи таржи- 
монларининг маҳорати ўрганилмаган, алоҳида объект 
снфатида текширнлмаган. Узбек адабиёти ҳақида тўла 
ва тўғри тушунча ҳосил қилишда М. Салье, Н. Пвашев, 
С. Сомова, С. Паластров, П. Соцердотовалар муносиб 
ҳисса қўшганлар.

Узбек адабиётидан рус тилига таржима қилинган 
асарлар фақат рус халқининггина эмас, балки рус тили 
иккинчи она тили ҳисобланган халқларнинг ҳам мада- 
ний бойлигига айланди. Шунинг учун ҳам рус тилига 
қнлннган таржималар ҳақнқатдан ҳам муҳнм аҳами- 
ятга эга.

Афсуски, бадинн таржима амалиётида рус тнлига 
СССР халқлари адабиётидан қнлинган таржималарда 
маълум давргача подстрочник орқали таржима қнлиш 
ҳукм сурди. Улар ўз вақтида керакли хиз.мат вазифа- 
спни ўтади. Лекии вақт ўтиши бнлан таржима асари
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сифатига бўлган талаб ва эҳтиёж ўсиб боради. Бугуи- 
ги китобхонни паст савияда таржима ҳилинган —  Ҳам- 
за Ҳакимзода Ниёзий, Абдулла Қодирий, 0?1дин, Ойбек 
ва бошҳа ёзувчиларнинг асарларй ҳониқтирмайди.

Адабиёт —  халҳ ҳаётининг тарихи, босиб ўтган йў- 
ли, шунинг учун ҳам ушбу тарихни тўла ва тўғри акс 
эттиришда бадиий, ҳаққоний таржима катта ва муҳим 
роль ўйнайди. Узбек тилидан рус тилига таржима қи- 
лиш масаласи, фикримизча, кам ўрганилган ҳисобла- 
ниб, ҳали олдинда ўрганилмаган улкан фактик мате- 
риаллар турибдн.

Тошкентда нашр қилинган «Етти кун» (1927—  
28 йн.) журнали таржима асарлар киритилмаганлиги 
туфайли танқидга учраган эди. Садриддин Айнийнииг 
«Одина» ромдпидан парча таржимасини ҳисобга ол- 
магапда, журнал саҳифаларида ўзбек ва Урта Осиё 
миллнй ёзувчиларининг таржималаридан босилмаган 
эди. Танқид тан олиниб, кейинги сонлариданоқ янги- 
янги миллии иомлар пайдо бўла бошлаганлиги қуво- 
нарли бир ҳол бўлди.

1928— 29 йилларда «Етти кун» журнали томонндан 
ўзбек, тожик, туркман шоирларининг шеърлари Н. Аба- 
кумов бадиий қайта ишлаган нусхасида чоп этилди ва 
унда миллий шоирларнинг нжоди ҳақида кичик ма- 
қолалар ҳам ёритилди. Бу нлк бор рус тилидаги ва рус 
китобхонига мўлжалланган Урта Осиёнинг ёш миллий 
поэзияси ҳақида дўстона танқидий кузатув эди. Жур- 
нал саҳифаларида С. Айиий, Олтоп, Боту ўша пайтда 
айтганларидек, «Узбек ёшлари» деб ном олгап Н. Ра- 
ҳимийларнинг шеърлари пайдо бўла бошлади. Айний 
ижоди ҳақидаги мақолада кенг рус китобхонининг 
қизиқиши катта эканлигига қарамай, Осмё адабиёти 
билан яқиндан етарлича таниш эмаслиги айтилган1.

Шарқ поэзияси қадим замонлардан буён рус шоир, 
ёзувчи ва таржимонларини ўзига мафтун қилиб келган. 
Бу ўринда Пушкиннинг «Қуръонга тақлид» асарини, 
Лермонтов ижодидаги Қавказ темаси ва бошқаларни 
эслаш кифоя.

Олдин экзотик ва мураккаб, дабдабали услублар, 
Шарқ класснкасининг мазмуни айрим шоирларни ўзпга 
мафтун қнлган бўлса, кейинроқ эса, дастлабки таассу- 
ротлар ўрнини шарқ темасини янада жиддийроқ ва 
чуқурроқ ўрганиш эгаллади. Шак-шубҳасиз бунга Ни-

1 Очерки истории русской литературн Узбекистана. Том I. 
Ташкейт, 1967, с. 165.
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зомий, Жомий ва Навоийларнинг буюк асарлари, улар 
томонидап яратилган қаҳрамонлар образидаги нафис- 
лнк ва ёрқин колорит теран миллий ўзига хослик, 
ҳаётий шароитнинг жонли ифодаси сабаб бўлди. Рус 
ёзувчнларида бундай мисли кўрилмаган маънавий бой- 
ликнп таржима қнлишга қизиқиш орта борди.

Шарқ адабиёти таржима орқали ўз миллнп форма 
ва спецификасини сақлагани ҳолда жаҳон аренаснга чиқ- 
ди ва ҳар бир халқнинг ажралмас бадиий бойлигига 
айланди. Ҳар бир миллий поэзня маълум бир миллат 
ёки халқники бўлиб қолмай, балки бошқа халқларга 
ҳам мансубдир.

Дастлабкп таржималар билан танишпш шунчаки 
бир юзаки тасаввур ҳосил қилиш мақсадида қилинган 
бўлиб, баъзида фақат баёп қнлиш бўлса, баъзида эса, 
қисқача мазмунини эркии ёзнш билангина чсгараланиб 
қолинар эди.

Мазкур илк таржималар таржимачиликнпнг кейин- 
ги равиақи учун пойдевор бўлиб хизмат қилди. XX аср 
бошларидаёқ рус таржимонлари шарқ иоэзпясининг 
онгли ташвиқотчилари сифатида ўз таржималарини 
нашр қилдирдилар (масалан, В. Брюсов ва бошқалар).

Шарқ ёкп «Ориенталь» поэзиясипипг нрогрессив 
апъаналарн совет даврида ўзининг кенг тараққиётига 
эришди. 30-йиллардан бошлаб 6у соҳада А. С. Пушкин, 
И. Сельвипскнй, В. Звягипцева, Т. Спеидиарова, В. Дер- 
жавин, Д. Пенковскип, А. Глоба, М. Тарловский, 
П. Симинин, Н. Гребнев, Я- Козловский, В. Дииник ва 
кўпгипа бошқаларнинг номлари пайдо бўла бошлади.

«Умуман олганда бизнинг замондагпна Урта Осиё 
ва Кавказ халқларининг поэзиясп ўзииинг бутуи гўзал- 
лиги ва юксак маънавий қиёфаси билан бутунлигича 
кенг рус китобхон оммасига намоён бўлди»2. Шу йил- 
лари рус шоир ва ёзувчилари қардош республикалар 
ёзувчилари билан яқиндан ижодий алоқа боғладилар, 
қардош халқлар адабиётларининг шакллапнши ва рав- 
нақи каби масалалар билан шуғулланувчп қатор ўлка 
кенгашлари ўтказилиб, унда қардош халқлар адабиёти- 
нинг ташкил топиши ва унинг тараққиёти каби масала- 
лар кўрилди. Рус адиблари Узбекистонга келиб турди- 
лар, таржимончилик фаолиятини жонлаштиришда жид- 
дий ҳаракат бошланди. Ш у йиллари фольклордан 
қисман халқ достонлари «Алпомиш», «Гўрўғли», «Қирқ

! Ч у к о в с к и й  К. Внсокое искусстоо. 1968. М., с. 143 (тар- 
жнма бизники.—  М. И .)
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қиз», «Маликаи айёр», «Қундуз ва Юлдуз», «Равшан 
ва Зулхумор», «Авазбек»лардан таржималар пайдо бў- 
ла бошлади. Айнан шу вақтнинг ўзида улуғ мутафак- 
кир Алишер Навоий асарлари, Муқнмий, Фурқат лири- 
калари, ўзбек совет адабиётининг асосчиси Ҳамза 
Ҳакимзода Ннёзий асарлари, А. Қодирий романлари, 
Ғ. Ғулом, ҒайратиЯ, Ойбекларнннг илк ижодмдан на- 
муналар рус тилига таржнма қилина бошланди. «Рус 
совет адибларининг таржимачнлик фаолияти чуқур 
интернационал аҳамият кашф этди, СССР халқларн 
ўртасидаги қардошларча дўстлик илдизлари очиб бе- 
рилди»3.

Инқнлоб даврида Урта Осиё фан ва маданпятининг 
маркази— Тошкентда Ю. Фурманов ва Б. Лавреповлар 
яшаганлар, П. Павленко, Л. Леонов, В. Луговскойлар 
ташриф буюрганлар. А. Толстой, Вс. Иванов, Н. Пого- 
дин, Қ. Чуковский, Я. Колас, К. Симонов, А. Ахматова, 
К. Зелинский, Н. Ушаков, Л. Пеньковский, В. Держа- 
вин, М. Терешенколар Улуғ Ватан урушп даврнда Уз- 
бекистонда яшаб ижод қилдилар. Албатга бу адиблар- 
нинг ўзбек классик ва совет адабиётини кенг китоб- 
хонлар орасида тарқалишида хизматлари беқиёс катта 
бўлди. Бундай баракали ижоднпнг ўзаро алоқасн ҳақи- 
да матбуотда ҳам ўз вақтида фикр билдирилган эди. 
Улуғ Ватан уруши даврида республикамизда йприк рус 
совет ёзувчилари яшаб ижод қилдилар ва ўзбек совет 
адабиётига баракали мадад бердилар. Бундай нжодий 
ҳамкорлик натижасида Алишер Навоийнинг «Хамса» 
тўпламига кирган достонлари ва лирик ғазалларн, Му- 
қимий, Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий, Ғафур Ғулом, Ҳамид 
Олимжон шеърлари, Ойбек романлари, Абдулла Қаҳ- 
ҳор ҳикоялари рус тилнга таржнма қплиниб нашр эт- 
тирилган эди.

Узбек классиклари ва ўзбек совет адабиётинннг 
асарлари таржимаси асосан 30-йиллардагина бошлан- 
ди. Аниқлашимизча, 1917 йилдан 1930 йилгача бўлган 
даврда асосан сиёсий арбобларнинг чиқишлари4, ёзув- 
чн ва олимларнинг республика маданияти ҳақидаги 
фикрлари таржима қилинар эди.

Узбек совет адабиёти (поэзия ва проза)дан таржи- 
ма намуналари алоҳида характерга эга бўлдн. Булар 
Узбекистон маданиятининг муҳим босқичи ва ижтимоий

3 Т а р т а к о в с к и й  П. Тема Востока в творчестве X. Хлебни- 
кова.—  Журнал «Народн Азин и Африки», 1966, № 4.

4 Х о д ж а е в  Ф. Рсдакционная статья,— Журнал «Советская 
литература народов Среднен Азии». 1932, №1.
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тараққиётларини акс эттирувчи шеърлар эди. Узбек 
назм ва насридан намуналарнинг рус тилига таржима- 
си 1930 йилдан бошланди. Бу Ғ. Ғуломнинг «Советская 
литература народов Средней Азии» журналида босил- 
ган (Амалия-Хонум таржимасида)5 илк шеърлари, 
Даврон, Ғайратий, А. Умарий шеърлари эди.

Шуни айтиб ўтиш керакки, бу журнал ўзининг бош 
мақоласида бадиий адабиёт намупаларини ўзбек тили- 
дап рус тилига таржима қилиш практикасини янада 
юқори поғонага кўтариш, таржима назарияси припцип- 
ларини яратиш зарурлигини таъкидлаган эди.

Журналда республнка адабиёт ва санъати гарақ- 
қиётининг умумип жараёни ёрнтилар эди.

ВССП Урта Оснё бюросининг биринчи кспгайтирил- 
ган пленумпда бадинй асарлар таржимаси масалалари 
(вазпфалари) ҳацида С. Айний, Тўқумбоев, Вифлен- 
скийлар гаппришгап эдилар. Вифленский Тошкеитда 
янги очнлган лингвистика факультети қошида таржи- 
моплар тайёрлайдиган алоҳида бўлнм очишга эрпшпш 
зарурлигпни талаб қилди6. Ажабланарли жойи шуки, 
бу масала мана 40 йилдап ортиқ вақт ўтгандан кейин 
ҳам ўз қийматинн йўқотгани йўқ.

Журпал республнка матбуотн билан бпргаликда ўз- 
бек адабиётининг инқилобгача ва совет даврида яра- 
тилган энг яхши асарларинн рус тилпга агдаришнн тез- 
лашгириш каби жпддий масалани илгарн сурди. Совет 
ҳукумати ўзипинг дастлабкн давридапоқ халқлар ўрта- 
сида маданий ва маънавий бойликларни ўзаро алма- 
шиш масаласига катта аҳамият берди. Бунга қатор 
ёзувчнлар бригадаларининг республикаларга боришла- 
ринн, Москвада қардош республикалар сапъати ва ада- 
биёти декадаларининг ўтказилишини мисол қилиш мум- 
кин. Шунингдек, ёш совет адабпёти эришган ютуқлар- 
ни кенг пропаганда қилишга ҳам катта эътибор 
берплди.

20-йиллар охнри ва 30-пиллар бошларида Узбекис- 
топда Урта Оснё халқларнпннг «Совет адабиёти», 
«Ҳужум», «Узбекпстон адабиётн» журналлари, ТАПП 
(Тошкент Пролетар ёзувчпларинипг Ассосиацияси, 
1933 й.), «Узбекистон адабиётн» тўпламларини нашр 
қилиш ташкпл этилди. Айнан мазкур журпаллар саҳи- 
фаларида ва кундалик матбуотда (газеталарда) ада- 
биёт ва бадиий таржима соҳаси бўйича янгиликлар

8 Советская литература народов Средней Азии, 1932. № I, 
с. 57.

6 Советская литература народов Средней Азии, 1933, №3.
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эълон қилинар, айниқса ўзбек адабиётини рус тилига 
ва қардош халқлар тилига таржнма қилиш масалала- 
рига жиддий эътибор берилар эди.

«Урта Осиёдаги адабий-бадиий ташкилотларни цай- 
та тузиш тўғрисида» мақоласида ВКП(б) МКнинг Урта 
Осиё бюроси қарорининг 6-пунктида: «Маданият бош- 
қармасига Урта Осиё миллий совет ёзувчиларининг энг 
яхши асарлари рўйхатини тузиш топширнлсин ва 
САОГиз орқали уларни таржима қилиш ва нашр қилиш 
таъминлансин»7 дейилган. Худди шу журналнинг 1933 
йплги 1-сонидагп «Адабдй консультациянинг фаолияти 
ҳақида» мақоласида «Фақат Урта Осиёдагина эмас, 
балки бутун Совет Иттифоқининг меҳнаткашларн омма- 
сннинг мпллий республикалар ёзувчнларннинг ижоди 
билан янада яқинроқ танншиштириш учун Консульт бю- 
ро миллий темалардан рус тилпга ва рус тилидан энг 
яхшп асарларни миллий тплларга таржима қилишни 
ташкил қилиши керак. Бу ишнп адабий консультация 
системасида амалга ошириш учун бутун Урта Осиёдаги 
ҳамма республикаларнинг ташкнлий комнтетларн қо- 
шида таржимонлар секциясини ташкил қплиш керак. 
Бу ишда, яънп, доимий таржималар сскциясини таш- 
кил қплишда СССР ёзувчплар союзинниг республика 
бўлнмларн шп олиб боришн ва унга журпалнпнг кон- 
сультацпя бюросп ёрдам берпши керак»8.

Пдеологик кураш вазпфаларига Совст фапн, ада- 
биёти, маданпятн мавқеинп бутун дунё миқёсида мус- 
таҳкамлашга республикада катта эътнбор бернлншини 
тасдпқловчи яна бир факт спфатида «Лнтературпнй 
Узбекистан» журналинипг бош мақоласидан парча ксл- 
тпргш мумкии9:

—  «Биз бу масалапи ҳал қнлпш арафаспда турнб- 
мнз...» (оқсашии тугатши вазпфаси).

Шундай қилиб, «Советская литература народов 
Средней Азпи», «Литературиий Узбекистан», «Литера- 
тура и искусство Узбекистапа» журналлари рус тилн- 
дан СССР халқлари тилларпга, СССР халқлари тилла- 
рпдан рус тилпга қилипадигап бадипй таржнма ншла- 
рига катта эътнбор берди.

«О персстройке литературно-художественнмх организаций в 
Средней Азии»,—  Журнал «Советская литература народов Средней 
Азии», 1932. № I.

8 «0 работе лнтконсультации».—  Журнал «Советская литера- 
тура народов Средней Азии», 1933, №1.

9 Журнал «Литературний Узбекнстан», 1935, № 1.
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Юқорида номлари қайд этилган журнал саҳпфала- 
рида ва кундалик матбуотда В. Титов-Омский, Б. Бес- 
сонов, Ю. Круковский, В. Ветер, А. Дива, М. Аббасов, 
Амалия-Хоним, Л. Соцердотова, С. Паластров ҳамда 
И. Андреева, Л. Войцехович, Н. Брюллова —  Шасколь- 
ская, Б. Петров, А. Мухарев ва А. Н. Мухарева ва 
бошқа кўпгина маҳаллий шоирларнинг баъзн эркин 
таржималари босилар эдн. Уларнинг кўпчилиги адабий- 
бадиий, сиёсий-оммавмй журналларнинг адабий ходими 
бўлпб, қўшимча иш сифатида поэтик ва прозаик мате- 
риални баднпйлаштирувчи таржимон вазнфасини ўтар 
эди.

30-йпллар бошларида совет адабиётида Шарқда ре- 
е о л ю ц и о н  ҳаракат темаси, Урта Осиёда социалистик 
қурилиш темаси, иқтисодий тенглик, япги ҳаёт, янги 
социалистик онг учун кураш темалари ҳукмронлик қи- 
лар эди. Рус шоирлари Ю. Круковский, П. Скоспров, 
А. Лаврентьев, Н. Абакумов, И. Андреева, В. Тнтов- 
Омский, М. Тартаковский, В. Липко, М. Родионов, 
Б. Бессонов, А. Адемис ва бошқалар бевосита Узбекис- 
тон ҳақида ёзардилар. Узбекистонда ҳатто жуда ҳам оз 
вақт яшаган шоирлар ҳам унпнг халқи, ҳаёти, урф-ода- 
ти, тарихи, маданияти ва адабиёти билан (яқиндап) 
танишдилар ва айниқса ўзбек классикасининг нафпсли- 
гп ва улуғворлпгинп чуқур ҳпс этдилар. Бупдан ташқа- 
ри рус шоирлари ўзбек халқннпнг тарихи ва поэзияси- 
ни ўргандилар, улар ўз поэзияларида Саккокии, Атоий, 
Бобпр, Навоий, Лутфнй, Мунис Хоразмий каби машҳур 
классикларнинг санъаткорона буюк сирларига суянди- 
лар. А. Адемис, Б. Лапен, П. Скосировлариинг таржи- 
малари ана шундай пайдо бўлди.

Сўзма-сўз таржима этнш таржимачилик ишига фу- 
тур етказади. Лекин ҳақиқатни айтганда бу ўз 
вақтида оригинал автори бўлган ўзбек шоири билап рус 
шоир-таржимонн ўртасида восита сифатида хизмат 
қилди. Уша даврда мавжуд бўлган шеърий таржима- 
ларнинг кўпчилиги бадиий ёки эркин ишлов берилган 
М. Аббасов, Амалия-Хоним, Темирхонова, А. Чекушкнн, 
Л. Соцердотова, С. Паластровлар томонидан тайёрлан- 
ган подстрочниклардир.

Уз-ўзидан маълумки, бу таржималар энг оқилона 
баҳолапганнда ҳам жиддий камчиликлардап холи эмас.

Бу камчиликларпп қандай изоҳлаш мумкин?
Уша давр журналлари саҳифаларида берплган ма- 

ҳаллий миллат шоирлари асарларининг русча таржима- 
лари қаттиқ танқид остига олннган. Жумладан, Ғ. Ғу-
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лом шеърларининг таржимаси ҳақида шундай дейил- 
ган:«Таржима тажрибаси бўлган бир ҳолда, бу ўринда 
гап Урта Осиё совет ёзувчиларининг оригинал асар- 
ларини рус тилига таржима қилиш жараёни устида 
бораяпти, бу участкада катта камчиликлар борлигини 
кўрсатади. Бу ерда биз таржиманинг фақат сонннигина 
эмас, балки унинг чидаб бўлмас даражадаги паст са- 
виясини ҳам назарда тутяпмиз»10. Танҳид ниҳоятда 
асосли бўлиб, эътироз билдириб, бўлмайдиган далиллар 
билан исботланган.

Ғайратийнннг Б. Бессонов таржимасида «Урта Осиё 
халқлари совет адабиёти» журналида 1932 йилда нашр 
ҳилинган «Бригада сигнали» шеърини олиш мумкин. 
Шеърларда В. В. Маяковскийиинг таранг ва эластнк 
оҳанггига тақлид сезнлиб туради:

Звеняшее в утро —
Дам! Дам!

Рассьшались по садам.
Скинув груз одсяла и сна
в сумку хлеб и в мускули бодрость
Свежссть утра
Слепу узнать
бодр и весел
иду на работу.

Чамаси, бу даврдаги оригинал шеърлар ўзининг ба- 
диий савияси билан ҳам унча юҳори бўлмаган. Чунки 
улардаги оддий баёнчилик жўшҳин эҳтирос билан қў- 
шилиб кетган.

Оригиналга кўр-кўрона эргашишга мисол қилиб 
В. Титов-Омскнй бадиий ишлаган, М. Аббосов таржи- 
ма қилган «Литературньш Узбекистан» журналининг 
1-сонида босилган Элбекнинг «Табриклайман» шеъри- 
нинг таржнмаснни келтириш мумкин.

Почему би мне не поздравить утреннюю звезду,
Еслн заря за него своё лнцо откривает?—
Заря моего народа горит в пунцовом цвету 
Лучамн любви н счастья весь мир она озаряет.

Бу ўринда таржимон танлаган русча хорей вазни 
оригинал оҳанггинн бутунлай сақлай олмаган, чунки 
шоир В. Титов-Омский сўзма-сўз таржима изидан 
борпб ўзбек шеъриятидаги жонли ифодани топа билма- 
ган. Шоир Титов-Омскийни ҳақли равишда Узбекистон- 
да таржима ташаббускори деб аташади. У Ғ. Ғулом, 
Уйғун, Азизий, Али Тўқимбоев, Яшин, Пайров Сулай-

10 «Советская литература народов Средней Азии», № 2, 1933, 
с. 153— 164.
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моний, Елабоев, Комилжон Иброҳим, Ғайратий, Ғани 
Абдуллоларнинг илк шеърларнни таржима қилган. 
Икки йил ичида унинг томонидан иккита таржима 
тўплами нашр қилинган. Лекин шоирнинг ҳамма тар- 
жималарини бир хил савияда деб бўлмайди. Уша 
пайтдаги тапқидчилик уни совуққонлик билан кутиб 
олди1'.

Чунки Титов-Омскиннинг дастлабки таржнмаларн 
ва бадиий қайта ишловларида миллийлнк йўқ эди.

Таржимапинг рптмн, интонацияси, образларипнг 
хилма-хиллпги асл нусхадаги ўзига хослпква шарқпй 
спецпфикани англатмайди. Лскин шупдай таржнмалар 
ҳам борки, уларда таржимопларпинг маълум даража- 
дагп маҳоратлари сезнлнб! туради. Ғ. Ғуломнииг «Ша- 
жара», К. Яшпннинг «Уртоқ Ленпн» шеърлари шулар 
жумласндандир. 1932 йилп «Советская литература па- 
родов Средней Азни» журнали Абдулла ҚодпрпГшннг 
«Обпд кетмон» повестидан «Мен ҳатто қуёш билан ку- 
рашамап» номлп парча, «Меҳробдан чаён» романндан 
(Исмонл Габит Таракп таржимаснда) парча ва шу- 
нингдек, юқорида келтирнлган Б. Бессонов таржима 
қилгап Ғайратийнинг «Бригада сигнали» шеърнии бо- 
сиб чиқарди. Абдулла Қодирий романининг биринчи 
таржимасп ҳақида б|ир-икки оғиз сўз айтишга тўғри 
келади. Исмонл Габит (Тараки) таржнмаси аслида 
А. Қодирийнинг «Меҳробдан чаёп» романининг энг бп- 
ринчи таржимаси бўлиб, унда ўша пайтга мансуб бўл- 
ган ҳамма хато ва камчилпклар мавжуд эди (Буква- 
лнзмнинг хунук оқибатн китоб номининг «Из алтаря 
скорпион» таржимасиданоқ кўрннади). Ибора ўзбек 
тили грамматикаси асоснда тузилган. Автор ҳатто рус 
грамматикасининг энг оддий қоидасига ҳам эътнбор 
бермайди. Бир неча мисол келтиришни ўзи кнфоя қн- 
лади. Бош қаҳрамоннинг исмн (Раъно) «Рагно» дейил- 
ган, пул «пуль» деб аталган. Таржимадаги «сужеимй, 
...чтобн к сумеркам обед бнл готов...! Из простого бу- 
за», «захотелос мне манту» ва бошқа шунга ўхшаш 
қўпол иборалар фикрни чалғитади. Тўғри, таржнмада 
ижобий томонлар ҳам йўқ эмас. Масалан, таржимон 
диний терминларнинг муваффақиятли эквивалентлари- 
ни топган. Раъно шеърларидаги поэтнк шакл таржима- 
да сақланган.

Автор яратган самимий ва нафис Раъно образи тар- 11

11 Т р е г у б .  С. Создать произведения, достойнне нашей вели- 
кой эпохи.— «Советская литература народов Средней Азии», 1933, 
№ 3, с. 136.
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жимада ҳам ўзининг поэтик жозибасини сақлаб қолган. 
Ҳатто муваффақиятсизлик билан таржима қилинганда 
ҳам моҳир ўзбек ёзувчиси Абдулла Қодирийнинг жонлн 
ва мардонавор овози таржимада ҳам қайта жаранг- 
лайди.

Журналнинг ўзбек тилидан рус тилига таржима 
қилиш борасидаги фаолияти шундай нашрлар билан- 
гина чегараланиб қолди. 1933 йнлга келиб журнал тар- 
жимачилнк соҳасидаги фаолиятини бир оз жонланти- 
риб юборди. Журналнииг б.ирипчи сони Абдулла Қаҳ- 
ҳорнинг «Билимлар уяси» ҳнкояси билан бошланади, 
лекин таржимони кўрсатилмаган. Бу ерда Б. Род то- 
монидан қайта ишланган Ҳ. Пўлатнинг «Кнм?» шеъри 
ва А. Пенковский таржима қнлган «Лениннинг сўзи» 
(«Ленин шундай деган эди» достонлари) каби ўзбек 
халқ достонлари ўрин олган.

Журналнинг кейинги 1934 йилги сонларида ҳам 
озми-кўпми таржима асарларнни учратиш мумкин. Бу- 
ларни Б. Бессонов бадиий қайта ишлагап, Р. Агншев 
таржима қилган Давронпинг «Сунбулнинг тонгги» 
(«Сунбул қизнинг тонги») шеъри ва Б. Бессонов тар- 
жнмасидаги «Қўкан» поэмаси (2— ва 3-бўлимидак 
ташқари), А. Лаврентьев таржимасидаги Умаржон 
Исмоиловнинг «Рустам» пьесасидан парча ва Титов- 
Омский бадиий қайта ишлаган (таржимони кўрсатил- 
маган), бадиий жиҳатдан унчалик юқори савияда бўл- 
маган Мажид Файзий шеърлари ташкил қилар эди.

1935 йилда журналнинг номи ўзгариб «Литератур- 
ньш Узбекистан» деб аталди, бу вақтга келиб ўзбек ти- 
лндан қилинадиган таржималарга бўлган эътибор ҳам 
ўзгардн. Журналнинг бирннчи сонида Чўлпоннинг «Куз» 
(В. Титов-Омскип бадиий қайта ишлаган, Л. Соцердо- 
това таржима қилган шеъри), Ғ. Ғуломнинг «Тўй» 
(Б. Бессонов бадиий қайта ишлаган ва С. Паластров 
таржима қилган поэмадан парча), Элбекнинг «Табрик- 
лайман» (В. Титов-Омскнй бадиий қайта ишлаган, 
М. Аббосов таржима қилган) шеъри, Ғайратийнинг 
«Жинаба ва Темир» (С. Паластров ва Лаврептьевлар 
таржимаси), А. Қодирийнинг «Берди татар» номида 
«Обид кетмон» романидан парча (Л. Соцердотова тар- 
жимаси) пандо бўла бошлади. Иккинчи сонида А. Қо- 
дирийнинг «Гарем» номида (Соцердотова таржимасида) 
«Меҳробдан чаён» романидан парча ва Мумтозиинг 
«Менинг сўзпм» (Титов-Омский бадиий қайта ишлаган, 
М. Аббосов таржимаси) шеърлари босилди.

69

www.ziyouz.com kutubxonasi



Журналнинг ўнинчи сонига келиб поэзия билан бир 
қаторда проза ва драматургия ҳам берилади. Ғайра- 
тнйнинг «Катта қалб» (А. Лаврентьев таржимаси), 
Парда Турсуннинг «Остонада» (С. Паластров таржи- 
маси), Ғ. Ғуломминг «Тирилган мурда» (М. Аббосов 
таржимаси) ва «Шум бола» (Ю. Круковскин таржима- 
си) асарлари, 3. Фатхуллиннинг «Ғунчалар» (таржимо- 
нн номаълум) драмаси Йоснлиб чиқдп.

1936 йилга келиб таржпма асарларн рўйхати ўзбек 
халқ ашулалари «Пахта ҳақида халқ қўшиғи» 
(Н. Брюллова-Шаскольская таржимасн), ўзбек халқ 
лапарлари (таржимони номаълум), ўзбек халқ эртак- 
ларн «Сусанбил», «Ур тўқмоқ», «Уч оға-ипн ботирлар» 
(С. Паластров таржимаси), халқ шопрлари ижодлари- 
дан намуиалар, масалан, Эргаш Жумапбулбул ўғлининг 
«Уртоқ Ленин (таржимони номаълум), «Ленин» (Л. Вой- 
цехович таржимаси) достонларп бплан янада бойиди.

Прозада Ойдиннинг «Чўпон» (таржимони номаъ- 
лум), Абдулла Қа.ҳ.ҳорнинг «Хат ташувчи» (Энненинг 
авторлаштирилган таржимаси) ва «Қанотспз читтак» 
(авторлаштирилган таржимаси), Абдулла Қодирийнинг 
«Сармуншийнинг хатосн» (Л. Соцердотова таржима 
қилган, «Меҳробдан чаён» романидан парча) ва С. Ай- 
нийнипг «Қуллар» (романпннг Л. Соцердотова таржи- 
ма қплгап нккинчи бўлими) кабп асарларини кўриш 
мумкип.

Ш у йплпнпг ўзида бадиий таржима масалаларига 
бағишлангап М. Сальенинг «Бадипй таржима ҳақида» 
ва С. Ҳусайннннг «Ҳамлет Чўлпон таржнмаспда» каби 
танқидпй мақолалари босилган.

1937 йили «Литературньш Узбекпстан» журкалн 
саҳифаларида Ойбекнинг «Пушкип» (И. Андреева 
таржимаси) шеъри, Ғ. Ғуломнинг «Едгор» (таржимо- 
ни номаълум), халқ шоири Қурбонотанннг «Халқ 
душманлари ҳақида» (В. Липко таржимаси), А. Ума- 
рийнинг «Шота Руставели» (Б. Петров таржимаси), 
Ҳ. Пўлатпинг «Баҳор туни» (В. Липко таржимаси) 
асарлари нашр қилиндн. Бу ерда шунингдек рус тнли- 
да «йигитга 70 ҳунар оз» ва «Чумчуқ филни қандай 
ўлдпрдп» номлп иккита ўзбек халқ эртаклари босилди.

1937 йили Октябрь революциясппннг 20 йнллигига 
бағишлаб «Икки беш йиллнк» номли китоб ва замона- 
вий асарлар таржимасини ўз ичпга қамраб олган 
СССР халқлари асарлари томини чнқариш планлашти- 
рнлган эди. Ш у муносабат билан бутун таржимачилик
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кучи ушбу планлаштирилган антология материалларн- 
ни таржима қилишга сафарбар бўлган.

1938 йили «Литературнмй Узбекистан» журналида 
Амин Умариннинг «Ғазабс» (Панченко таржимаси), 
Ҳасан Пўлатнинг «Эргаш Гадойбоев» (В. Липко тар- 
жимаси), Ғайратийнинг «Далага» (В. Лнпко таржима- 
сн), Шуҳратнинг «Чегарачилар» (Б. Петров таржи- 
маси), Ҳасаи Пўлатнинг «Севгнмиз». «Остонам» 
(В. Лнпко таржнмалари), Эминжон Аббоснинг «Мос- 
ква» (Б. Петров таржимаси), Пўлкамиинг «Ҳасан —  
батрак» (таржимон номаълум) шеърлари босилиб 
чиқди.

Адабий жамоатчилик ҳаётида Султон Жўранинг 
«Жордано Бруно» (П. Кацнельсон ва Т. Сальмонович 
таржималари) поэмаси катта воқеа бўлди. Поэманинг 
юқори баҳо олишига сабаб, унинг қанчалик тўғри тар- 
жима қилинганлиги билан боғлиқ, албатта.

1939 йилда таржимачиликда анча муваффақиятга 
эришилди. Узбекистон адабиёти ва санъатининг Мос- 
квада ўтказиладиган биринчи декадасининг очилиши 
мароснмпга тайёргарлик кўришда классик поэзия, за- 
монавип поэзия, проза, драматургия асарлари нашрга 
тайёрланди. Тайёрланган таржималарнинг айримлари 
кўп журналлар саҳифаларида, шу жумладан, «Узбе- 
кистон санъати ва адабиёти» журналида босилиб 
чиқди.

Рус китобхони Ойбекнинг «Каналда» (Ю. Бекаре- 
вич таржимаси), X. Шамснинг «Мукофот» (К. Коблов 
таржимаси), Ҳ. Пўлатнинг «Марк Шапар» (В. Липко 
таржнмаси), А. Умарийнннг «Дўстлик» ПО. Бекаревич 
таржнмаси), «Ленинга», «Чўлда» (Б. Петров таржи- 
малари), «Горькийга», «Баҳорим» (Б. Петров таржи- 
малари), Ҳамзаммнг «Озод хотин-қизлар қўшиғи» 
(А. Мухарев таржимасн), халқ шоири Эргаш Жуман- 
булбулнинг «Мен шаҳарга келдим» (Н. Мухарева тар- 
жимаси), А. Раҳматнинг «Сен бизни етукликка олиб 
келдинг», «Жиловланган Зарафшон» (К. Коблов тар- 
жимаси), Султон Жўранинг «Парвоз ҳақида мактуб» 
(Л. Кацпельсон таржимаси), Фозил Иўлдошнинг «Дўм- 
бира» (В. Липко таржимаси). Темир Фаттоҳнинг «Ва- 
таним бахтим менинг» (Б. Петров таржнмаси) каби 
асарлар билан танишиш имкониятига эга бўлди.

О. А. Сухарева томонидан ёзиб олинган халқ қў- 
шпғн «Чаманкор» (А. Мухарева таржимаси) ва «Ма- 
лпкан Ҳуснобод», «Қиз ва эшон» эртаклари таржима- 
сида ўзбек халқ оғзаки ижоди намоён бўлди. Проза
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Парда Турсуннинг «Алданган» ва «Чўл туни» (С. Па- 
ластров таржималари), Ш. Ризаевнинг «Қор ёғди, из- 
лар босилди» (таржимон номаълум) каби асарлари 
асосида памойиш бўлди. Узбек совет драматургияси 
Л. Соцердотова таржима қилгап Ҳамза Ҳакимзода 
Ниёзийнинг ўлмас драмаси «Бой ила хизматчи» дра- 
масида юзага чиқдп. Афсуски, бу пайтдаги таржпма- 
лар бадиий жнҳатдан заиф ва камчнлпкларп кўп б|ў- 
либ, сифатсиз ва, ҳатто, техника жнҳатидан ҳам паст 
эди. Эҳтимол, бупга поэзиянинг умумий савняси за 
унчалик юҳори бўлмаган ўша пайтдагн таржимачилик 
ва бадний таржима назариясинииг бутунлай йўҳлпги 
сабабдир.

1940 йил— ўзбек адабиётииинг класснги Алпшер 
Навоийнннг асарларини таржима ҳилишга киришил- 
дн. Л. Пепьковский таржимасида «Фар.ҳод ва Шприн» 
поэмасинипг 7 дан 13 боблари, Н. Лебедев таржпма- 
спда Алишер Навоий «Ғазаллари» чоп этнлди.

Бутун адабий жамоатчилик халҳнинг маънавип ҳа- 
ётидаги бундай муҳим воқеага ўз муносабатини бил- 
дирди. Навоий асарларини рус тилига таржима кили- 
ниши муносабати билан матбуотда кўплаб маколалар 
ёритилган, жумладаи, ижоди Узбекистои билан узвий 
боғлнқ бўлган П. Скосирсв шундай ёзадп «...Узбек 
халқп ўзининг бой традпцияларига эга. 1941 йилда 500 
йиллиги пишонлаиадиган Навонй —  ўзбек тнлинннг 
асосчиси, шоир, философ, сиёсий арбобдир. Унипг тан- 
ланган асарларн ўнлаб томларпи ўз ичига қамраб. ол- 
ган жа.ҳоп маданиятиннпг энг қимматбаҳо меросндир. 
Мен бундан бир неча кун олднн шоир Пснковекий 
таржима қилган Навонйнинг энг яхшн достонларидан 
бири «Фар.ҳод ва Ширин» таржимасини эшнтиш бахти- 
га муяссар бўлдим.

Л. Пенковский таржима қнлган Ширппнинг ўз сев- 
гилиси Фарҳодга ёзган мактуби шоирларга ўз шеър- 
ларини «солиштириш»да намуна вазнфаспнн ўтайди.

Навоийдан таржималар нашр қилинса, биз ўз ижо- 
дий тараққиёт базамизни кенгайтирган бўлампз. Биз 
учун ҳеч қачон кўрмаган, эшнтмагап, ёзувчп Навоий 
пайдо бўладн»12.

Келтирилган парчадан халқлар ўртасндагн маъна- 
вий алоқада бадиий таржиманинг қанчалик му.ҳпм аҳа- 
мият касб этганлиги яна бшр бор тасдиқланадп.

| 2 С к о с м р е в .  П. Об изучении надиональимх литератур.-- 
Журнал «Литературная учеба», 1940, № 3, с. 63.
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Л. Пеньковский таржимасида Ҳ. Олимжоннннг «Узбе- 
кистон» и1еъри ҳам босилиб чиқди. Шоирнинг жўшқин 
овози, қофияларнинг равонлиги, аниҳ ва равшан сўз- 
лар ва энг қувонарли жойи шуки, ушбу ажойиб мўъ- 
жизанинг ҳаммаси таржимада акс этди:

Когда брожу по стране родной,
Странное чувство владеет мной:
Землю её цветуших садов —
Что нн мпг—  целовать я готов13.

Журналнинг айнан шу сонининг ўзида Р. Бобожон- 
минг «Тўйдан олдин» (Б. Петров таржимаси), Узбе- 
кистон халқ шоири Қурбон отанинг «Ленинга» 
(Б. Петров таржимаси), Ҳ. Пўлатнинг «Дўстлик» 
(В. Липко таржимаси), Жасурнинг «Кечир» (Б. Пет- 
ров таржимаси) шеърларининг таржималари босилди.

Кейинроқ бадиий таржима назариётчиси бўлиб та- 
нилган таржимон Н. Ивашев пайдо бўлди. Унинг тар- 
жимасида Ойбекнннг «Қутлуғ қон» романидан парча, 
А. Қаҳҳорнинг «Уғри» ҳпкояси, Ш . Ризаевнинг «Шоир 
Завқийнинг ўлими» асари босилиб чиқди.

Таржимон Соцердотова ўзининг бадиий таржпма со- 
ҳасидаги фаолиятини давом этдириб, ўзбек фолькло- 
ридан намуналар нашр эттирди. «Тоҳир ва Зуҳра», 
«Дарё қнзи» ва «Қул сотган кал» шулар жумласидан- 
дир. А. Қаҳҳорнинг «Жонбулоғ» ва Мақсудиппинг 
«Лайлатулқадр» насрий асарлари таржима қнлинди 
(Мединский таржимаси). Таржимон сифатида жамоат- 
чиликка яхши таиилган Н. Ивашев япги таржпмалари- 
ми нашр эттиради. Уиинг таржимасида Ғ. Ғулом ижо- 
дидан «Шум бола» повести, А. Қаҳҳорнинг «Қўшиқчн», 
«Ким айбдор» ҳикоялари, фольклордан «Бўз бола» 
эртаклари босилиб чиқди.

Узбекистон халқ шоири Қурбои отанинг «Ленинга» 
шеърий мактуби (С. Сомова таржимаси) босилиб чиқ- 
ди. Ш у соннинг ўзида Ҳамзадан янги таржималар, 
жумладан, «Биз ишчимиз», «Яша шўро», «Ҳой-ҳой 
отамиз», «Турсуной марсияси», «Ҳижрон» (С. Сомова, 
Б. Петров таржималари) шеърлари босилиб чнқдн. 
Бунда яна Алишср Навоийнинг «Фарҳод ва Ширнн» 
(Л. Пеньковский таржимаси) ва «Лайли ва Мажнун» 
достонлари таржимасининг давоми нашр эттирилди.

13 Г а ф у р Г у л я м. А й б е к. X а м и д А л и м д ж а н. Сти- 
хотворения и поэми, СП, Ленинградское отделение, 1980, с. 552.
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Ҳозирги замон ўзбек совет поэзиясидан М. Шаихзода- 
нинг «Олға» (С. Сомова таржимаси) ва А. Умарийнипг 
«Қизил юлдуз ҳақида ҳўшиқ» (Ю. Бекаревич таржи- 
маси) каби шеърлари босилиб чиқди.

Узбек тилидан рус тилига қилинган ушбу таржима- 
лар Узбекистонда таржимачилик қадамба-қадам ўсиб 
бораётганлигидан далолат беради.

Республикадаги бутуи таржимачилик иши Узбекис- 
тон ёзувчилар Союзи қошидаги бадиий таржима сек- 
циясига бирлашди.
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АБДУЛЛА ҚОДИРИЙ

Уз ижодиии Улуғ Октябрь инқилобидан аввал бош- 
лаб «Улоқда», «Жувонбоз» каби асарларни ёзган, жа- 
ҳолат, қоронғулик исканжасида азоб чекаётган она 
халқинн илмга, тараққиётга ундаб, бир қатор мақола- 
лар, шеърлар ижод этган Абдулла Қоднрий социалис- 
тик революциядан сўнг ўзбек совет адабиётниинг асос- 
чиларидан бири сифатида «Утган кунлар», «Меҳробдан 
чаён» каби йирик романларни, коллективлашти- 
риш даврига бағишланган «Обид кетмон» каби қисса- 
ларни, «Тошпўлат тажанг нима дейди», «Калвак мах- 
зумнннг ён дафтаридан» номли ҳажвий асарларни ва 
ўнлаб ҳикояларни, ўткир публицистик мақолаларнинг 
муаллифи бўлиши билан бирга жаҳон прогрессив ёзув- 
чилари ижодидан ва рус адабиётидам ўзбек тилига 
ўгирилган асарларнннг ҳам таржимонидир.

Тошкентдаги рус тузем мактабида таълим олган 
Абдулла Қодирий рус тилига, унинг илғор адаблёти 
ва маданиятига меҳр қўйди, жуда эрта ,рус про- 
грессив ёзувчиларнинг асарларини оригипалда ўқий 
бошлади, Қейинчалик ўзи ҳам рус ва жаҳон про- 
грессив адабиётидан бир қатор асарларни ўзбек тили 
га ўгирди. Жаҳон прогрессив ёзувчилари ижодидан ўз- 
бекчалаштириб чоп этилаётган катта-катта романлар- 
га муҳаррирлик қилди.

Таржимои Зариф Баширип 1928 йилда Фердниант 
Дошаннннг «Томилло»1 романинн русчадан ўзбек тили- 
га ағдарди. Моҳир сўз устаси Абдула Қодирий ана шу 
таржнмага муҳаррирлик қилди. Зарнф Баширий яна 
шу йилн Фердинант Дошаннинг иккинчи романи «Қа- 
мар»ни русча вариантидан ўзбек тнлига таржима қнл- 
ди. Бу асарга ҳам Абдулла Қодирий муҳаррир бўлди* 2.

Абдулла Қодирий жаҳон ва рус прогрессив адаби-

‘ Ф е р д и н а н т  Д о ш а н .  Томилло (3. Баширнй таржнмаси). 
Самарканд —  Тошкент, 1928.

2 Ф е р д и н а н т  Д о ш а н .  Қамар (3. Баширий таржимаси). 
Самарқанд —  Тошкент, 1928.
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ётидан ўзбек тнлнга ўгирилган асарларга муҳаррирлик 
қилиш билан бир цаторда русча-ўзбекча луғатлар ту- 
зишга ҳам киришди ва «Русча-ўзбекча тўла луғат»нинг 
II (1— 486-бет) ҳарфини тузди. Луғат 1934 йнлда
Қозонда нашр этиларди. 20— 30-йилларда умуман рус- 
ча-ўзбекча луғатларии тузишга қўл уришпипг ўзп катта 
аҳамиятга эга эди. 30-йилларда ҳали ўқув дарсликлар, 
қўлланмалар тузнлмаган бир даврда Абдулла Қодприй 
рус тплида мавжуд бўлгап дарслик ва қўллапмаларпи 
ҳам ўзбск тнлпга таржима қилиб ўқувчнларга катта 
қулайлнклар туғднрдп.

Узбек тнлида чоп этнлган «Физика дарслиги», 
«Узумчнлпк ва асаларичилик учуп қўлланма» каби 
китобларпипг таржимаси бевосита Абдулла Қоднрпй 
қаламига мансубдир. Аммо улкан ўзбек ёзувчнсн Аб- 
дулла Қоднрийга шуҳрат келтирган таржима асар- 
л а р — булар бадний асарларнинг таржимасндир.

Абдулла Қоднрий жаҳон прогрессив адабиёти иа- 
мояндаларидан Бокаччонинг «Чопилло маҳдум», Мо- 
зучионипг «Жирало маҳдум», «Ннкола маҳдум иштони» 
каби новеллаларни, Дени Дидронинг «Роҳнба», Аль- 
фонс Доденинг «Саодатли Августиншшг азиз дуосн», 
Марк Твеннинг «Дабдаба ва тпланчнлик», «Муқаддас 
инкивизация» каби асарларннн рус тилидан ўзбекчага 
таржнма қилди3.

Абдулла Қодирий «Муштум» журнали редакцпяси- 
да ишлаган даврларпда жаҳои прогрессив адабиёти- 
дан, рус классик ва совет ёзувчилари ижодидап жуда 
кўп ҳнкоя ва сатирик асарларпи таржима қилган.

Езувчи Абдулла Қодирий 1936 йилда А. П. Чехов- 
шшг машҳур «Хамелеон» ҳнкоясинп «Буқаламун» поми 
бплан ўзбск тилига таржнма қнлди4 5.

Абдулла Қодирий ўзбек тилипннг стилистик ва 
лексик бойликларидан, идиоматнк бирикмаларпдан 
моҳирона фойдаланиб ҳикоянинг бадинй қийматини, 
эстетик кучини, асл нусха услуби, руҳини, асар ғоявий 
мазмунипп ўзбек тилида қайта тиклай олган. Ҳпкояии 
ўзбек тилида ўқнр экансиз, кўз ўнгингизда ўтакетган 
айёр, бир дақиқанинг ўзида гапираётган гапидан қай-

3 Бу ҳақда қаранг: Ш . Т у р д и е в. Абдулла Қодирин асарла- 
ринннг библиографиясп. В. И. Ленин номидаги Тошкент Давлат 
университетипинг Илмий асарлари. Узбек адабиёти, филология фан- 
лари. 20-китоб. Тошкент, 1960, 219— 220-бетлар.

4 А. П. Ч е х о в  Буқаламун (А. Қодирий таржимаси).— «Совет 
адабиёти» журнали, 1936 йил, 3-сон, 63— 64-бетлар.

5 А. П. Чеховнинг бу асарини 30-йилларнинг етук таржимони 
Сайдиғани Валиев ҳам ўзбек тилига таржима қилган —  А. Ж.
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тадиган, ҳар қиёфага кира оладиган аблаҳ тип тўлиқ 
гавдаланади.

Таржимашунос К. Чуковский ҳар бир таржимондан 
асар муаллифининг .илгари сурган ғоял-арини, сюжет 
схемасини, образлар тўлаҳонлилигини таржимада қай- 
та яратиб колишдан ташқари, унинг ўзига хос услуби- 
ни, адабий манерасини, ижодий шахсини ҳам қандай 
бўлса шундайлигича, ўзгартирмасдан беришнп талаб 
қилган эди6.

Абдулла Қодирий ҳам «Хамелеон»ни ўзбек тилига 
таржима қилишда А. П. Чеховнинг ўзига хос услуби- 
ни, адабий манерасини тўла сақлашга ҳаракат қилган. 
Таржимон рус ёзувчисининг мақсадини, персонажлар- 
пинг нутқип характеристикасинн ўзбек ўқувчпларига 
оригнналдагидек қилиб етказмшга урииган ва бунинг 
уддаспдан чиққан. Чункн Абдулла Қодирий «Буқала- 
мун» ҳикоясидаги ҳар бир сўз ёки ҳар бир жумланн 
контекст моҳнятидан келиб чиқиб ўзбек тилига ўгир- 
гап. Натнжада асар ўзбск тилнда ҳам ўз ғоявий маз- 
мунини, таъсирчанлигини умуман йўқотмаган.

1921 йилда ўзбек совет театрининг асосчиларидан 
бири бўлган Миршоҳид Мироқилов Н. В. Гоголнниг 
«Уйлаииш» пьесасини Қўқон ва Самарқанд театрлари- 
да саҳнага қўйди. Лекин ўша даврда Қўқон, Самар- 
қанд театрларида «Намуна» труппаси томонндан саҳ- 
налаштирилган «Уйланнш» комедияси асл нусханн 
фақат мазмунннигина акс эттирган, холос. Асарни саҳ- 
нага қўяётган режиссёрлар, ролларни ижро этаётган 
актёрлар томошабинларни кўпроқ кулдириш учун ўз- 
ларидан баъзи жумлаларни қўшганлар. Натижада ко- 
медиянинг таржимаси асл нусхадан жуда катта фарқ 
қилган.

Абдулла Қодирий Ҳамза театри коллективининг пл- 
тнмоси билан Н. В. Гоголнинг «Уйланиш» комедияси- 
ни ўзбек тилига таржима қилишга киришади ва уни 
1935 йилда муваффақиятли тугаллайди. Худдп шу йил- 
нинг 28 августида Абдулла Қодирийнинг таржимасн 
асосида Ҳамза театри «Уйланиш» пьесасинн саҳнага 
қўяди, спектакль катта муваффақият қозонади.

Асарнинг таржимаси ва уни ижро этган артистлар- 
нинг фаолиятлари ҳақида ўша давр вақтли матбуоти- 
да бир қатор ижобий мақола ва тақризлар чоп этилди. 
Адабиётшунос олим Сотти Ҳусанн томонидан ёзилган 
«Гоголнинг «Уйланиш» асари ўзбек саҳнасида» помли 
мақоласи Абдулла Қодирий ў-збекчалаштирган таржи-

6 К. Ч у к о в с к и й .  Вмсокое искусство. М., 1968, с. 22.
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мани таҳлил қилган дастлабки ишлардандир. С. Ҳусайн 
бу мақоласида Абдулла Қодирийнинг таржимонлик 
фаолиятига жуда юқори баҳо беради7.

Лекин «Уйланиш» комедиясининг таржимасп муио- 
сабати билан ёзнлгап тақриз, мақолаларпинг ҳамма- 
сида Абдулла Қодирийнинг маҳорати, камчилиги эмас, 
балки асарпи ижро этгап актёрларнинг ютуқ ва кам- 
чиликлари санъатшунослнк нуқтаи назаридан туриб 
таҳлил қилинган эдн.

Таржимашунос олим Ғ. Саломов Н. В. Гоголнинг 
«Уйлаииш» комедиясининг ўзбекча таржнмаси ҳақида 
фпкр юритар экан, бу асарни Абдулла Қоднрий ҳам 
ўзбекчага ўгирганлигнни фақат С. Ҳусайпнинг вақтли 
матбуотда нашр этилган «Гоголнинг «Уйланиш асари 
ўзбек саҳнасида» номли мақоласи орқалигина маълум 
бўлишнни, аммо у таржиманинг нусхаси ҳозир йўқолиб 
кетганлигипи ёзади7.

«Афсуски, «Уйланиш»иипг таржимаси на журнал- 
ларда ва на китоб ҳолида чоп этнлмади,—  дейди 
Ж. Шарипов,—  баъзилар «Уйланиш» пьссасинннг тар- 
жима қўлёзмаси йўқолиб кетган деб ҳукм чиқарган- 
лар. Лекин бу қўлёзма мавжуд экан. Яқинда филоло- 
гпя фанлари доктори, Узбекистон фаплар академияси- 
нинг мухбир аъзоси проф. Иззат Отахопович Султонов 
«Уйлапнш» пьесасини қўлёзмасиип бизга танишиб чи- 
қиш учун берди»8.

Бу «Уйланиш» комедпясинннг бирипчи пардасн 
бўлнб, унн Ж- Шарнпов ўзпнннг «Бадиий таржпмалар 
ва моҳир таржимонлар»9 помлн монографпясинннг охн- 
рига «илова» қилиб чоп эттирдп.

Узбек ва рус тилларнни мукаммал билган ёзувчи 
Абдулла Қодирий «Унланнш» комеднясини таржима 
қилишга киришар экан, даставвал асардаги ҳар бир 
жумла, ҳар бир сўз, ҳар қайси образ ва персонажни 
синчиклаб ўрганнб чиқди. Ш у билан бирга асарни 
саҳналаштириб ижро этувчи актёрларга қулай бўлиши 
учун «Уйланиш»ни ниҳоятда эҳтиёткорлик, масъулият 
билан ўзбек тилига ўгирди. Шунинг учун комедия ўз- 
бек актёрларига қулай бўлган қисқа, ихчам жумлалар 
асосида таржима қилипган.

7 Қаранг: С. Ҳ у с а н н. Гоголнинг «Уйланиш» асари ўзбек саҳ- 
насида.— «Совет адабиёти ва санъати» журнали, 1935 Гшл, I I — 12- 
бетлар.

8 Биз араб шрифтидаги бу қўлёзмани синчиклаб ўрганиб чи- 
қиб, нашрга тайёрлаб, чоп эттирган таржимашунос олим Ж. Ша- 
риповга алоҳида миннатдорчилик билдирамиз. Ш а р и п о в  Ж- Ба- 
диий таржималар ва моҳир таржимонлар. Тошкент, 225-бет.

9 Ш а р и п о в  Ж . Уша асар, 225— 245-бетлар.
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«Уйланиш»нинг қаҳрамонлари кулгили ҳолатга туш- 
ганларида ҳам, бемаъни сўзларни айтаётганларида 
ҳам, ўзгалар билан суҳбатлашаётганларида ҳам ўзла- 
рини маданиятли, аҳлли одамлар деб билишади. Асар- 
даги ана шундай мураккаб хусусиятни бошқа тилда —  
таржимада бера олиш ниҳоятда мураккаб ншдир.

Абдулла Қодирий ўзбек халҳ оғзаки ижодини, ма- 
сал ва маталларини, ҳочириҳ гапларини жуда яхши 
биларди. Унинг «Қалвак Махзумнинг ён дафтаридан», 
«Тошпўлат тажаиг нима дейдн?» каби ҳажвпн асарла- 
ри ҳам бунннг ёрқнн далилидир.

Абдулла Қодирий башарти, Н. В. Гоголнинг «Уй- 
ланиш» комедиясининг қаҳрамонлари ўзбек тилида 
қандан гаплашишлари лозим бўлса, ана шундай ҳолда 
таржима қилди. Таржимон таржима давомида асар 
қаҳрамонлари гилига ҳам алоҳида аҳамият бериб, 
уларни ўз «тили»да сўзлатди. Комедиянинг асл нусха- 
сида қаҳрамонлар қандай манерада, услубда сўзласа- 
лар, ўзбекча вариантида ҳам шундай услубда гапира- 
дилар.

Масалан: Совчи—  даллол кампир Фекла Ивановна- 
нинг сарой мушавери Подколесинга савдогар қизи 
А.гафья Тихоновнани таъриф қилаётган текстинн олиб 
кўрайлик:

Фе к л а :  Қупца третьеп гильди дочь. Да уж такая, 
что и генералу обида не нанесет. О купца п сльшать 
не хочет. «Мне,— говорит какойбм ни бнл муж, хоть 
и собой-то невзрачен да бнл бн дворянин». Да такой 
великатес!.. Княгиня просто!10 11

Узбекча таржимаси:
Фе к л а :  Учинчи гилдн кўпаснинг қизи. Бироқ ўзи 

генералга ҳам озор бермайди. Бойлар тўғрисида га- 
пирсанг, эшитгиси ҳам келманди. «Менга дейди», афти 
қанча хунук бўлса ҳам ўзи бекбачча бўлсин», дейди. 
Узи жуда улуғвор... Қисқаси хон қизининг худди ўзи!11

Келтирилган мисолдан кўриниб турибдики, таржи- 
ма асл нусхани айнан акс эттиришидан ташқари Фек- 
ла Ивановнанинг гапириш манераси, тили ҳам ўзбекча 
вариантига айнан кўчган, яъии пьеса қаҳрамонининг 
«ўз тили» таржимада қайтадан тўла тикланган.

10 Г о г о л ь Н. В. Драматические произведения. Т. IV. М., 
1952, с. 220. Кейинги мисоллар шу нашрдан олинади.

11 Ш а р и п о в  Ж. Бадиий таржималар ва моҳир таржимон- 
лар. 229-бет. Қейинги мисоллар ҳам шу кнтобдан олиниб, фақат 
бетлари кўрсатилади.
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Абдулла Қодирий асл нусханинг ҳар бир сўзига, 
жумласига вергул, сўроқ, ундов белгиларига, ҳатто 
интонациясигача аҳамият бериб ўзбекчалаштиради. Ма- 
салан, Пвдколесиннинг характерини очиб берадиган 
ўринларининг таржимасига диққат қилайлик. Н. В. Го- 
голь Подколесиннинг хаттн-ҳаракатлари, юриш-туриши, 
феъл-атвори, сафсатабозлигини унинг ўз тилидан яна- 
да аниқроқ оча боради:

Русча нусхаси:
А ведь хлопотливая, черт возьми, вешь женитьба! 

То, да сё, да это. Чтобн то да это бнло исправно —  
нет, чорт побери, это пе так легко, как говорят. Эй, 
Степан! (Степан входит.) Я хотел тебе еше сказать... 
(Ж. 218).

Узбекча таржнмасн:
Ҳой шу уйлапишнинг даҳмазасн қурсин-да. Ҳали 

унисн, ҳали бумпси дегандек. Уписини тузатсаиг, буни- 
си қолпб боради, буннсини битирсанг, яна бошқаси 
чиқиб қолади. Дарвоқе, антганларича, сабил б.у уйла- 
ниш ҳазил гап эмас. Эй, Степан (Степан киради.) 
Сенга айтаднган яна бнр сўзим бор (228-бет).

Дарҳақпқат, Подколеснппипг салбнй томонларн 
(субутсизлиги, мнжғовлпгп, дангасалигп), нчкп туйғу- 
си ва психологияси унинг Степан, Кочкарев. Фекла 
Ивановпалар билан бўлгап суҳбатларида, Агафья Тп 
хоновна билап бўлган учрашувда янада апнқ памоёп 
бўлади.

Абдулла Қоднрий Подколесиннннг характеринн 
Н. В. Гоголдек аниқ, комнк вазнятларда кўрсатнш учун 
ўз она тилининг боп хазпнаси— фольклордан. ўзбек 
халқинннг жонли сўзлашув тилидаги қочириқ, кеса- 
тиқлардан кенг фойдаланади.

Н. В. Гоголь асар давомида Подколесин характе- 
рининг ўта мураккаб томопларини мо.ҳпрона очиб бе- 
ради. Езувчи Подколесин, Фекла, Анучкин, Арина 
Пантелеймоновна, Қуймоқ кабиларнинг ўз тнлларидап 
ўша ифлос киборлар табақасп ҳаётинн образли ибора- 
лар, қнсқа, ихчам ва ёрқин, аммо ўткпр захарханда 
орқали фош қилади.

Абдулла Қодирийнинг таржпмонлик талантп ҳам 
худди шу ўринда Н. В. Гоголнинг услубини, асар образ 
персонажлари характерини, уларнинг ўз «тили»ни ўз- 
бек тилида қайта ярата олганлигида кўринадн. Тар- 
жимон «Уйланиш» комедиясини сўзма-сўз таржима
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қилмади. У таржимага ижодий ёндошиб унинг мазму- 
ни ва руҳини, асарнинг ўзига хос услубини ўзбек тили- 
да тўла беришга интилди.

Масалан, совчи кампир Фекла Ивановна ўзи топ- 
ган, «куёв»ларни «келин»га мақтаб таъриф қилаётган
текстга аҳамият берайлик:

Асл нусха:
Ф е к л а :  А славнне все такие хорошие, аккурат- 

ние. Первий Балтазар Балтазаровпч Жевакнн, такой 
славньш, во флоте служил —  как раз по тебе придется. 
Говорпт, что ему нужно чтобн невеста бнла в теле, а 
поджаристььх совсем не любить. А Иван-то Павлович, 
что служит езекухтаром, такой важншй, что и присту- 
пу нет. Такой видньш из себя, толстнй, как закричит 
на меня: «Тм мпе не толкуй пустяков, что мевеста 
такая н эдакая, тм скажп напрямик, сколько за ней 
движимого и недвижимого?»— «Столько то и сколько—  
то, отец, мой!»— Тм врешь, собачья дочь. Да евде, мать 
моя. вклеил такое славцо, что н неприличпо тебе ска- 
зать. Я так вмнг н спознала; а да это должен бмть 
важнмй господин (Ж. 232— 233).

Узбекча таржимаси:
Ф е к л а :— Ҳаммаларп ҳам яхшн, сўзга етук, ваъ- 

дага вафолик, ақлга тўла. Бирипчисп Балтазар Балта- 
заровнч Жевакнн. Шундан одамкн, ўзи флотда хизмат 
қилган. Худди сенга буюртприлгандек, меша қавжи- 
раган гўштдек хотин керак эмас, меним учун бадани 
тўла хотин зарур дейди. Иван Павловнч бўлса езекух- 
тар Зулнб ишлайдн. Узп шундай жиддпй одамкн, ҳеч 
нарпги ёғи йўқ. Узи шундай тўладап келганкп, менга 
бақнради: «Сен менга майда гапларии сўзлаб бидпр- 
лама, менга тўғрндан-тўғрн, жонлн моли қанча, жон- 
сизи қанча, апа шупдап гапнр!» дейди: «апа упдан 
мунча, мана мундаи шупча» дейман, «ёлғоп гапнрма, 
итдап туққан» дейди. Ҳа, айтгаича япа шупдай сўзни 
айтиб юборднки, у сўзни сенга антпшдап маъзурман, 
она қнзим. Мен бир опдаёқ панқаб олднмкн, бу ўзп 
жуда хам катта мансабли тўралардаи б\'лса керак, деб 
(235).‘

Келтнрилган бу мисолдан кўрпб турпбмизки, тар- 
жимон сўзларни жуда ўрипли, асл нусхага монанд 
ишлатган. Абдулла Қодирпй асарпи сўзма-сўз таржи- 
масппн эмас, балки унннг асс-снй мазмунипи, руҳпни
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аниқ бера олгаи. Асл нусха билан таржимада келтн- 
рилган жумлаларга диққат қилайлик:

«Как раз по тебе прндётся.—  Худди сенга буюртм- 
рилгандек»; «что ему нужно, чтобн мевеста бнла в 
теле, а поджаристнх совсем не любит.—  Менга қов- 
жираган гўштдек хотин керак эмас, меним учун бада- 
ни тўла хотин зарур»; «Тн мне не толкуп пустяков.—  
Сен менга майда гапларни сўзлаб бидирлама»; «ти ска- 

жи напрямик, сколько за ней движимого и недвижи- 
мого?— Менга тўғридан-тўғрн, жонли моли «қанча, 
жонсизи қанча, ана шундан гапир»; «ти врешь, соба- 
чья дочь!— ё л ғ о п  гапирма итдан туққап» каби жумла- 
лардан кўриниб турибдики, моҳир таржимон Абдулла 
Қодирий тушунарли, содда, равон услубда образли 
иборалардан фойдаланиб Н. В. Гоголнинг «Уйланиш» 
комедиясида қўлланган бадиий услубни айнан қайта 
тиклай олган.

Абдулла Қодирий «Уйланиш» таржимасига қўл 
урар экан, энг аввало, асарнинг тилини, персонажлари- 
нинг ўзига хос гапириш усулларини қам диққат мар- 
казида тутди. Шунинг учун ҳам персонажлар тили 
бир-биридан тамоман фарқ қилади, улар «ўз тил»ла- 
рида сўзлайдилар. Асарнинг ҳар бир образ ва персо- 
нажи ўз характери, маданияти, айии вақтда гап ким 
билан ва нима ҳақда кетаётганлигига қараб ўзига хос 
манерада сўзлашади.

Масалан, совчи кампир Фекла Ивановна оғзаки 
нутққа оид сўзларни, мақолларни кўпроқ ишлатса, 
сарой мушавери Подколесин камгап, тўмтоқ сўзлайди. 
Арина Пантелеймоновна бўлса баландпарвоз сўзлар 
бнлан гапиради. Жевакин, Анучкинлар бўлса кмбор- 
ларга хос усулда сўзлайдилар.

Абдулла Қодирий Н. В. Гоголь ўз қаҳрамонлари- 
нинг нутқий характеристикасини комедиянинг умумий 
мазмунидан, ғояси ва тематикасидан келиб чиқиб яра- 
тилганлигини жуда тўғри англаган ҳолда «Уйлаимш»- 
ни ўзбек тилига ўгираётганда, ундаги ҳар бир сўз ва 
жумлани асарнинг умумий ғоясидан, мазмунндан узнб 
олмасдан, асл нусхадаги ўзига хосликни, муаллифнипг 
ипдивидуал услубини ҳам тўлпқ сақлай олган.

Машҳур таржимашунос олнм К. Чуковскип айтга- 
нидек, «асл нусханинг стнлинн бера олган бадинн тар- 
жимагнна аниқ таржима бўла олади»12. Абдулла Қо-

| 2 Ч у к о в с к и й  П. К. Литературная газета, 1963 г., 3 августа.

82

www.ziyouz.com kutubxonasi



дирийнинг ушбу таржимаси ҳам Н. В. Гоголнинг услу- 
бини айнан бера олганлиги билан қимматлидир.

Абдулла Қодирий ўзбекчалаштирган «Уйланиш»ни 
асл нусхаси билан муқояса қилиб, синчиклаб текшнр- 
сак, у комедияни 20— 30-йиллар адабий тилида, ўша 
давр ўзбек томошабинлари учун тушунарли тнлда тар- 
жнма ҳилганлигига ишонч ҳосил қиламиз.

Абдулла Қодирнй ўзбек архаик сўзларидан фойда- 
ланган ҳолда Н. В. Гоголь даврини, янада аниқроғи, 
«Уйланиш» комедиясида қаламга олинган, содир бўл- 
ган воқеаларни, асарнинг персоиажлари тилнни янада 
аниқ, янада ёрқин акс эттира олган. Масалан:

«А н сьша,—  говорит,—  ие отдам на службу. Что,—  
говорит, разве купец не служнт государю так же, как. 
и всякий другой?» (ж. 230).

Узбекча таржимаси:
«Уғлимни бўлса пошшолик хизматига бермайман, 

ҳа, савдогар ўзгалардек пошшоликка хнзмат қилмай- 
дими, савдогарлнкнпнг ўзи пошшоликка бир хизмат 
эмасмн» дер эди (234).

Абдулла Қодирий «ношшолпк хизматига» жумла- 
си воситасида Чор Россиясп даври колорнтипи аннқ акс 
эттира олган.

Абдулла Қоднрий «Уйланиш» пьесасинн таржима 
қилишда, унинг муаллифи яшаган даврини, асардаги 
образ ва персонажларпинг хусуснятларини, сўзлаш 
услубларини ҳисобга олиб онгли равишда ҳамда ко- 
медия хусусиятларидан келиб чиқиб эски ўзбек сўзла- 
рини, қадимдан тилимизда ишлатилиб келинаётган 
форс, араб жумлаларини жуда усталик билан ишлатиб, 
асардаги воқеалар чор Россияси даврида бўлиб ўтган- 
лигини янада аниқ гавдалантира олган.

Абдулла Қодирий «Уйланиш» комедиясининг тар- 
жимасида «чироғим» (мой свет), «бу умр савдоси» 
(дело житейское), «машавахўр чўлчут» (деревяннмй 
чурбан), «дев чалсин семи» (вот чорт побери) каби 
сўзлар восптасида оригинал нусхадаги сўзларпинг за- 
мирида акс этган маънони жуда тўғри бера олган.

Абдулла Қодирий Н. В. Гоголнинг «Уйланиш» 
асарида помлар воситасида яратган сўз ўйинининг 
бирикмалар таркибидаги объектларини айнан сақлаган 
ҳолда ўзбекча вариаитида ҳам моҳирлик билан қайта 
тиклай олган.

Н. В. Гоголь асар персонажи Иван Павловични ўз 
тилидан сўзлатиб унинг Яичннца фамилияси асосида 
шундай сўз ўйини қилади:
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И в а н  П а в л о в и ч :  Нет, кажется, вн не так поня- 
ли: это фамилия моя: Яичница.

Ж  е в а к и н (кланяясь): Ах, извините, я немножко 
туговат на ухо, в право, думаль что вн изволили ска- 
зать что покупали яичницу.

И в а н  П а в л о в и ч :  Да что делат, я хотел бнло 
уж просить генерала, чтобш позволил назнваться мне 
Яичницнн, но свои отговорили: говорят, будет похоже 
не собачий снн (ж. 242).

Абдулла Қодирий таржимаси:
И в а н  П а в л о в и ч :  Йўц, чамаси сиз бошқача ту- 

шундингиз. Менинг лақабим Қуймоқ демоқчиман.
Ж  ев а к и н (бош эгиб): Эй, кечирингиз,қулоғнм бир 

оз оғирроқ. Мен ўйлабманки, қуймоқ едингизми, деб 
сўрадингиз...

И в а н  П а в л о в н ч :  Бунга қолганда чорасизман, 
мен генералдан Қуймоқи деб ўзгартишга рухсат сўра- 
моқчн бўлган эдим, бироқ ўртоқларимга бу маслаҳат 
ёқмадн, янги лақабпнг бўйноқи деганга ўхшаб қолади, 
дедилар (240).

Ушбу текстдан кўриниб турибднки, буюк ёзувчи 
Н. В. Гоголь асар персонажининг фамилиясн орқали 
ҳам кулгили вазиятни келтириб чиқарган:
«Яичница —  Янчницнн —  собачий сьш».

Абдулла Қоднрий ҳам ўзбек сўзлари асоснда рус 
адибининг сўз ўйинини ўзбек тилида жуда чиройли ва 
тўғри бера олган: «Қуймоқ—  Қуймоқи — бўйноқи» 
(бўйноқи итнинг бнр тури.)

Бизга маълумки, 1940 йилда Н. В. Гоголнинг «Уй- 
ланиш» комеднясини ёзувчи Абдулла Қаҳҳор ҳам ўз- 
бек тнлига таржима қнлиб чоп эттирган эди13.

Абдулла Қаҳҳор «Уйланиш»нинг юқорида келти- 
рилган текстини шундай таржнма қилган эди:

И в а н  П а в л о в и ч  —  Иўқ алангламадингнз ше- 
килли. Қуймоқов менииг фамилиям.

Ж  е в а к и н ( таъзим қилиб)—  Э, кечирннгиз! Қуло- 
ғим жиндек оғирроқ. Мен «қуймоқ едим дедилар» 
дебман.

И в а н  П а в л о в н ч :  Қандан қилай! Генералдан 
фамилиямни жиндай ўзгартиришга, Қуймоқчи қилнш- 
га рухсат сўраган эдим, кўнмадилар: «Итвачча»га 
ўхшаб қолади дедилар»14.

«Уйланиш» комедиясининг асл нусхасида Иван Пав-

13 Г о г о л ь  Н. В. Уйланиш (А. Қаҳҳор таржимаси). Тошкент, 
1940.

м Уша асар, 26-бет.

«4

www.ziyouz.com kutubxonasi



лович ўз фамилиясини ўзгартиришга генералдан рух- 
сат сўрамоқчи бўлади:

И в а н  П а в л о в и ч :  Да что делать, я хотел бнло 
уж просить генерала, чтобн позволил назнваться мне 
Яичницин, но свои отговорили: говорят: будет похоже 
на собачий снн.

Абдулла Қаҳҳор таржимасида эса Иван Павловнч 
ўз фамилиясини ўзгартиришни шахсан генералдан сў- 
раб қўя қолади: Иван Павлович: Қандай қилай? Гене- 
ралдан фамилиямни жиндай ўзгартиришга, Қуймоқча 
қилишга рухсат сўраган эдим, кўнмадилар; «итвачча- 
га» ўхшаб қолади дедилар (У. 26).

Лекин улкан санъаткор Абдулла Қодирий ориги- 
нални тўғри тушуниб, тўғри таржима қилган.

И в а н  П а в л о в и ч :  Бунга қолганда чорасизман. 
Мен генералдан лақабимни Қуймоқи деб ўзгартнриш- 
га рухсат сўрамоқчи эдим, бироқ ўртоқларимга бу мас- 
лаҳат ёқмади. Янги лақабинг бўйноқи деганга ўхшаб 
қолади дедилар (240).

Дарҳақиқат, Абдулла Қодирийнинг таржимасида 
асл нусхадаги сўз ўйинининг жозибаси сақлангак 
(«Қуймоқ —  Қуймоқи —  бўйноқн»),

Машҳур сатирик ёзувчи Н. В. Гоголь «Уйланиш» 
комедиясида рус халқининг мақол, матал, образли 
ибораларидан унумли фойдаланган эди. Н. В. Гоголь 
«Уйланиш» комедиясида образ ва персонажлар нутқи- 
нинг таъсирчанлигини ошириш, сўзловчи шахс харак- 
терининг асосий белгиларини янада аниқроқ кўрсатиш, 
таъкидлаш учун мақол, матал, образли иборалардан 
жуда моҳирлик билан фойдаланган.

Таржимон асарнинг образ ва персонажлари нутқи- 
даги ўзига хос оҳангни, уни ўзи ўгнраётган тилда тўғ- 
ри ва аниқ бериши қанчалик муҳим бўлса, образ ва 
персонажлар нутқинн индивидуаллаштириш учун муал- 
лиф томонидан ишлатилгап мақол ва маталларшқ 
идиоматик бирикмаларни ҳам оригиналга мувофиқ 
тарзда қайта тиклай олиш шунчалик аҳамиятга эга- 
дир. Буларни таржимада акс эттириш ниҳоятда масъу- 
лиятли ва қийин ишдир. Лекин бундай мушкул муам- 
мони ҳам таржимон Абдулла Қодирий ижобий ҳал 
этди.

Мутаржим таржима давомида асл нусхадаги мав- 
жуд кесатиқ, қочирим, идиоматик бирикма, образли 
ибора ва мақол, маталларни, сўз ўйинларининг ўзбек- 
ча муқобил вариантларини усталик билан топиб ал- 
маштирди. Масалан, Фекла Ивановна билан Кочкарев-
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нинг жанжаллашаётган эпизоди таржимаснни олиб 
кўрайлик:

Ф е к л а :  Ах, бесстмдннк какой! Да ведь это не 
мужское дело. Отпуститесь, батюшка, право! (Ж. 224).

Таржимаси:
Ф е к л а :  Эй беномус, ноипсоф! Ахир, бу эркак ки- 

шннипг иши эмас-ку, худодан қўрқнб, бандадан уял- 
мансанми? (231).

Агар таржимон Фекланинг гапларини сўзма-сўз, содда 
усулда таржима қилганида совчи кампирнинг ўзига 
хос тили, гапириш усули аниқ акс этмаган бўларди. 
Абдулла Қодирий ўзбек сўзларини жуда ўрпнли тан- 
лай билгаи.

Агар Абдулла Қодирий Н. В. Гоголнинг «Уйла- 
ниш» комедиясининг персоиажлари бўлмиш Фекла 
Иванована, Анучкнн, Арипа Паптелеймоновна, Жева- 
кинлар тилидап айтгаи, бевосита рус ҳаёти, рус урф- 
одатлари билан боғлнқ бўлган мақол, маталларни, 
идиоматик бирнкмаларни, образли ибораларни аннан 
сўзма-сўз таржима қилиб берса, ўзбек томошабпни 
учун тушунарсиз, ғализ, тўмтоқ жумлалар йиғиндиси 
ҳосил бўларди. Бундан ташқари, асарнинг маъносига, 
ғоявпн мазмунига ҳам путур етган бўларди. Рус ва 
ўзбек халқннпнг ҳаётнни, урф-одатларинн яхши билган 
Абдулла Қоднрий русча мақол, матал, кесатиқ, қочи- 
риқ, идиомалар бирикмаларнинг айнан ўша маъносинн 
акс эттирадиган ўзбек тилидагн эквивалентларнни мо- 
ҳироиа топиб ншлатади. Таржимон «Уйлапиш» коме- 
диясида ишлатилган мақол ва маталларни ўзбектнли- 
га ўгиришда унинг образлилигини, афористиклигиии, 
асл нусхага хос ихчамлигини тўлиқ сақлашга ҳаракат 
қилган ва бунинг уддасидан чиққан. Масалан: Кочка- 
рев даллол кампир Фекла Ивановнага Агафья Тихонов- 
на уйига йиғилган «куёв»ларни кўрсатиб, ушбу мақол- 
ни айтади:
Қ о ч к а р е в  (ей)\ Гости-то несчитанние, кафтанн об- 
шипаннме (ж. 243).

Абдулла Қоднрий Н. В. Гоголиинг Кочкарев тили- 
дан пшлатгаи бу рус мақолини контекстда бажараёт- 
ган функцияспдан келпб чпқиб унннг ажониб муқобил 
варпантини топиб алмаштпради:
Қ о ч к а р е в  (Ф еклага): Бемаза қовуннннг уруғи кўп, 
қув кампирнннг товуғи кўп (240).

Абдулла Қодирий ишлатган бу мақол асар тексти- 
даги ғоявий мазмунни, русча мақолнинг маъносини 
аниқ ва тўғри акс эттнра оладн.
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Совчи даллол Фекла Ивановна ҳам ўз ўрнида Коч- 
каревга ҳозиржавоблик билан маҳол орцали жавоб 
беради:
Фекла: Гляди полёт ни свое полёт а и похвастаться 
нечсм... (ж. 243).

Абдулла Қодирий «Уйланиш» комедиясидаги ма- 
ҳол, матал, фразеологик бирикмаларни ўзбек тилига 
ўгиришда уларнинг маъносига, образлилигига, кон- 
текстда ҳандай функцияни бажараётганига, миллийли- 
гига алоҳида аҳамият берди. Баъзи ўринда русча фра- 
зеологик бирикма, идиома, маҳол ва маталларнинг 
ўзбек тилида мавжуд бўлган эквивалентларини беради, 
баъзи ўринда асарга ижодий ёндошиб, уларнинг ўзбек- 
чада тўла маъносини бера оладиган вариантларини 
ҳўллайди.

«Уйланиш» комедиясининг таржимасида ишлатил- 
ган «ҳирчинингдан ҳийилгур», «худо кўтарсин», «ла- 
вингга учуҳ чиҳкан эди», «тўнғиз ҳўпгур», «итдан тук- 
ҳан», «ер ютгур», «туёғингни шиҳиллат», «оғзидаги 
ошинн тортиб олмоҳчи», «оғзингдаги ошни ҳам ичол- 
майсан» каби фаҳат ўзбекларга хос бўлган образли 
ибораларни, жумла ва терминларни топишда Абдулла 
Қодирий жуда кўп ўйлаган. Шунинг учун ҳам таржима 
ниҳоятда сифатли чиҳҳан. «Уйланиш» комедиясининг 
таржимаси худди ўзбек тилида ёзилган оригинал асар- 
дек туюладн, унинг таржима эканлиги мутлақо сезил- 
майди. Бизнингча, Абдулла Қодирийнинг моҳир тар- 
жимон санъаткор эканлиги ҳам мана шу ўринда тўлик 
намоён бўлади.

«Уйланиш»нинг таржимасида айтарлп камчнлнклар 
йўҳ. Тўғри, Абдулла Қодирин «халат»ни — «тўн», «чорт 
бери»ни — «дев олсин», «переулок»ни — «маҳалла», 
«Песках»ни — «ҳумлоҳ», «Шестилавочньш»ни «Олти 
дўкоп» деб ўзбек тилига ўгирган. Бунинг сабаблари 
бор эди. Абдулла Қодирий 30-йиллар ўзбек томоша- 
бинларини назарда тутиб, уларга тушунарли бўлиши 
учун шундай таржима ҳилган эди.

«Упланиш» комедиясининг 30-йилларда улкан санъ- 
аткор Абдулла Қодирий томонидан ўзбекчалаштирил- 
ган нусхаси ўзининг асл нусхасига ҳар жиҳатдан мос 
келиши, сўзларнинг қисҳа, лўнда, ўз ўрнида ишлати- 
лиши, услуб жиҳатидан ҳам ўша даврда килинган 
таржпмалар ораснда энг мукаммали, маъҳулп ҳисоб- 
ланади.
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ҒАФУР ҒУЛОМ

Ғафур Ғулом ўзбек совет адабиётининг пойдевори- 
ни қўйган устозлардан бири. У адабиётимиз тараққиё- 
тига ўзининг шахсий ижодидан ташқари таржнма 
асарлари билан ҳам ўз ҳиссасини қўшган улкан тар- 
жимоидир.

Маълумки, Ғафур Ғулом Шарқ шеъриятинипг кат- 
та билимдони эди. Унинг шоирлик истеъдоди ҳам илк 
бор шу классик анъаналар асоснда шаклланди. Шоир 
то умрининг охирига қадар Шарқ адабнёти сарчаш- 
маларидан баҳра олиб яшади ва шу адабиёт бнлан 
ўзбек китобхонини таннштириш мақсадида ундан на- 
муналар ўгирди. У форс-тожик адабиётининг деярли 
барча йирик вакилларннинг ижодидан таржима қилди. 
Унинг таржимонлик фаолиятида форс-тожик класснк- 
лари ижодидан қилннган ўгирмалар катта ўринни 
ташкил этади. У ўзининг қирқ йилдан ортиқроқ ижоди 
давомида турли қардош ҳамда жаҳон адабиётннинг 
йирик намоёндалари асарлари қаторнда шарқ адабиё- 
тининг улкан сиймолари Абу Абдулла Рўдакий, Шайх 
Муслиҳиддин Саъдий, Абдураҳмон Жомий, Мнрзо Аб- 
дулқодир Бедил, тожик совет адабиётининг улкан 
адиблари Абулқосим Лоҳутий ва Мирзо Турсунзода- 
ларнинг адабий меросларидан памуналарни ўзбек ти- 
лига таржима қилдики, бу халқларимиз ва адабиёт- 
ларимиз дўстлигининг муҳим мезони, адаблй ҳаёти- 
мизнинг беқиёс ривожига ажойиб ҳисса бўлиб 
қўшилди.

«Ғафур Ғулом зўр ақл-идрок, фаҳм ва фаросат эга- 
си бўлибгина қолмай, у билимлар энциклопедияси- 
дир»1,—  деган эди ҳинд адиби Сурбахш Синх. Дарҳа- 
қиқат, у бадиий ижоднинг турли соҳаларида баркамол 
асарлар яратиш билан бирга Урта Осиё маданиятн, 
фани ва халқлари тарихини жуда чуқур эгаллаган 
аллома ҳам эди.

1 Ғ. Ғуломнинг ҳаёти ва ижоди. Тошкент, 1970, 28-бет.
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Ғафур Ғулом Шарқда гуманистик қарашлар анъана- 
ларини бошлаб берган адиб Абу Абдулла Рўдакий 
ижодидан «Қариликдан шикоят» («Шикоят аз пири») 
қасида шеърини таржима қилди:

Асл нусхада:
-Маро бисуду фирў ре.хт ҳар чи дандон буд,
Набуд дандон ло —  бал чароғи тобон буд.
Сажду симзада буд, дурру марчон буд,
Ситораи саҳарй буду ҳатра борон буд.
Яке намонд кунуд з-он, ҳама бисуду бирехт,
Чи наҳс буд?—  ҳамоно ки наҳси Қайвон буд.

Таржимада:
Тишим бари тўкилиб кетди, дурри ғалтон эди,
Уларни тиш дема, балки чароғи тобон эди.
Оҳиш, кумуш эди-ю, худди дурри маржон эди,
Булоҳнинг ҳатраси, ёинки тонгда чўлпон эди.
Биронта ҳолмади куртакланиб, тўкилди барн,
Бу қайси наҳс эди, наҳс бўлганида Кайвон эди2.

Юқоридаги парчадан кўриниб турибдики, ориги- 
налдаги бор шеърий жозиба, мусиқийлик ва оҳанг 
ўзбек тилига тўлалигича кўчирилган. Энг муҳими, 
шеърдаги бутун-бутун ҳофиялар, сўзлар ва иборалар 
ўзгартнрилмай, ўз ҳолича берилган. Бу автор руҳини, 
сўз ҳўллаш санъатини таржимада сақлаш борасидаги 
мутаржимнинг маҳоратидир. Тўғри, таржимон баъзи 
жонларда бир образ ўрннда бошқа бнр образни қўл- 
лайди. Бундай бўлиши ҳам табиип. Мутаржим муал- 
лиф бнлан ҳуқуқ талашадиган даражада эркин ва 
журъатли бўлиши лозим. Таржимонда журъат бўлма- 
са асл нусхага ижодий ёндоша олмайди. Ғафур Ғулом 
бу ҳолни яхши англаган мутаржнм. Юқоридаги иар- 
чанннг тўртинчи мисрасида авторлирик қаҳрамон тн- 
шннинг ёшлик пайтидаги ҳолатинн тонг юлдузига (Си- 
тораи саҳарй), ёмғир томчисмга (Қатраи борон) ўх- 
шатади. Дарҳақиқат, тонг юлдузининг тиниқлиги, 
ёмғир томчисининг биринчидан, беғуборлиги, иккинчи- 
дан, юқоридан тушаётган томчининг шакли, фнгураси 
тишга ўхшаган бўлади. Лекпн таржимон тонг юлдузи 
ўрнида Чўлпон, ёмғир томчисн ўриида эса булоқ суви 
қатрасини ишлатади. Қўриниб турибдики, софлик, ти- 
ниқлнк ва беғуборликда б,улар орасида фарқ унча 
катта эмас. Демак, бу ерда асар қнйматига футур етма- 
ган. У на бўшаштирилган ва на «авторлаштирилиб» 
безатилган. Рўдакий айтмоқчи бўлган фикр, рўдакиёна

2 Р ў д а к и й .  Тошкент, Уздавнашр, 1957, 31-бет.
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шеърий жозиба, шарқона классик оҳанг бор гўзалли- 
гича сақланган.

Чаҳон ҳамеша чу чашмест, гирду гардон аст,
Ҳамеша, то бувад, оин-ш гардгардон буд.
Ҳамон, ки дармон бошад, ба чои дард шовад,
Ва боп дард ҳамон, к-аз нахуст дармон буд.
Куҳан кунад ба замоне ҳамон кучо нав буд,
Ва нав кунад ба замоне ҳомон кп хулқон буд.

Таржимада:
Қўзингнинг соққасидек айланиб турувчи жаҳон,
Ҳамиша айланади, ҳаммавақт гардон эди,
Қачонки дорию дармони оғриқ ўрнндадир,
Кезида оғриғи ҳам дори бирла дармон эди.
Кўз очгунча тўзитар у қай ерда янги эса,
Дам ўтмайин тузатар у қайдакн вайрои эди3.

Рўдакий зукко ва донишманд, тафаккури ва фал- 
сафий мушоҳадаси кенг мутафаккир. Уиинг «Қарилик- 
дан шикоят» қасидаси ҳам бошқа қатор асарлари 
сингарп табиат ва ҳаёт қопупиятларига, олам ва мав- 
жудотга шоирона кўз билан қарашлари ҳамда фалса- 
фий тафаккури мевасидир. Қарилик нишоналари ва 
лирпк қаҳрамоннинг руҳин ҳолати орқали ҳаётнинг 
абадийлнгнни, ппсон умрппинг ўткинчилигию, табиат 
қонуппиинг, дуиёнинг боқийлигини ифода этади. Бор- 
лиқнннг ўзгарпши ва тараққиёти, оламнпнг янгнлани- 
ши ва эскирганипн имкор этпши файласуфона мадҳ 
этиладп. Бу эса тўлалпгича таржимада ўз аксинн 
топган.

Ғафур Ғулом таржималаридаги энг яхши хусусият 
шуидаки, китобхон асар автори ким ва унпнг қачон 
яшаганп билан тамишмаган ҳолда ҳам у қайси давр 
шопрининг маҳсули, кимнинг асарн эканлигпни дарров 
сеза олади. Бу эса таржимоннинг ўзнга хос муваффа- 
қиятини белгилайдп.

«Қарпликдан шикоят» қасндаси жами 68 мпсрадан 
иборат. Аммо Ғафур Ғулом уни 60 мисра қилиб ўгира- 
ди. Оригинал ва таржнма вазнида эса унчалик катта 
фарқ йўқ. Асл нусха мисралари 11, 12, 13, 14, баъзап 
эса 17 бўғипдан иборат. Таржимада эса бир текис 15 
бўғннли қилиб берилган. Мутаржимнипг асарни ҳам 
вазнда, ҳам ҳажмда қисқартиргани унга муваффақият 
олиб келган. Биринчмдап, ҳозирги замон кптобхонн 
талабини назарда тутиб ортпқча тафсилотларпи қолди- 
риб, анча ихчамлаштирган. Иккинчидан, бир хилдаги 
вазнда ўгириб тўла оҳангдорлпкнн таъмин этган ҳолда

3 Уша жойда.
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автор нлгари сурмоқчи бўлган ғояга, асар мазмунига 
сира путур етказмаган. Бу —  таржимоннинг таржима- 
чиликка ҳам ижодий, ҳам ижобий ёндошганининг на- 
тижасидир. Зеро, таниқли таржимашунос Корней Чу- 
ковский ҳам: «Таржимада нечоғлик хато ва чалкаш- 
ликлар бўлмасин, агар унда асосий нарса —  автор 
услубининг бадиий индивидуаллиги барча хусусиятлари 
билан берилар экан, бу таржнмани кўкка кўтариб 
мақтасанг арзипди4,—  деган эди.

Ғафур Ғуломнинг таржимонлнк фаолнятида Шайх 
Муслиҳиддин Саъднйнинг «Гулистон» асаридан қилган 
таржималари муҳим ўрин тутади. У ҳаётининг сўнгги 
йилларида Саъдий «Гулистон»нидан умумий ҳажми 
қарийб 800 мисрадан иборат шеърни ўзбек тилига 
таржпма ҳилади.

Улуғ гуманист шоир Мирзо Абдулқодир Бсдил ўзн- 
нинг тенгсиз файласуфона ижоди давомида фақат ип- 
сонни улуғлади, уни куйладн. Инсоннинг буюклигини 
ҳам, фожиасини ҳам, муҳаббатиии ҳам, қаҳру ғазаби- 
ни ҳам моҳирона акс эттирди. Инсонни ақл-идрокда 
ҳам, пастлик ва разолатда ҳам олий табақадаги мав- 
жудот сифатида ўзининг сўнмас шеъриятнда ифода 
этди. Асрлар давомпда халқлар қалбида йиғнлиб қол- 
ган дард, чўкиб қолган туйғу Бедил шеърларининг асо- 
сини ташкил этади. Беднл дунёқараши, фикр-ўйлари, 
фалсафий мушоҳадалари ўзи яшаган давр халҳлари 
ҳаётинннг ҳисмати, инсон тақдири билан боғлиқ экан- 
лиги унга беқиёс шуҳрат олиб келди. Юз йиллар мо- 
байнида диллардан-дилларга, тиллардан-тилларга кў- 
чиб, бедилхонликнинг авж олиб кетишининг сабаби ҳам 
худди ана шунда эдп.

Ғафур Ғулом Бедил ижодига алоҳида меҳр, чуқур 
ҳурмат ва эҳтпром билан қараган. Унинг асарларнни 
севиб ўқиб уни ўзига устоз деб билган. Ана шу беқнёс 
ҳурмат эвазига Бедил ижодидан намуналарни ўзбек 
тилига таржима қилди.

Зоҳид аз бас фасурданаш сохта шах,
Мушкил ки кунад илочи табъаш дўзах,
Ин музғаи замхарир дар оташ ҳам 
Гар меафтад— чу байда мебандад ях5.

Таржимада:
Зоҳид кеккайишдан шунчалар қотган,
Дузах ҳам эритиш эвин йўқотган.

4 Ч у к о в с к и й  К. Високое искусство. М., 1968, с. 19.
5 А й н и й  С. Куллиёт. Чилди Г1. Кнтоби дуйўм. Душанбе, 1964, 

саҳ. 220.
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Чайналган чала гўшт, тухум сингари 
Утга тушганда ҳам музлаган, қотган6.

Унинг юқоридаги таржимасида авторнинг бутун фнк- 
ри, файласуфона қарашлари, бой ва зодагонларга нис- 
батан қаҳру ғазаби, аччиқ сатираси, нафрати ўз ифо- 
дасини топган. Лекин Ғафур Ғулом ўзига азиз ва қадр- 
дон бўлиб қолган Бедил асарлари таржимасига 
киришишга журъат қилолмади. Унинг бу тариқа иш 
тутишини Ғафур Ғулом таржималарини нашрга тайёр- 
ловчи Ваҳоб Рўзиматов шундай изоҳлайди: «У (Ғафур 
Ғулом —  Н. Ж .) Бедил асарларидан кичкина бир на- 
мунанн шунда ҳам ҳамкорликда (адиб ва олим Носир 
Саид билан —  Н. Ж .)  таржима қнлган. Агар шоирнинг 
шахсий архивидаги 15 мисрага яқин парчани айтмасак 
у Бедил асарлари таржимасига қўл урмаган. Бу унинг 
Бедил асарларипн таржима қилиш ғоят машаққатли 
ва масъулпятли деб қараганидандир. Шоирнинг қалам- 
каш дўсти Носир Саид 1960 йили шундай деган эди: 
«Ғафур пкковимиз Бедил асарларинн таржима қилиш 
ниятида эдик. Унинг камида тўрт хил маъно берувчи 
мисраларини ўзбек тилида тўлалигича акс эттириш 
маҳол бўлганлиги, умуман, таржима ғоят мураккаб 
бўлганлнгн учун узоқ мулоҳазалардан сўпг таржима- 
дан воз кечишга қарор қилдик»7.

Таржима ва таржимон шахси. Таржима ва таржи- 
мон масъулияти. Булар таржимачнликнипг эиг муҳим 
масалаларидан бири ҳисобланади. Таржимон шахси 
ва унинг масъулият ҳисси таржима асари орқали халқ- 
қа ҳурмати билан ўлчанади. Ахир чинакам санъат аса- 
ри ҳам унн яратган сапъаткор ҳам халқникн эмасми?! 
Бас, шундан экан, худди ана шу жиҳатдан Ғафур Ғу- 
ломнипг Бедил рубоийларига нисбатан бўлган бу хил- 
даги муносаб,атини фақат олқишламоқ даркор!

Баъзаи таржимашунослар орасида тожик адабиё- 
тидан таржима қилнш, бошқа тиллардан таржима қи- 
лишдан осонроқ деган фикрни билдирадилар. Тўғри, бу 
икки халқнинг урф-одатлари, расм-русумлари, маро- 
симлари орасида унЧа катта фарқ йўқ. Узбек ва тожик 
адабиётлари ҳам айни бир хил вазнга эга. Адабий- 
маданий анъаналари ҳам бир хпл. Лекин шундай бўл- 
са-да, халқлар ва адабиётлар бир-бирига қанчалик 
яқинлигидап қатън назар, биринчидан, бадиий асар

* Ғ а ф у р  Ғ у л о м .  Асарлар, 10-томлик. Таржималар. 9-том, 
Тошкент, 1977, 222-бет.

7 Уша асар, 381-бет.
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замирида бутун бир халқнинг ўзнга хослиги, ижти- 
моий-тарихий шароитлари, руҳий ва маънавий олами 
туради. Иккинчидан, давр руҳи ва автор услуби деган 
атамалар борки, булар ҳар доим таржимон олдида 
кўндаланг бўлиб туради. Буларнинг ҳаммасини таржи- 
ма матнида тўла акс эттириш учун таржимон ҳам 
олим, ҳам санъаткор бўлмоғи даркор. Шундай таҳдир- 
дагина у ҳар бир халқнинг ўзига хослигнни, давр руҳи 
ва автор услубини олим сифатида талқин этади, 
санъаткор сифатида қайта яратади. Яна шуни таъ- 
кидлаш мумкинки, айниқса Шарқ классик шеъриятини 
бошқа бир тилга ўгириш, унинг оҳангини, сержило 
шеърий жозибаси-ю шарқона сеҳрини қайта тиклаш 
мутаржимдан алоҳида истеъдод талаб этади. Таржи- 
моннинг фикри, қалби, ҳис-туйғулари ўша автор да- 
ражасига етмоғи, бунинг учун эса ўзнни махсус тайёр- 
лашп лозим.

Жаҳонгашта шоир Мирзо Турсуизода 1947 йили 
Осиё ёзувчилари конферепцияснга қатнашмоқ учун 
Ҳиндистон пойтахти Деҳлига бориб қайтади. Ана шу 
сафар натижасида у «Ҳиндистон қиссаси» туркумини 
яратади. 'Гуркум икки қисмдан иборат. Биринчи бўлим- 
га кирган еттита шеърнн — «Ватанга қайтув» («Боз- 
гашт»), «Ҳиндистон қиссаси» («Қиссаи Ҳиндистон»), 
«Ғарбли меҳмон» («Меҳмони мағриби»), «Ганг дарё- 
си» («Рўди Ганг»), «Боғи муаллаҳ», «Тара Чандри», 
«Кишилар ёдида» (Дар ёди кас»)ларни Ғафур Ғулом, 
иккинчи бўлимдаги бешта шеърни эса Аширмат Наза- 
ров таржима қилган.

Ғафур ҒуломваМирзо Турсунзода на фақат замон- 
дош шоир, улар бир-бирига энг яқин дўст ва биродар 
эдилар. Ғафур Ғуломнинг ўз дўсти ижоднй фаолиятини 
яхши билгани, унинг руҳи ва ижод усулини анча чуқур 
ҳис қилгани, психологик ва эстетик дунёсига кириб бор- 
гани таржима жараёнида анча қўл келган. Иккинчи- 
дан, Ғафур Ғуломнинг она-Ватан, тинчлик, халқлар 
озодлиги ва мустақиллиги, Совет кишиларининг Улуғ 
Ватан уруши йилларидаги жасорати ҳақидаги асарла- 
ри, бадиий ижоддаги услуби М. Турсунзоданинг руҳия- 
ти ва психологиясига анча мос келади.

Ғафур Ғулом тожик совет адабиётидан ёки форс- 
тожик классикларидан ўзбекчага ўгирган асарларини 
кузатсак, унинг ўзига хос файласуфона нигоҳини кўра- 
миз. Ҳар бир санъаткорнинг ўз услуби бўлганидек, ҳар 
бир мутаржимнинг ҳам ўзига хос услуби бўлади. Уз ус- 
лубига эга бўлмаган ижодкор чинакам ижодкор, бўл-
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магандек, ўз услубига эга бўлмаган мутаржим ҳам 
мутаржим эмас, нусхакаш бўлади, холос. Ғафур Ғу- 
ломнинг таржимонлик маҳорати айниҳса улуғ рус 
классик адабиётидан ҳилган таржима намуналари- 
да намоён бўлади. Ғафур Ғулом А. С. Грибоедовнинг 
«Аҳллилик балоси» асаридан маълум бир парчани ўз- 
бекчалаштиради. Биз шу парчанинг ўзидаёк Ғафур 
Ғуломга хос бўлган сўз танлаш, ширали тил билан 
сўзлаш манерасини кўрамиз. И. А. Крилов масал- 
ларида юмор билан жиддий фикрнипг омухта бў- 
либ келиш каби фаҳат Ғафур Ғуломга хос бўлган 
(бироҳ асл нусха мағзини ташкил ҳиладиган) хусуси- 
ятни сезиш ҳийин эмас. Ғафур Ғуломнинг таржимонлик 
фаолиятида Пушкин, Лермонтов асарлари алоҳида 
ўрин тутади.

Ғафур Ғулом асл нусха муаллифига баъзи бир тар- 
жимонлар сингари кўр-кўрона эргашмади. У ўзбек ти- 
лининг бой нмкониятларидан унумли фойдалангам 
ҳолда ўзига хос таржима принципларнни яратди. Чу- 
нончи, мутаржим Пушкии асарларини таржима ҳнлар 
экан, у асл нусхадаги фикрий конкретликка алоҳида 
эътибор берди, ўзбек китобхопига Пушкинга хос шеъ- 
рий санъаткорликни тўлалигича етказишга ҳаракат 
ҳилди. Таржимон Пушкиннинг «Граф Нулин» поэма- 
сини, «Олегнинг фолн тўғрисида кўшиқ», «Кавказ», 
«Қиш кечаси» каҚи шеърларини таржима ҳилдн. Рус 
поэзиясининг ифтиҳори бўлган А. С. Пушкиидан ўз- 
бекчалаштирилган шу асарлар ҳам Ғафур Ғуломнинг 
таржимонлик маҳоратини белгилайди. Упинг Пушкин 
шеърларидан ҳилган таржималаридаги хусуснят шун- 
даки, у оригиналга эркин ёндашиб ўзбекчалаштирган. 
У «Қиш кечаси» шеърини ўгиришда шеър мантиғидан 
келиб чиқиб асосий мазмунни беришга ҳаракат ҳила- 
ди. Шеър 1942 йил «Ватан адабиёти» дарслигида 
эълон ҳилннган эди. Шундан бўлса керак, таржимон 
«Қел, ичайлик...» мисраси билан бошланадиган байтни 
тушириб ҳолдиради. Ғафур Ғулом «Олегнинг фоли 
тўғрисида қўшик» асариии худди оригиналга мос ра- 
вишда жуда содда, равон тил билан ўгирадики, бу 
асарнинг таржимаси ҳам «Ватан адабиёти» дарслигида 
босилади. Мутаржим шеърни болаларга мўлжалланган 
бир шаклда ўгиради. Бу дегани асл нусхадан чекинди 
деган гап эмас, албатта. Ғафур Ғуломнинг сатира ва 
юморга мойиллиги айниҳса «Граф Нулин» таржима- 
сида ўзига хос ҳамоҳанглик касб этгап. Бу ўзаро уй- 
ғунлик поэмадаги Граф Нулиннинг характерини ўзбек-
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чада тўлақонли беришга имкон туғдирган. Графдаги 
такаббурлик, калтабинликни Пушкин унинг портрети- 
ни чизишдаёқ китобқонга ишора қилади. Пушкин тас- 
виридаги Графнинг хатти-ҳаракатини ҳис этган ўҳув- 
чида табассум уйғонади, унинг ички дунёси билан 
қизиҳа бошлайди. Асарнинг бош йўналишини белги- 
лайдиган худди шу вазиятни синчков мутаржим назар- 
дан соҳит қилмайди. У Нулинга хос, унинг характери- 
ни кўрсатадиган эпитетларни шундай топиб ўринли 
қўллайдики, натижада китобхоннинг кўз олдида асар 
қаҳрамони Граф ўзининг борлиғича гавдаланади.

Пушкинда:
Вьгходит барин на крнльцо,
Все подбочась, обозревает;
Его довольное лицо 
Приятной важностью сияет.
Чекмень затянутнй на нем,
Турецкий нож за кушаком,
За позухой в фляжке ром,
И рог вся бронзовой попочке.

Ғ. Ғуломда;
Пешайвон олдига чиқади тўра 
Қўли биқинида ташлайди назар,
Ҳаммасидан мамнун ундаги чеҳра —
Еқимли ғурур-ла илжайиб порлар.
Елкага чакмонни қийгоч ташлаган,
Туркча пичоғи камарда •— белда.
Лиммо-лим ром тўла фляга билан 
Бронза занжирли қадаҳ қўйнида.

«Эпик асарлар, йирик достонларни ўгирганда асосий 
эътибор воқеалар тасвирини беришга, бор ғояни ифода- 
лайдиган, мазмунни ойдинлаштирадиган характерлар- 
нинг тиниқ ва ҳаққонийлигинп сақлашга қаратплади. 
Лирик шеърлар таржимасида бўлса оҳанг, ритм, интим 
кайфиятни бериш ғоят муҳим масала ҳисобланади. 
Дидактнк-фалсафий шеърларни бошқа тилга ўтказган- 
да эса ифодаланаётган маъно, ахлоқий-тарбиявий муд- 
даони юзага чиқариш таржимон олдига қўйиладиган 
бош талаб бўлади»8. Ғайбулла Саломов, Нажмиддин 
Комиловлар томонидан шеърий асарлар таржнмасига 
қўйилган бу талаб ҳақиқатга яқиндир. Айниқса эпик 
асарлардаги мазмун қаҳрамон характери билан боғ- 
лиқдир. Мутаржим эпик асарнинг бош йўналишини 
асосий қаҳрамонлар тақдиридан излаши ва ўгириш жа- 
раёнида бош қаҳрамон ва унга хизмат қилаётган бош- 
қа персонажлар, бадиий воситаларни диққат маркази-

8 Таржима санъати. Тошкент, 1976, 114-бет.
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да тутмоқлиги шарт. «Граф Нулин» таржимасидаги 
мутаржимнинг муваффақияти ҳам худди шу масалани 
тўғри ва аниқ ҳал ҳилганида кўринади. Мисол тариқа- 
сида юҳорида берилган парчада бу ҳол яққол кўрина- 
ди. Бунда асосий урғу Графнинг ташқи белгиларига, 
яъни унинг хатти-ҳаракатларига берилган. Бироқ унинг 
замирида ташқи белгиларига хос бўлган ички маъна- 
вий дунёси ҳам кўрннади. Бу эса Пушкинга хос бўлган 
характер яратиш принципларидан бири. У аввало ки- 
тобхонга ўз қаҳрамонининг тўла қиёфасини очиб бер- 
майди. Фақат китобхонда қизиқиш уйғотади, холос. 
Чунки граф Пушкин тасвирида на турк, на рус ва на 
француз. Узлиги йўқ бир шахс. Бундай образлар тас- 
виринп Пушкиининг бошқа асарларида ҳам кўриш мум- 
кин. Маълумкн, Ғафур Ғулом ҳам етук шоир сифатида 
асар характерини яхши англайди ва бу асарга оддий 
таржимон эмас, тенг ҳуқуқли ижодкор сифатида қарай- 
ди ва асар мазмуни асосида граф Нулин портретини мус- 
тақил яратади. Таржимага тўла маънода эркин ёнда- 
шиб, қаҳрамон портретини ўзбек китобхонига таъсирчан 
қилиб етказишга ҳаракат қилади. Бу эпизодда Граф ўзи- 
нинг хнзматкорларидан ва ўзндан мамнун. Улар Граф- 
нинг пмоснга мунтазир. Пушкин уни соф рус тасвирида 
бермайди: белнда туркча пнчоқ, чакмонни сириб кийган. 
Юзида ўзидап ва атрофидагилардан мамнуниятлнк бел- 
гисп. Бу хусусиятларнинг ўзида муаллиф кўзлаган мақ- 
сад бор. Таржнмон худди шу мақсадни асл нусхадагидек 
хнс этиб муболағадор услуб билан граф Нулин нортре- 
тини чизади. Муболағадорлик бу Ғафур Ғуломнинг са- 
тирнк ва юмористик асарларига хос бўлган услубдир. 
Таржимон қўллаган «нлжайиб», «чакмонни елкага қин- 
ғоч ташлаган» каби сўз ва нборалар Пушкип тасвирида 
бўлмаса ҳам Граф Нулинга хос бўлган характернн 
очиб кўрсатадиган штрих чизиқчаларднр.

Узининг шоирлик салоҳиятига ишонган, халқ тили- 
нинг билнмдони бўлган улуғ аллома Ғафур Ғулом ўз 
таржималарида ҳам китобий сўзлардан кўра халқнинг 
истеъмолдаги жонли тилига мурожаат қилди. У поэма- 
даги Граф, Наталья Павловна образларини ўзбек ки- 
тобхопига Пушкин тасвиридагидек бера олди. Наталья 
Павловна характеридаги ўзига хос хусусият ўзб-,ек ки- 
тобхонп кўз олднда ёрқин гавдаланади. Граф Нулин ўз 
тупроғида, ўз ватанида зерикади. Париждан келгаиига 
пушаймон ейди. Наталья Павловна эса эрмак талаб 
хотин. У китобларни ҳам кунни ўтказиш учун ўқийди.
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Граф Нулиннинг араваси бузилиб йўлда помешчик аёли 
Наталья Павловнанинг уйига қўнишга мажбур бўлади. 
Мана, улар ўртасидаги суҳбат

«Какой писатель ньшче в моде?»
—  Все с1’АгПпсоиг4 и Ломартии.—
■—  «У нас им также подражают».
Нет? Право? так у нас умьг
Уж развиваться начинают.
Дай бог, чтоб просветились мн!—
«Как тальи носят?»—  Очень низко,
Почти до... вот по этих пор9.
«Ҳозирда қай адиб кўпроқ модада?»
—  Ҳали ҳам сГ АгПпсоиг! Ломартинлар-да!
«Бизда ҳам уларга эргашганлар бор»,
—  Йўғей! Чинакамми, демак, бизда ҳам
Ақл ва маърифат ўсиб қолди денг?
Худоё, зеҳнимиз ёритиб юбор!
«Кийимларни қандай кияди улар»
«Жуда ҳам қисқа-да, худди... шунгача!»10

Дастурхои бошида улар шу тариқа суҳбатлашади. 
Бунда китобхон юқоридаги портрет тасвиридаги Граф 
Нулиннинг ички оламига кириб уни анча-мунча анг- 
лайди. Уни мамнуиият билан меҳмон қилиб, у бдлан 
суҳбат қураётган, уннкг саволларинн ўқиган китобхон 
бу аёлнинг ҳам қандай шахс эканлигини англай бора- 
ди. Таржимон Наталья Павловна қандай гапирса шун- 
дайлигича ағдаради. Аёл нутқидаги асл нусхадагидек 
гўллик ҳам, ажнабийларга нисбатап бўлган сиғиниш 
ҳам кўзга яққол ташланадп. Энг муҳимн шундаки, 
диалогда эркак нутқи билан аёл путқи бир-биридан 
ажралиб туради. Мутаржим баъзи таржимонлардек 
бир хил оҳанг, бир хил шаклда ўзбекчалаштирмайди. 
Асар давомпда биз Наталья Павловнага Графнннг 
ошиқ бўлиб қолганини кўрамиз. Маълумки, Пушкин- 
нинг кўпчилик асарлари фош этувчи характерга эга. 
Бунда Наталья Павловна ўзинииг энагаси (француз 
аёли) ўргатган одатлар билан меҳмонни кутади. Хайр- 
лашишда, ҳатто мулойим табассум билан Графнинг 
қўлннп қаттиқроқ сиқиб ҳам қўяди. Граф Наталья 
Павловнанн кўргач, севпмли Парижини ҳам унутади. 
Чунки юқорида кўрганимиздек, у ҳам Париж хонимла- 
рига хос бўлишни орзу қилади ва уларга тақлид қи- 
лнб яшайди. Наталья Павловна суҳбат орасида «Биз- 
да ҳам уларга эргашганлар бор» дейди. У биринчи 
галда ўзини назарда тутиб айтарди. Графнинг назари-

9 П у ш к и н  А. С. Собрание сочинений. Т. I I I .  М., 1975, с. 164.
10 П у ш к и н А. С. Танлг.нган асарлар. Тошкент, Уздавнашр, 

1949, 176-бет.
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да французларга эргашганлар ақл ва маърифатли 
кишилар. Ш у жумладан ўзи ҳам. Кўряпсизки, Пуш- 
киннинг сатираси, аччиқ кннояси худди шу нуқталар- 
да ўз қаҳрамонларининг кимлигини кўрсатади. Ғафур 
Ғулом Пушкинга хос бўлган бу кинояларни англамас- 
лиги мумкнн эмасди. Шунннг учун ҳам мутаржим қаҳ- 
рамонлар характерига алоҳида эътибор беради.

«Неужто вправду я влюблён 
Что, если можно?.. вог забавно:
Однако ж это било б словно;
Я кажется хозяйке мил»11.

Ўзбекча:
«Севнб қолганлигим чннми, наҳотки?
Хўш, нима қилади?—  Жуда қизиқ гап,
Ажиб иш бўларди, жуда ҳам ноёб;
Мен ҳам у бекага ёққан ўхшайман»11 12.

Наталья Павловпа ўзпнннг бутуп хатти-ҳаракатлари 
билан ўзини французларга яқпн қилиб кўрсатмоқчи 
бўлса, Граф бу хаттп-ҳаракатларнп бошқача тушуна- 
ди, яънп помешчпк аёлпга ўзннп ёқнб қолган ҳпсоб- 
лайдн. Бу ўринда иккн хпл характер, нккиси ҳам но- 
шуд шахслар характерн эканлнгп китобхонга маълум 
бўлади. Граф Нулппнинг ичкн тупгуларп ўзбекчада 
чпроплп қилпб бсрилган. Талвасага гушгап кишн ха- 
рактери ўқувчининг кўз олдида яққол гавдалаиади. 
Агар бпз ўзбекчалаштирилгап парчани асл нусха бнлан 
қиёслаидпган бўлсак, маълум бир жиҳатларн тўғри 
келмайди. Бпроқ мутаржим асар йўналишндаи келнб 
чпқиб характер мантиғига асосланадн ва соф ўзбекча 
жонлп иборалар билап шу мантйқни китобхонга ку- 
чаптнрпб етказадн. Бу ҳам бўлса мутаржимнннг ўзнга 
хос принципларидан. «Боғчасарой фонтанн» таржима- 
сида ҳам Усмон Носир шу хнл усулдан унумли фопда- 
лангаи эди. Бу хил услубда ўгиришнинг икки жиҳати 
бор: биринчидан, мутаржим ўзи янги иборалар, янги 
эпитетлар ижод қилиши лозим. У кашф қилган янги 
пборалар, янгп эгштетлар гаржима қилинаётгаи асар- 
га ва унннг муаллифи услубига зид эмаслиги шарт; 
иккинчндан, бу хил услубда ағдарнш ниҳоятда хавф- 
ли. Мутаржим ўз-ўзинн ва шу билан китобхопнн ҳам 
алдаб, асл нусха авторини арзимас бир пжодкор қилиб 
қўйиши мумкин. Бугунги кундаги таржпмачилигимиз- 
даги асосий камчиликлардан бири ҳам таржимонлар- 
нинг шу хил услубда ўгиришга ҳаракат қилганларпда.

11 П у ш к и н  А. С. Собрание соч. Т. I I I ,  с. 165.
12 П у ш к и н  А. С. Танланган асарлар, 178-бет.
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Чунки ҳар бир ижодкор ҳам ўз савиясини ҳисобга ола 
бермайди. Шунинг учун ҳам Пушкин асарларининг 
биздаги таржималарининг кўпчилиги кўнгилдагидек 
эмас. Юкоридаги мисолимпзда «Однако ж это било б 
словно» мисрасини Ғафур Ғулом «Ажиб иш бўларди 
жуда ҳам ноёб» тарзида ўзбекчалаштиргап. Аслнда 
«Жуда ҳам ноёб» бирпкмасн асл нусхада йўқ. Тар- 
жимон шеър қонунняти жпҳатидан бу бирикманп ол- 
динги антплган поэтик фикрпн ҳам тасдиқлаш, ҳам 
кучайтнриш, ҳам таъкидлаш маъноснда келтнради. 
Ш у билаи Граф Нулиндагн характернинг яна бир қир- 
раси равшанлашади, китобхон тасаввури кенгаядн. Ға- 
фур Ғуломдаги юмор натпжада нишонга тегадн.

Графнинг Наталья Павловнанн севиб қолгаипга, 
унннг ҳам ўзига кўнгли борлнгпга ишонч ҳосил қпл- 
гандап кейинги тасвирини Г1ушкии шундан берадп:

Так иногда лукавнн кот,
Жеманньш баловень служанки,
За мьниью кродётся с лежонки;
Украдкой, медленно идёт,
Полузажмуриясь подступает,
Свернется в ком, хвостом играет,
Разинет ногтн хитрцх лаи 
И вдруг бедняжку цап-царап13.

Шоир Граф Нулиннинг Наталья Павловнанинг ух- 
лаб ётган жойига борнш жараёнини тавсирлаб ўлтир- 
май бунга шундап эпизоднн киритишнп лозим кўради. 
Биз позманииг киришида ўзпдан мамнун такаббур бир 
шахснп кўрган эдик. Энди цу парчада мушук детали 
орқали қаҳрамои характерннпнг бошқа бир қпррасига, 
яъни уппнг маънавий дунёспга назар ташлаймиз. Ш у 
деталнипг ўзиёқ Граф Нулии устидан аччиқ кулгн уй- 
ғотади, юқори табақага хос бўлган умум маъпавпй 
қашшоқлпкнинг бир белгнсп сифатида намоён бўлади.

Узбекча:
Хизматчи хотиплар эрка ўстирган 
Бир турлп мугомбир, қув мушуклар ҳам 
Сичқонни понлашда пусиб боради,
Кўзларин қисгапча яқннлашади.
Мнёвлаб оҳиста қадам қўяди,
Гоҳида гужгонак, қуйругин ўйнаб,
Айёр панжасининг тирноғин қайраб,
Хаи этиб шўрликнн тутиб олади14.

Биз бу парчанинг ўзбекчасидаги мушук тасвирининг 
ҳам асл нусхадагидек ниҳоятда ҳаётий чпққанлигини 
кўрамнз.

13 П V ш к н и А. С. Собрание соч., т. I I I ,  с. 166.
14 П у ш к н н  А. С. Танланган асарлар. 1949, 179-бет.
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Биз мушук тасвири эмас, беканинг ёнига пусиб 
бораётган гўл Графни хаёлимиздап ўтказамиз. Асарда- 
ги бу эпизод сатиранинг ҳам, юморнинг ҳам характер- 
лн нуқталаридан бири бўлиб, мутаржимнинг маҳорати 
ҳам бу парчани ҳаҳрамон руҳиятмга, асардаги сатнрик 
йўналишга ҳамоҳанг ўгнрншдадир.

Ғафур Ғулом таржимон сифатида маҳоратли, асл 
нусхани ўз моҳпятп бплан англаб етаднган ҳалам со- 
ҳнбидир. Бмроҳ у поэма таржимасида баъзан Пушкин- 
га хос бўлган мисраларга сайқал бсрншда сустлик ҳи- 
лади, ҳофняларга унча эътибор бера бермайди.

Наталья Павловна Граф бплан бўлгап воқеани эри- 
га кулиб сўзлаб берадп:

Эр бупдан жуда ҳам таҳқирландшо,
Граф аҳмоҳ деди, сўкди бир нафас,
Огзидан она сути кетмаган ҳали,
Графни додлатиб урардим балки,
Қонагои итларга талатардим дсди,
Пигирма уч ёшли ҳўшни помешчик 
Бу гапни эшитнб хўп кулар эди15.

Мана бу парча асарнинг сўнгги нуқтаси бўлиб, 
Натальн Павловнанинг ҳам маънавин дунёсининг очн- 
лиш жараёни. Пушкннда қофиясиз мисралар жуда кам 
учрапдп, мутаржпм эса биронта қофияга эътибор бер- 
майдн. Агар Ғафур Ғулом поэма таржнмасида қофия- 
га эътибор бериб яна ҳам сайқал бергапда эдн, бу 
таржпмачилпкда намупали пш бўлар эди. Афсускн, 
Ғафур Ғуломга хос бўлган топқирлпк, тнлдаги шира- 
дорлик асардаги сатрларипнг сусткашлпги туфайлп 
маҳорат касб этмаган. Бундан ташқари, баъзи сўзлар 
айнан таржима қилпнгапп учун ҳам мисралар чўзилиб 
кетган. Масалан: «Молокосос» сўзинн таржимон «оғ- 
зндап она сути кстмаган» тарзпда ўгирадн. Бу еўзннпг 
ўзи бир мисрани ташкнл этгап. Бундан сўзларнннг ай- 
нан таржимасипн берпш шарт эмас, шу маънони ифо- 
далайднган бошқа сўзларии ҳам бериш мумкин эдн. 
Тўғри, «молокосос» сўзига салбпп белги бўлса, «она 
сути оғзндаи кетмаган» нборада ҳам салбнйлик бор. 
Мутаржим шунинг учун ҳам шу сўзни айнан таржима- 
снни олишни лозим топган. Бироқ айнаи таржима қн- 
лишдан мутаржпмиииг онгли равишда эркин таржима 
қилиши яхшироққа ўхшайди.

Биз Ғафур Ғуломни даврабоп асарларни ўгирадн, 
деган эдик. Ҳақиқатан ҳам шундай. Пушкин асарлари- 
нинг абадийлиги шундаки, у инсониятнинг умум хусу-

15 Уша китоб, 182-бет.
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сиятига хос бўлган масалаларни ўз ичига олади. Унинг 
асарлари ҳар бир давр учун ҳам асосий масала бўлиб 
қолаберади. «Граф Нулин» поэмасидаги масала ҳам 
айни бугунги куннинг масаласиднр. Гарчи жамняти- 
мизда асардаги талқин эгилган Графлар, замнндорлар 
бўлмаса ҳам уларнинг характеридаги беҳўннмлик, ўз ти- 
лига эътиборспзлик, маънавий қашшоқлик каби соцпа- 
листик жамият кншисига ёт бўлган бу унсурлар ҳали 
тугатилгаиича йўқ. Пушкип асарларининг қиммати, бу- 
гунгн кун учун хизмати шунда. Ғафур Ғулом ҳам 
саиъаткор сифатида бундап масалаларга бефарқ қарай 
олмаслиги табний. Умуман, «Граф Нулнн»' таржнмаси 
Пушкин асарларпнинг ўзбекча нусхалари ичнда апча 
муваффақнятлп чиққан денишпмизга асос бор.

30-йиллар охирп ва 40-йпллариинг бошларнда ўзбек 
совет шеърняти апча камол топиб нттифоқ миқёсига 
чиқиб олган эди. Бу пайтларда таржнмачиликда ҳам 
шоир ва ёзувчиларимнз анча тажрибага эга бўла бош- 
лаганди. Ғафур Ғулом бу пайтларда кўпгина совет ва 
чет эл шоирлари асарларидан ўзбекчалаштирган, тар- 
жимачиликда анча тажриба орттирган эди. Ш у тажри- 
баларнинг маҳсулн бўлса керак, у Лермонтовнииг «Бо- 
родино» ва «Ҳожи Абрек» асарларнии ўзбекчага му- 
ваффақиятли ўгиради.

Ҳар бир катта еанъаткорнинг ижодига назар таш- 
ласангиз, уларнинг номинн машҳур қилган бошқа асар- 
ларидан ҳар жиҳатдан ажралиб турадиган дурдонала- 
ри, Светлов таъбнрнча, «генерал» шеърлари бўлади. 
Михаил Юрьевпч Лермонтов ижодининг ёрқин саҳифа- 
ларидан бирида упинг «генерал» асарн бўлмиш 
«Бородино» туради.

Ғафур Ғулом Лермонтовшгнг бор нўғи пккита аса- 
рпни таржима қилган. Бунннг бонси нимада? Бнзнинг 
назаримизда, таржнмон шопр шеърларини таржима қи- 
лнш учун ўз табнатига мосипн танлаб топганлигидан 
бўлса керак. Хўш, «Бороднно» шеърп пимасп билан 
таржнмонга яқии турадп.

Маълумки, Ғафур Ғулом кенг кўламли, чуқур му- 
лоҳазали шоир. Унинг пжодпдагп рптмик оҳанг сало- 
батли, вазмин. Шоирнипг шеърий нутқларнда баъзан 
оталарча майин донолпкнн, меҳрпбонликнп кўрсак, 
баъзан жўшқин шер наърасига оҳангдош садоларни 
эшитамиз. Бу оҳанг, айииқса, уруш йилларида ёзилган 
асарларнда юксак пардаларда жаранглаб турди. Ға- 
фур Ғуломнинг худди шу характердаги шеърий нутқи 
Лермонтовиинг 1812 нилгн урушга бағишланган «Бо-
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родино» шеъри билан ҳамоҳанг келди. Бу ҳамоҳанглик 
отахон шоиримизни бу асарни таржнма килишга унда- 
дн. Асардаги Амакп образининг нутқи:

—  Ҳа, Гшзнинг замомда мардлар бор эди.
Сизга ўхншмасди, 1ииддаткор эди.
Сиз ботир эмассиз.
Уларнинг қисмати бўлмишди ёмон.
Талап мардлар майдон аро берди жон.
Бўлмасанди тақдир амри беомон,

Кетмас эди ЛЛосква. эсснз!

Русча иусхаси:
—  Да, бькпи людн в наше время,
Не то, что ньжешнее племя:
Богатьфи —  не ви!
Плохая им досталась доля:
Немногие —  вернулись с поля...
Не будь на то господня воля,

Не отдали б МосквьП

Узбекча нусхасидаги амаки образининг сўзлаи! ма- 
нераси оригнналдаи фарқ қилмайди. Уппнг иутқмдаги 
эмоция, ёш бўғиндан кўнглн тўлмаслпк асл нусхада- 
гнга нисбатан бўртиб кўриниб турибди. Оригиналда 
Амаки ўз даври одамларига ннсбатан «сизлар ботир 
эмассиз», «бизнннг замонда одамлар ботпр эди» деса, 
ўзбекча нусхада таржимон ўша ботирларни сифатлаб 
«спзга ўхшамасдн, шнддаткор эди» деб таржима қнла- 
ди. Бу билан оригиналдаги тушунчани яна ҳа.м кучап- 
тирадн, Амакп путқн яиа ҳам шиддатлироқ жаранг- 
лапдп.

Бу банднинг «Немпогие вернулись с поля» сатрнпи 
«Талай мардлар майдон аро берди жон» деб таржнма 
қиладп. Русча мнсрада жапг мапдонидан жуда озчилик 
омоп қайтгапн таъкидлапеа, ўзбекча нусхасида бу 
жанг мапдопида талай одамларпинг ҳалок бўлганн 
таъкидланади. Мисралар маъно жи.ҳатидан бир маз- 
мунни ифодалайди. Шеър мантиқига хилоф иш тутил- 
маган.

Улуг рус революцпон демократлари бу асарга кат- 
та баҳо берган эдилар. Бунда Амакн образн нигоҳнда 
Лермонтовнинг ўз даврнга, ўз даври одамларига ннс- 
батан норозп кайфиятини кўрдилар.

Асарнинг 1942 йилда таржима қилинишн бежиз эмас. 
Маълумки, 1942 йилда немис фашистларн Москва ос- 
тоналаригача етиб келган эдн. Лермонтовнинг бушеъри 
ўша йиллари шиор бўлиб жангчиларимиз руҳига мадад 
бўлгани маълум. Шеърдаги амаки нутқи гўё жангчи- 
ларимизга мурожаатдек жарангларди. Бундай туйғу-
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нинг Ғафур Ғуломга ҳам бегома эмаслнги шундаки, у 
ҳам шоир сифатида жангчиларни ёвуз душманга қарши 
ундаб ўтли асарлар битди. Ғафур Ғуломнинг ижоди 
айни шу уруш йиллари юксак камолот чўққиларига 
эришганди. Ўнинг шеърларидаги асосий ғоя фашизмнн 
йўқ қнлишга қаратилган бўлиб, ватанпарварлик, ғала- 
бага ншонч руҳи билан тўлнб-тошган эди. «Бородино» 
асарининг лейтмотиви ҳам худди Ғафур Ғуломнинг 
дилидаги гап эдн. Шунииг учун ҳам асарпи ўгиришда 
ўзнни гўё 1812 йилги Ватан уруши қатнашчисидек ҳис 
этиб жуда эркин ҳаракат қилдн.

Биз узоц индамай чекинар эдик,
Алам қилар эди, жанг кутар эдик.
Чоллар пўнғиллар бирдан:
«Нима бу, шу ерда ўтадими қиш?
Команднрларимиз бажаролмас иш 
Евларнинг мундирин керакдир пиртиш 

Руснинг найзаси билан».

Улуғ Ватан уруши йилларнни бпр эсласак, шсърда- 
ги бу манзарада Лермонтов гўё шу Улуғ Ватан уру- 
шини тасвирлагандек туюлади. Мисралар жанговар 
руҳда жаранглайди. Бу парчада кексаларнинг норози 
кайфияти: русча нусхасндагн «ворчалн старики» ибо- 
расини ўзбекчага «Пўнғиллар чоллар» ёки «что ж мн, 
на зимние квартирн?» сатринн «Ғ1има бу, шу ерда ўта- 
дими қиш?» деб ағдарганкн, булар асл нусханинг таро- 
ватини сақлаган. Бу ўринда яна таржимон шеърнинг 
мазмуннга йироқ туюлган, лекин аслида ўша маъно 
берадиган кекса жангчиларнинг ҳужумни кутиб тоқати 
тоқ бўлган норози кайфиятпнп, яъни «жаигсиз беса- 
мар шу ерда қишлаймизмн?» деган асл нусханинг маз- 
муннни сақлай оладиган иборалар нжод этади.

Муаллнф шеърни ҳар бандн сари ривожлаптира 
бориб жангчпларнинг ўйлари, ҳолати билан китоб- 
хонии танпштириб бундай жапгчиларпппг душман ус- 
тидан ғалаба қилиши бешак эканлигнга ишонтпра 
бориб жангчиларни бўлажак аёвсиз жангга тайёр- 
лайди:

Замбарак тубида меп мудрар эднм,
Токи тонг етгунча эшитар эдим.
Фарангларнинг шод сасин.
Бироқ бизнинг манзил очиқ, жим ётар.
Қимдир мажақ дубулғасин тузатар,
Кимдир муртин чайнаб найзасин артар,

Жуда ошган зардаси.

Бу парчада икки хил манзара бор. Биринчиси фа- 
рангларнннг қувноқ кулгисию уларнинг ўз ғалабасига
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ишончи. Иккинчисида аламнок рус жангчилари. Бнрн—  
мажақланган дубулғасин тузатса, бири найзасинн ўт- 
кирлайди. Жангчилар ҳолатини беришда Лермоитов 
қандай маҳорат кўрсатган бўлса, Ғафур Ғулом ҳам шу 
даражада маҳорат билан таржнма қилган. Бнз юқори- 
да «ворчалн старики» ибораси ҳақида гапиргандик, 
бунда таржпмоп «тошган зардаси» деб олади. «Кусая 
длиннмй ус» сатрпнн таржимон «муртии чаннаб» пбо- 
расида берадм. Булар оригииалдаги кабн бутун душ- 
манга бўлгаи ғазабнн ифодалайдиган қаҳрамоп руҳпй 
ҳолатмда соднр бўлган штрих-чизпқчаларднр. Бу ўрин- 
да Ғафур Ғулом нимагаднр «штик точил» нбораснни 
«найзасини артар» деб таржпма қплгап. Ш у нборада 
таржимон сал бўлмаснп оригпналдан орқага чекппиш 
қилгаи.

Лермонгов ўз қаҳрамони Амакинн гапиртирар экан, 
муаллиф асар ривожнга хос яна бир персонаж —  ко- 
маиднр —  полковпикни олнб киради. Бунда путқ нчида 
яна бир нутқ пайдо бўлади. Командирнинг ўлими ол- 
дидагн айтган гаплари асар бошидаги «снзлар ботир 
эмассиз» сўзпни т\'ла қувватланди.

И молвил он, сверкнув очами:
«Ребята! не Москва ль за нами?
Умремте ж под Москвой,
Как наши братья умирали!»

Узбекча нусхаси:
Улар экан, айтди, кўз очиб тийрак:
«Йигитлар, Москвани қутқазмоқ керак!

Москва учун ўлсанг оз,
Шупча оғайнилар у деб ўлгандек!»

Бандпннг бприпчи мисрасп хусусида илпқ фикр бпл- 
дириш мумкин. Бпроқ кейинги сатрларда таржимон на- 
сиҳатга ўтган.

М. 10. Лермоитовнинг бу ўлмас асаридагп ушбу 
парча, хусусан «Ребята, не Москва ль за нами», «ум- 
ремте ж под Москвоп» сэтрлари Улуғ Ватан урушининг 
энг оғнр жабҳаларпда поптахтимнз Москва остонала- 
ридаги даҳшатли жангларда солдатларимиз тилида 
эзгу калом бўлпб, такрор-такрор айтнлиб юргани, 
фронт газеталарида, марказий матбуот органларида 
шнор бўлганлиги маълум.

Таржимон бу парчани ўзбекчалаштнришда қаҳра- 
мон нутқининг характерига эътибор бермасдан, фақат 
мазмунини сақлашга ҳаракат қилганга ўхшайди. Бу 
сатрлардаги юксак публицистик руҳ, команднрнннг 
ўлимга тик қараб айтган эҳтирослн сўзлари таржима- 
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да қуруқ дидактикага айланиб қолган. «Орқамизда 
турган Москва эмасми? Москва остоналарида ўламиз* 
оғайниларимиз ўлганн каби» оригинал мазмунидаги 
сатрлар билан ўзбекча таржимаси мазмунида катта 
фарқ бор. Душман билан юзма-юз туриб, остонада ку- 
рашиб ўлиш чинакам қаҳрамонлик намунасн, Ватанни 
севишнннг пдеал ифодаси! Таржнмадаги «Москва учун 
ўлсанг оз», «шунча оғайнплар у деб ўлгандек» сатр- 
ларида бу фикр қуруқ ифодалаиган. Демак, бу ўринда 
фикр бор-у орнгиналдаги р у ҳ — поэзия йўқ.

Ғафур Ғуломнпнг таржнмонлик маҳорати бу шеърда 
асосан уруш лавҳаларини чизишида яққол кўзга таш- 
ланадп.

Вам не видеть таких сражений!..
Носнлись змамена, как тени,

В дцму огомь блестел.
Звучал булат, картечь визжала,
Рука бойцов колоть устала,
И ядрам пролетать мешала 

Гора кровавмх тел.

Узбекча нусхаси:
Бундан жангни сизлар ҳеч кўрмагайсиз!..
Байроқлар соядай кўчарди изснз,

Еру-кўк тутун, олов...
Қурол аслаҳалар, тўплар овози 
Нанза сапчнб толмнш эл наГнабозм,
Улганларнинг қонли тоғдай танаси 

Уқларга тўсиғу гов.

Уруш картиналарининг ўзбекчага ағдарилиши ни- 
ҳоятда табиий ва аниҳ, Бунда таржимоннинг баъзи 
бир ўзндан сўз кўшншлари парча мантиқига, умум, 
асар руҳига ҳалал бермаган. Шеърда найза санчиб 
қўлларн толган жангчинп «эл найзабози» деб атайди, 
жанг мандонида фақат тутун билан оловнипг ярқираб 
кўринишнни «еру кўк тутуп, олов» деб, «блестал» сўзи- 
ни тушириб қолдиради-да, «еру кўк» иборасини қўшиб 
парчанн ўзбекчалаштиради. Бунда таржнмоннинг қўш- 
ган сўзлари ҳам, тушириб қолдирган сўзлари ҳам ори- 
гиналга путур етказмандн.

Уруш картиналарини реал заминда, тўғри тасав- 
вур қилпб оригипал пусхасидагидек қайта тикланиши- 
да Ғафур Ғуломнинг ўз поэтик саиъатининг юксаклиги 
бўлса, яна унинг урушга қаттиқ нафрати ҳам сабаб 
бўлди. У уруш йиллари фронтга неча бор борган, ўзи- 
нинг оташнафас шеърларини жангчиларга ўқиб берган 
ва бу ёвқур жангчиларнинг қозонажак шонли ғалаба- 
сига ишонч билан имон келтирган адиблардан бири эди.
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Таржимоннннг ҳаётий тажрибалари билан унинг 
шоирлик салоҳияти кўшилпб, бу асар таржнмасшишг 
муваффақиятлн чиқпшинпмг омилп бўлди.

Земля тряслась— как наиш груди:
Смешались в кучу кони, люди,
И залпи тмсячи орудий

Слились в протяжиь1Й вой...

Парчанинг «Зсмля тряслась —  как паши груди» 
мисраспда урушнинг рсал мапзарасинн кўрасиз. Бу 
сатрнн таржимоп «ср ҳам ҳансиради кўкрагимнздай» 
деб ўзбекчалаштиргаикп, уруш манзарасшш беришдагн 
тасвпрга бундан бошқа сўз тўғри келмаса керак. Асли 
орнгнналда ернпнг кўкракдек силкиннб тптраб* турга- 
ни қайд этилади. Бу бплан ҳам бнз уруш даҳшатиип 
ҳис этамиз. Таржпмоннинг маҳоратн шундаки, у уруш 
манзарасини яна ҳам жонлантирган. Тасвирдаги «кўк- 
рак ҳапспраши» китобхон кўз олдпда жонлп бир ҳо- 
латии, киши тасаввур қила оладиган даражада умумнй 
бир уйғунликни ҳоспл қилади. Бу уйғунлнк мазмунпи 
бойитпб, нутқ эмоцпясини, поэтик эҳтпроспи кучайти- 
радп. «Бородино» таржпмасини Ғафур Ғулом фаолия- 
тидаги энг сара, энг муваффақпятли таржима дениш 
мумкпн.

Ғафур Ғулом М. 10. Лермонтовнннг «Ҳожп Абрек» 
поэмасипи 1940 Гшлда ўзбекчалаштирадп. Бу таржнма 
асари ҳам ўзбск совет таржимачилнгинннг қизғпн тус 
олган даврларига тўғри кслади. Асар ҳаётнипг фожна- 
вий томонларпнп кўрсатиш ва шу билап эзгулнкни, 
адолатнн, ватанпарварликни улуғлаш каби мотнвлар 
■ёш Лермонтов ижодида ҳукмрон ғоя эканлигини кўр- 
сатади. Асарда характерлари аён бўлган учта образ 
бор. Асосий образ Ҳожн Абрекдир. Лермонтовнинг асо- 
спй фикри чолнипг қпзп Лайло билан су.ҳбатда бери- 
ладн. Пушкиннинг кўпчилик эпик асарларн қаҳрамон 
характерини чизишдан бошланса, Лермонтовда умум- 
ҳаёт фони тасвиридан бошлайди. Ш у тасвирнинг ўзи- 
даёқ шоир айтмоқчн бўлган фпкрларга даҳлдор детал 
ва эпптетлар бернлиб борплади. Улар маълум бнр 
нуқтага етгапда умум асар пафосинн ташкил этиб 
қаҳрамон характериии очпшга хпзмат қилади. Асар 
қуйидагн мисралар билан бошлаиади.
Русча:

Велик, богат аул Джемет 
Он никому не платит дани;

Узбекча:
Жемат деган овул ғоят бадавлат, кўркам,
У ҳеч кимга тўламайди хирожу ўлпон.
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Бу асарнинг илк сатрларидаёқ гап бпр овул ва 
унинг одамлари ҳақида кетаётганини англаимиз. Бу 
қишлоқ бадавлат, одамларп мағрур, ҳеч қачон биров- 
ларга қарам бўлиб ўлпон тўламаган. Поэма шу илк 
сатрлариданоқ китобхон диққатипн тортиб шу овул 
одамлари ҳаёти билан қизиқтиради. Бу эса асл нусха 
ижодкорининг услубн. Мутаржим-чп? Асар муаллифи 
талқпн этган фикрии тароватли қилиб берпш ва қандай 
бадиий приёмлар қўллаш таржимагагпна боғлнқ ҳодп- 
•са эмас. Таржимои авзало китобхонни, ўз халқи психо- 
логнясини ва уларнниг қабул қилиш даражаснни бпл- 
моғп зарур. Бизнинг назаримизда Ғафур Ғулом шулар- 
ни назарга тутиб поэмани апча соддалаштириб 
ўзбекчалаштирган. Асарни аслнда тўққпз бўғинда ўги- 
риш мумкин эди. Ғафур Ғулом бу асарни ўн уч бўғпн- 
лик қилиб ўгирадп. Шунинг учуп ҳам ҳар бир байтнинг 
асосий фикринп олиб шу асоснда мисралар тўқнйдп. 
Бу хил прннципнинг таржпмоп учун қулайликлари бор. 
Чунки ҳар бпр сатрда олти, сттн сўз бўлади. Кофия 
учун қийналмайди. Фикрни ёйиб тасвирлай беради. 
Асар киришидан келтирилган икки мисра таржнмаси- 
ни кузатсак, фикримиз япада ойдинлашади. Ғафур Ғу- 
лом, Ҳамид Олпмжон, Усмон Носир каби шоирлари- 
мизиинг таржималарини кузатсак, уларда умум муш- 
таракликлар бор. Буларнинг таржималарида халқ 
оғзаки ижодпнинг руҳн сезилиб турадн. Ғафур Ғулом- 
да эса халқ оғзаки ижодидап кўра кўпроқ классик 
анъаналаримиз, яънн арузчилнк руҳн устун туради. 
Ғафур Ғулом кўпроқ классик шоирларнчнг мактабидап 
таълим олганлнги унинг бутун ижодидагн кабн таржи- 
маларида сезилиб турадн. Ғафур Ғуломшшг энг яхшн 
таржима намунаси бўлмиш «Бородино»да ҳам арузчи- 
лик мактабининг маълум бпр белгилариии сезиш қийии 
эмас. Ғафур Ғулом «Ҳожи Арбек»пи классик достончи- 
лигнмизга анча яқннлаштириб таржпма қнлган. Шу- 
нинг учун ҳам поэма мпсралари оригипал вариантига 
нисбатан чўзиқ ва безакдор.

Ғафур Ғулом таржималарндагн бсзакдорлпк мисра- 
ларга сайқал бериш э.мас, фикрдан кўра ташбеҳлар- 
нинг кўплигида кўринади. Лермонтов Жемат овули 
тасвиринн «велик», «богат» сўзи билан таърифлайди. 
Ғафур Ғулом эса бадавлат, кўркам сўзлари билаи бдар- 
галикда уни кучайтириш учун «ғоят» сўзини ҳам кири- 
тади ва фикрга алоҳида урғу бергандек бўлади. Иккии- 
чи мисрадаги «хирожу ўлпон» сўзлари аслида бир маз- 
мун, лекин бир-бирини қувватлаб овул одамларининг
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характерини, улардаги мағрурликнн, жанговарликни 
кўрсатаднган эпитет вазифасини ўтайди. Маънога урғу 
бериш, фикрпи ондиилаштириб бериш жиҳатндан тар- 
жимадагп бу хил прницип қулайлнк тугдиргаидек тую- 
лади. Бнроқ бу хил принципнинг бошқа бнр томони 
.ҳам бор. У ҳам бўлса асл нусха муаллнфининг харак- 
тер яратиш принципидир. Мутаржим бупи ҳам унут- 
маслнгн керак. Ғафур Ғулом асар таржнмасида бу хил 
муаммопи четлаб ўтмаган. Лекин шунисн ҳам борки, 
характерлар, воқеалар ўз жойнда бўлгани бнлан 
М. Ю. Лермонтовга хос сатрлардагн жаранглик, эҳтп- 
росли сўзлаш мапераспга Ғвфур Ғуломдагп ўн уч бў- 
ғинлик чўзнқ вазили шеърнп шакл тўғри келмайди. 
Демак, эпик асарда ҳам воқсалар, характерлар тасви- 
рнга эътибор бершп бшлап бирга асл пусха муаллнфи- 
мииг характер яратпш, воқеалар тасвири учун қўлла- 
ган поэтнк приёмларпдан мутаржнмпниг чстлаб ўти- 
шн мумкнн эмас.

Ғафур Ғулом шсърпятда мо.ҳпр санъаткор кабп пи- 
мага қўл ургап бўлса кптобхон учун ўқимншли қплиб 
ярата олган. Унннг «Ҳожи Абрек» таржимаеидаги 
қўллаган вазин ҳам Лермоптовнниг илгарн сурмоҳчи 
бўлган ғояспнп тўла акс эгтпра олган. Бу поэма Кав- 
каз халқларп ҳаётпдап олннган фожеий бнр лавҳа бў- 
либ Лермонтов унда шу халқлар характерида бўлган 
хусусият орқалп ўзинипг ғоявпй ниятини амалга ошир- 
ган. Ғафур Ғулом ҳам бу ғояпи ўзпиннг салобхатли ово- 
зига хос ҳолда фожснй фонда яратадн. Асар қнзиқар- 
ли ўқилади. Сўзлар ҳам кўтарннки бўлмасдан боспқ, 
ьазмнндир. Мана, Жемат одамларига унинг мурожаати:

Русча:
«Три нежнмх дочери, три сьша 
Мне бог на старость подарил:
Но бури злме разразились 
И ветри древи обвалилнсь,
И я стою тепср один,
Как голнй пепь среди долин.
Увьь я стар! Мои седшш 
Бслее снега той вершинм 
Но и под снегом иногда 
Бежнт кнпучая вода!..ш

Узбекча:
«Ш у қариган чогларпмда қувнатиб мени 
Уч жонон қиз, уч ўғилни худойим берди!
Бнроқ бирдан мудҳиш бўрон гувиллаб қолдн, 16

16 Л е р м о н т о в  М. Ю. Избранньге сочинение в двух томах. 
Том первмй. М., 1959, с. 372.
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Шо.убутоғи синиб, дарахт яланғоч қолди,
Мана энди мен бу ерда турибман якка 
Бамисолий водий ичра яланғоч тўнка.
Афсус, афсус, мен қаридим! Бошимдаги оқ 
Ш у чўққининг устидаги қордан ҳам оппоқ,
Аммо шу қор остида ҳам баъзан бўлар-ку 
Тиним билмай чопган жўшқин ва покиза сув!»17

Фарзандларидан айрилган чолнннг нутқидаги алам, 
ғусса ўзбекчага ҳам кўчган. Бунда Ғафур Ғуломнинг 
ютуғи ҳам бор, камчилигн ҳам. Ютуғи шундаки, му- 
таржим чолни ўзига хос изтиробли, ички руҳий ҳолати 
сезиладнган даражада тасвнрлай олган. Камчилигп эса 
баъзи мисралар русча вариантпдагн сатрлар мазмуни- 
га тўлмап ҳолади, яъпп сўз кам. Мутаржим эса буни 
ўзи ижод этади. Асл нусхадагп «бежит кпиучая вода» 
мисрасинн «тнннм бнлмаи чопган жўшҳпн ва покиза 
сув» тарикасида ўгиргаи. Чолдаги муддао унинг ҳали 
яшиш учун юрагида уг сўнмаганини одамларга Смш- 
дирнш эди, холос. Чунки у одамлардан қизини олиб 
кочган кншилардап тортиб олнб келиб беришни сўра- 
япти. Усти ҳор ва муз билан қопланган тоғ бағридаги 
жилғалар тамом яхлаб қолмаганидек, унинг қалбида 
ҳам ҳаёт нурн бор. Уни шу нур ҳаётга, курашга ундай- 
ди. Ғафур Ғуломнкнг «тпннм билмас», «покиза» деб 
сувга таъриф бериб мпсрани тўлдириши чолнинг ҳола- 
тига тўғри келмайди. Яна чолнинг нутқидаги «уч жо- 
нон қиз» ибораси ҳам ота нутқнга хос эмас. Бизнннг 
назаримизда ота кўпчнлик олдида ўз қизига нисбатан 
«жонон» сўзини пшлатмайдп. Ғафур Ғуломга хос бўл- 
ган муболағадорлик, кўтаринкп руҳдагн тасвир усули 
Лермонтовнинг фоженй ҳолатларнн беришдаги тасви- 
рнга б.аъзан тўғрн кела бермайди, баъзи жойларда эса 
жуда ўринлн тушади. Мана, юқорндагн парчадаги: 
«Мана энди мен бу ерда турибман якка, Бамисоли во- 
дий узра яланғоч тўнка» ёки «Афсус, афсус, мен қарн- 
дим! Бошимдаги оқ шу чўққининг устидаги қордан ҳам 
оппоқ». Бу мисраларда чолнинг кайфияти ҳам, руҳи- 
даги тушкунлик ҳам, бари ўз ифодаснни тонган. Бун- 
дан ташқари сатрлар поэтик ҳис билан ўқилади. Ш у 
таҳлнлимиздан кўринадики, шеърий асарлариинг тар- 
жнмасида ёу рубоий бўладими, саккизлик бўладими, 
ёки эпик достон бўладими илк бор мутаржим мазмунга 
хос бўлган шаклни танлаши лозим. Асл нусха ўз шакли

17 Ғ а ф у р Ғ у л о м .  Танланган асарлар. 10 томлик. 9 том. 
Тошкент. 1977, 363-бет.
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билан ўгирплмаса таржимон қанчалнк моҳир бўлмасин, 
таржнма асари қусурдан холп бўлмайди.

Ҳар бнр таржимоннинг ўз овозм, ўз услуб.и, ўгира- 
ётган асарпда сақланиб қолади. Бнз бунн инкор эта 
олмаймиз. Машқур совет шоири ва таржимони Павел 
Антокольский мутаржимнинг шу жиҳатларини назарда 
тутнб бўлса керак, ҳар бир актёр ўз Гамлетипи ўйнаса, 
ҳар бир таржимон ўз Шексгшринн ағдаради,— деган 
эди. Ҳақнқатан ҳам шундай. Ғафур Ғуломнипг ҳам ўз 
Лермонтови бор. «Бородппо» таржимасидаги руҳ 
«Ҳожп Абрек»нинг ўзбекчаснда ҳам сезилади. Бу ик- 
кала асар бир прннципда ўгирилган. Шунпнг учуи ҳам 
уидаги оҳанг, шеърий нутқ манераси бнр-бирнга жуда 
яқиидир. Бпз шу жпҳатдан Ғафур Ғуломдаги кўзга 
ташланадиган нуқсонларни оқламоқчи эмасмиз. Агар 
биз 30-йиллар ўзбек совет таржимачилигига ўша давр- 
да кўтарнлган юксаклнкларн нуқтаи назаридан баҳо 
бсрсак, бу асар таржнмаси ўша пилларн ўзбекчалаш- 
тприлган Лермомтовнппг бошқа асарларндан қолиш- 
майди. Узбек совет таржпмачилигининг кам тажриба- 
га эга бўлган бнр даврида упн шупдай савияда ўгнриш 
катта муваффақият белгиси эди.

Асар қаҳрамонларп Ҳожп Абрек билан Лайло ўр- 
таснда суҳбат бўлиб, ўтади. Суҳбатда Ҳожи Абрскдагн 
совуққонлпк, Лайлодаги ўз овули кншисинпнг кўрган 
одамдагидек реал ҳаяжоп, энтикнш акс этган. Ҳожи 
Абрек бнлан Лайлонинг суҳбати табиий чиққан. У 
зўр бир соғинпш ҳисси билан отасинпнг аҳволини 
сўрайди. Ҳожи Абрек бор гапнн совуққина антади. 
Бироқ бу мудҳиш хабар Лайлога таъсир этмайди. Гар- 
чи у отасини номусга қўйиб, олиб қочилган бўлса-да 
ўзини бегона жойда бахтиёр ҳис этади. Мутаржнм «Я 
счастлива» деб берган Лайлонпнг жавобини «ғоятда 
бахтиёрман» деб ўгнради. Русчада Ланло образидаги 
ғоят бахтпёрлик ўзининг нутқ характермда сезнлади. 
Узбекчада эса бу белгига снфатлаш берпладн. «Мен 
бахтиёрман», «мен ғоятда бахтиёрман» бу бирикмалар- 
да «ғоят» сўзи мантиқни кучайтира олмай, аксинча, 
сунънйлаштиради. Ҳожининг охирги жавобини куза- 
тайлик. У ўзича шивирлаганда Лайло ташвишланнб: 
«Нима дединг» деб сўрайди. «Ҳеч» деб жавоб берадн у. 
Русчасндаги «Ничего»нинг ўзбекчада «Ҳеч» деб оли- 
ниши айпи муддао бўлган. Чунки Ҳожи Абрек бу ерга 
ўзпнипг ҳаётини хавф остига қўйиб фақат чолнинг қи- 
зинп олиб бериш учунгина эмас, рақиби Бойбулатдан 
ўзининг ўчини олиш мақсадида келган. Бойбулатнинг
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хотинини олиб қочиш, бу унинг ўзини ўлдиришдан оғир- 
роқдир. Савол-жавоб охиридаги мана шу «Ҳеч» сўзи 
Ҳожи Абрекнинг бутун руҳий оламини китобхонга очиб 
беради. Ҳожи Абрек ҳай даражада ёввойи қалб эгаси 
бўлмасин, унда китобхоннинг дикқатини тортадиган 
ижобпй фазилатлар йўҳ эмас. Чунки у, биринчидан, 
чолнинг овул аҳлига қилган мурожаагн туфайли бу 
ншга қўл урган бўлеа, иккинчидан ўзинннг шахсий адо- 
вати сабабдир. Чолнинг қизи бплан қилган суҳбатпда 
унга кўп нарса аён СЧўлади. Чунки Лайлога отасннинг 
усти юпун, кўча-кўйда, саҳроларда ҳаёт кечираётгани- 
ни гапирганда унда отасига нисбатан ҳеч қандай ачи- 
пиш, қайғуриш сезмаймиз. У фақат ўзининг бахтли 
яшаётганидан хабар беради. Диалогдагн характерлар- 
нинг бу хил берилпшп асарнннг портловчи нуқтасига 
яқиплашпшдан дарак эди. Ғафур Ғулом етук санъат- 
кор сифатида Лермонтовдаги характерларнинг бу хил- 
да берилишн асар ривожиии таъминлайдиган драматик 
ҳолатнинг кескннлашишн эканлигнни сезмаслиги мум- 
кин эмасди. Таржимада чолнинг қиёфаси ҳам, Ҳожи 
Абрек, Лайло характерлари ҳам ёрқнн акс этган. Бу 
образлар китобхон кўз олдида гавдаланади. Ғафур Ғу- 
ломнинг таржнмонлик маҳоратп ҳам худди шу қаҳра- 
монлар характернни очиб беришида кўринади. Юқори- 
даги характер тасвнрининг ривожн Ҳожинннг мана б.у 
саволп бплан якун топади.

Русча:
Еше вопрос: тм не грустила
О дальпен родине своей,
О свет.юм небе Дагестана.

Мана бу парчанинг ўзбекча пусхасидагн сифатлаш ўз 
ўрнини топиб: «ота юрти —  ватан ишқп, тинч —  Доғис- 
тоннинг тиннқ кўки соғинтирганми» тарзида берилади. 
Бундаги ота юрти —  Ватан ишқи кабн сифатлашлар 
оригиналда йўқ. Аммо Лермоитов талқин этаётган гоя- 
нинг асл негизи ўша, Ватан пшқиднр. Бироқ Лапло 
«Сени қаерда яхши кўрсалар, қаерда сенинг ҳақингда 
яхши гапирсалар ана шу ватан ишқи» деб ўзининг ту- 
ғилиб ўсган диёри Доғистон ҳақида гапирмайди. Буни 
Лайло оғзидан эшитган Ҳожи Абрекнинг ўч олиш 
ҳисси янада ошади ва бундай хотиндан буткул воз 
кечишни маъқул топади. Ватанпарварлик руҳи билан 
йўғрилган бу хил асарлар Пушкинда ҳам, Гоголда ҳам 
бор. «Тарас Бульба»да Тарас ўғли Андрейни ғаним 
қизини севгани учун хоинликда айблаб ўлдирса, Пуш- 
кинда Черкас ўз қизини отиб ўлдиради. «Ҳожи Абрек»-
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да эса Ҳожи Лайлони ўлдирадм. Кўраяпсизки, ватан- 
парварлнк руҳи ҳар қайси санъаткорда ўзига хос нуқ- 
таи назар билан талқин қилинади. Ғафур Ғулом бу 
асарни уруш арафасида ўзбекчалаштнришининг мо- 
ҳпяти ҳам аиа шунда.

Умуман, поэма таржимаси 30-йиллар охирн ўзбек 
совет таржимачилнгннипг ютуғи дейпшимизга шу таҳ- 
лилларимизпинг ўзп асос бўладн.

Ғафур Ғулом ўзбек совет шоир ва ёзувчнлари снп- 
гари 30-йиллардаги қпзғин таржпма жабҳасинннг ол- 
динги сафида бўлди. Қардош халқлар ва чет эл 
классикларидаи намуналар таржпма қилди. У деярли 
барча рус классикларпдан, жумладан И. А. Крилов, 
А. С. Грибоедов, А. Н. Некрасов, А. Тютчев каби шоир- 
ларнипг асарларидан памуналарни ўзбекчалаштирди. 
Ғафур Ғуломнинг ўзига хос санъаткорлиги таржимала- 
рида ҳам сезилиб туради, ўз прпнцнпларнга эга мутар- 
жим сифатнда кўз олдимпзда намоён бўладп. Бундай 
дейишимизнинг асосий боиси ҳам бор. Сергей Есеннн бпр 
шеърнда асарларига ғайрилнк билан қаровчиларга нис- 
батам «ўргатилган қушмас, шонрмаи ахир» дегандм. 
Таржимон ҳам мустақил пжодкор, мустақил санъат- 
кордпр. Унинг ўз принцппларп бўлмоғн шарт. Бироқ 
бу прннцип орпгпнал асар авторининг прннцнпларнга 
зид келмаслиги лозим. Баъзан шундай ҳоллар бўлади- 
ки, Пушкнн руҳига ёкн бошқа бирон санъаткор руҳи- 
га кириш учун мутаржим узоқ машаққат чекади, уннпг 
руҳига ҳам кириб олади, аммо мутаржимнпнг ўз 
принципн кўзга ташланмайди. Демак, ўзлиги бўлмай- 
ди. Кўраяпсизки, мутаржимнннг ўзлигн нўқ бўлган 
жойда орнгинал асар авторинниг ҳам ўзлиги кўрин- 
майди. Ҳамид Олимжон таржимасида Пушкиннинг 
«Кавказ асири» поэмасини кузатсангнз, Пушкиннинг 
характер яратиш, бадннй тасвир принциплари мутар- 
жим принциплари билаи уйғунлашиб кетганнни кўра- 
сиз. Усмон Носирнннг ўзбекчалаштирган Лермонтов- 
нинг «Демон»ида ҳам, Пушкиннинг «Боқчасарой фон- 
тани»да ҳам шу хил уйғунликни кўриш мумкин. 
А. С. Пушкин, М. Ю. Лермонтов асарларининг ўзбек- 
ча иусхаларини кузатгапимнзда мутаржммлар бу хил 
принципга амал қилишга ҳаракат қилганини, баъзан 
кўпчилик мутаржимлар буни уддалай олмаслигини кў- 
рамиз. Бунинг ўз сабаблари ҳам бор. Бош сабаблар- 
дан бири мутаржимларнинг шахсий ижодидаги ўзлиги, 
ўз ижодкорлик принциплари бнлан боғлиқ ҳодисадир. 
Бизнинг аруздаги ижодкорларимизнинг минг йиллик
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тажрибаси ўттизинчи йилларга келиб бармоқ вазни 
билан қўшилиб кетди. Кўпчилик қаламкашлар аруз- 
нинг имконпятлари чекланган деган мақсадда бармоқ 
вазнига ўтиб кетдилар. Бунга кўпроқ рус шеърияти ва 
ғарб адабиётининг таъсири бўлди. Бироқ чинакам 
ижодкор хеч бир вазнга ғайри кўз билан қарамайди. 
Улар ўз руқи табиати мезонидан келиб чиқиб қалам 
тебратаднлар. Ойбек, Ғафур Ғулом, Ҳамнд Олимжон, 
Усмон Носир, Миртемир кабн етук мутаржимларнинг 
таржимонлик фаолиятпда шеърнн классик анъаналари- 
миз руҳида ўгиришга мойиллик сезилади. Ғафур Ғулом 
таржимасидаги безакдорлик хусуспятларпни фақат 
Пушкин, Лермонтов, Некрасов асарлари таржимасига 
хос деб бўлмайди. Бу хусусият Совет даври шоирлари 
асарлари таржимасига ҳам хосдир. Айниқса бу хусу- 
сият Улуғ Октябрь революциясининг буюк куйчиси —  
В. В. Маяковскин асарлари таржнмаснда яққол кўзга 
ташланади. Ғафур Ғулом Маяковскийнинг «Бор овоз 
билан» поэмасининг бир қисмпни, «Совет паспорти 
ҳақида»гн шеърини ва болаларга бағишланган «Яхши 
деган сўз нима-ю ёмон деган сўз нима?» асарларини 
ўзбекчалаштирган.

Маълумки, сарбастда қофиядан кўра оҳанг устун 
туради. Барча сўзлар оҳанг оқимига бўйсупади. Куч- 
лик эмоция бплан сўзлар шу оҳанг оқимини ташкил 
этади. Урғу кўпроқ мақсадга йўналтирилган фикрнинг 
ифодаси, «портловчи» сўзларга тушади. Бу сўзлар асар 
йўналишидаги сўзларни бошқариб, фикр оқимининг 
шпддатланиб яна ҳам кучлироқ, таъсирчанроқ бўлиши 
учун ўтказгич ролинп ҳам ўйнайди. Шеъриятнинг бу 
хил шакли бизда оммавий тус олиб кетмаган бўлса 
ҳам, 30-йнллардан поэзиямиздан ўрин олиб келаётир.

Маяковскийнинг «Совет паспорти ҳақида шеър» три- 
бун асаринн оҳиста ўқиб бўлмайди. У шеърхондан ана 
шундай малакани талаб қилади. Бўлмаса оддий сўз- 
лардан иборат фикр мажмуаси бўлиб қолиши ҳеч гап 
эмас. Бу жнҳатдан трпбун шоир Ғафур Ғуломга бу 
руҳ, жўшқин оьоз, наъракор оҳанг мос тушган. Шеър 
таржимаси равон ва табиий ўқилади. Бу ўринда шуни 
таъкидлаб ўтиш жоизки, бу асар ўзбек шеърхонларига 
маълум. Кўпчилик шеърхонлар бу шеърни ёд биладн 
десак муболаға қилган бўлмаймиз. Шунинг учун ҳам 
моҳир таржнмонимиз Ғафур Ғулом таржимаси билан 
бугун эълон қилинаётган дарслнклар шоир тўпламла- 
ридан ўрнн олган нусхаларида анча-мунча фарқ бор. 
Бунинг бонси шуки, асар 30-йиллардаёқ Ғафур Ғулом
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томонидан ўзбекчалаштирилган. Мутаржим шеър ни- 
ҳоятда содда, тушунарли бўлиши учун ўша йилларда- 
ги жонли, истеъмолда актив бўлган сўзлардан унумли 
фопдаланган. Чунончи: «Бўрп каби чайнар эднм тура- 
ликии-ку», «Қотиб кетар унинг энсаси», «Карам каби 
бошини», «Лаап лунжи чўччайганча ҳийшайпб кетар», 
«Чалворимни кенг кнссасидан», «мағимла», «Жўпой 
кўрпаси» кабп сўзларни у бемалол шеърга олиб кирдн. 
Бу иборалар, сўзлар кнтобхон учун ўша давр ру.ҳига 
кнриб кетишга, шеърнинг моҳпятини англашга ёрдам 
бергани шубҳасиз. Шсър техппкасиппнг тараққиёти, 
бугунги ўзбек поэзиясида сарбастнинг, эркин вазннинг 
анча камол топгаплигипи назарда тутсак, Ғафур Ғу- 
ломнпнг бу қўллаган пбора ва жумлаларп бугуигп 
шеър.хон талабидан бирмунча пастлигини сезнш қинин 
эмас. Бироқ бу ибора ва сўзларни у шеърдаги образ- 
лар руҳини, ҳолатмнп, уларга хос бўлган белги-хусу- 
спятларни китобхонга жоили қилнб кўрсатиш учун 
қўллаган. «Қарам кабп бошинн» ёкн «қотнб кетар 
унипг энсасн» кабп жумла ва ибораларни кўздан ке- 
чпрсак, паспорт текшириб тургап жандармнннг ким- 
лиги равшан бўладп. Ғафур Ғулом шеър таржнмасида 
бу жиҳатдан муваффақпятга эрншган, бироқ эркин 
вазн нуқтан пазаридан қараганда бу сўзларипнг темп 
даражасп, эмоционал ҳарорати сусайган. Натижада 
шеър кучлик эмоция билан ўқилмайди. Сўзлардаги 
«портлаш» суст. Шеърдаги бу хил хусуснятлар сар- 
бастнпнг ўз қонуниятлари билан боғлиқ, албатта.

Шеърдаги бу хнл пуқсонларни мутаржимнинг кам- 
чплиги, шеър моҳпятинп англамаслнгидан деб антншга 
ҳаққпмиз йўқ. 30-йилларда бу шеърий шакл Маяков- 
ский, Нознм Ҳикмат, Ҳоди Тоқтош, Абдулла Тўқай 
кабп буюк шопрлар ижоди туфайли бизнпнг шеърпя- 
тимизга кириб келди. Бпзнинг классик анъаналари- 
миз —  саъжни назардан соқит қилсак, бу шеърий шакл 
ўзбек поэзияси учун умуман янгн бпр шакл эди. Ғафур 
Ғулом Совет паспортп ҳақнда шеърни, умуман Маяков- 
ский, Ҳоди Тоқтош, Нозим Ҳикмат асарларини ўзбек- 
чалаштириб ўзи ҳам бу шаклда шеърлар нжод қилиб 
совет шеъриятида сарбаст ва эркнп вазнлик шеърий 
формаларининг асосчиларндан бирн бўлнб, қолди. Ға- 
фур Ғуломнинг «Сен етпм эмассап», «Мен яҳудийман», 
*Туркснб йўлларида», «Яловбардорлик» каби асарлари 
ўзбек совет поэзиясида сарбастнпнг емирилмас пойде- 
ворп бўлиб қолдн. Уша йилларда йирик татар шоири 
Ҳоди Тоқтош асарларини Ғафур Ғуломнинг ғоят эҳти-
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рос билан ўзбекчалаштирганлиги унинг бу шеърий 
шаклга эътибор берганлигидан дарак беради. У Ҳоди 
Тоқтошнинг «Муҳаббат тавбаси»18 поэмасидан парчани. 
бир ҳанча публицистик руҳдаги асарларини19 муаллиф- 
га нисбатан юксак эҳтиром, таржимонлик маданияти 
билан ўзбек тилига ўгиради. Уша йилларда таржима- 
чилик билан ҳнзғин шуғулланган Ғафур Ғулом венгер 
пролетар шоири Антал Гидашнинг «Ленин», «Ҳукм 
бошланмишдир» асарларини ўзбекчалаштирди. Ғафур 
Ғуломнинг таржимонлик фаолиятини кузатсак, жаҳон 
классикларининг деярли барчасидан у ёки б<у даража- 
да ўзбекчалаштирганинн кўрамиз. Бу хил заҳматкаш- 
лик ҳомусий билимга эга бўлган бир нжодкор меҳиа- 
тининг меваси эканлнгидан далолат беради.

Ғафур Ғулом давр руҳини ифодаловчи замон талаб 
шоирларнинг асарларидан ҳам кўплаб таржималар 
ҳилдн. Унинг ҳаламида машҳур совет шоирларидаи 
А. А. Сурковнинг доҳиймиз Ленинга бағпшланган 
«Маркс» номли асари, белорус шопри А. Куликовнинг 
«Барҳаёт Ленин» шеърий манзумаси ўзбекча жаранг- 
лади. Улкан совет шоири Твардовскнйнинг «Йирок- 
йироҳларда» поэмасининг «Сибирь чпроқлари» боби 
ҳам Ғафур Ғулом томонндан 1961 йилда ўзбек тилига 
таржима қилиндп.

Ғафур Ғулом таржимон сифатида самарали меҳнат 
қилиб фақат шеърий асарларни эмас, трагедияларни 
ҳам ўзбекчага ўгирди. Унинг Шекспир пжодининг шоҳ 
асарларидан бўлмиш «Отелло»ни таржнма қилиши кат- 
та ҳодиса эди. Бу асар таржимасн хусусида илмий 
ишлар қилинди, матбуотда кўпгина ижобий фикрлар 
билдприлдн. Ғафур Ғулом буюк иемис драматурги 
Шиллернинг «Вельгельм Телль» трагеднясидан ҳам 
парча ўгиради.

Умуман, Ғафур Ғуломнинг таржнмонлик фаолиятп 
ёш таржимонлар учун ибрат бўлгу'лик лаборатория 
десак хато қнлмаймпз. Унинг таржималари ўзасарларм- 
дек ннҳоятда тилга бой, халқона тил билан ўгнрил- 
гандир. Мутаржимнинг ўзбек тилига ўгирган асарла- 
рининг фақат шу бпргина тил жиҳати ҳам унисанъат- 
кор таржимон сифатида бга.ҳолашга бизга ҳуқуқ беради.

18 «Ер юзи» журнали, 1931 йил, 17— 18-сонлар.
19 Ҳоди Тоқтош шеърлари. Самарқанд —  Тошкент, 1932.
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О Й БЕК

Узбеккстон таржима тарихнда Ойбек алоҳида ўрин 
эгаллайдн. У совет таржпма мактабининг нодир сий- 
моларидан бпри бўлибгина ҳолмай, ўша мактабпимг 
Узбекистондаги асосчиларидан бириднр. Узбекнстон 
таржнма мактаби ҳақида гапирплганда унинг бошида 
турган, мураббийсп бўлган классик таржпмон устоз 
Ойбек бирннчн бор тплга олинади. У таржпма сапъа- 
ти билан навкиронлик, ёш йнгитлик пайтларпдаёҳ 
шуғулланди. Ҳали йигпрма ёшларга кнрмагап Ойбек- 
да катта сапъатга ҳавас уйғонади. Бу ҳаҳда у шундай 
деб ёзадп:

«Менда янги майл пайдо бўлди: мен икки иш устп- 
да тараддудга тушиб ҳолднм. Бу ваҳтда Узбекистон 
учун энг муҳим иш билан машғул бўлдим. Деярли барча 
ўзбек ёзувчплари жаҳон маданияти ютуҳларига олтнн 
фоид бўлиб кнрган бадний ва илмпй асарларни она 
тилига таржима ҳилмоқда эдилар, мен ҳам таржима 
билан шуғуллана бошладнм. Карл Маркс «Капитал-» 
нинг бир ҳатор бобларнни, Гётенииг «Фауст», Данте- 
нинг «Илоҳпй комедия», Байроннинг «Каин» асарларн- 
дан парчаларни таржима килншга киришдим»1.

Ойбекнинг илк таржималаридан бири «Ер юзп» 
журнали саҳифаларида 1926 йнлда босилди. Бу Анатоль 
Франснинг «Башарият тарихи» номли ҳикояси эди. Ана 
шу журналда ўша йили Ойбек таржима ҳилган М. Горь- 
кийнинг «Лочин ҳуши ҳўшиғи» асари ҳам боснлдп. 
Шундан кейин унннг шеърий асарлар таржималари бн- 
рин-кетин газета, журнал, тўплам ва адабиёт хресто- 
матияларида босила бордп.

1934 йилда «Маркс ва Энгельс санъат тўғрнсида» 
номлн тўпламни таржима килншда ҳам Ойбек бево- 
сита иштирок этдп. Ушбу асар марксизм классикларн- 
нинг санъат ҳакидаги фикрларп ўзбек тплига таржима 
ҳилинган биринчи асар эдп.

1 О й б е к .  Асарлар. I том, 1968, 10-бет.
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Ойбекнинг таржималари ҳақида редакция шундай
деб ёзади:

«Бу китоб янги ташкил этилган Узбекистон Тил 
ва адабиёт илмий текширнш институтининг марксизм- 
ленинизм классикларининг адабиёт ва санъат ҳаҳида 
фикрларини беришда бпринчи ишдир. Таржима асосан 
шу институтнинг илмий ходимлари томонндан бажарил- 
ди. Таржимачи ўртоқларнинг ўз ишларига жиддий 
қараганликларини айтиб ўтиш билан бирга, айниқса 
Ойбек ва Шайхзода ўртоқларнинг китобдаги шеърла- 
рини силлиқ таржима қилиш учун кўп куч сарф этган- 
ликларини алоҳида кўрсатмоқ керак»2.

Ойбек 30-йилларнинг ўрталарига келиб сиёсий, ил- 
мий, фалсафий, адабий асарларни яхши таржима 
қнлувчи моҳир таржпмонга айланди. У бадиий асар- 
ларнинг бутун жанрлари —  шеър, проза, драма асар- 
ларини санъаткорона таржпма қилувчи атоқли таржи- 
мон сифатида республикаммзда танилди. Ранго-ранг 
талант соҳиби Ойбек 30-йилларда катта-катта шеърий 
асарларни, монументаль тарихий дарсликларни, мурак- 
каб фалсафий монографияларни таржима этди, шу 
билан ўзидаги битмас-туганмас қобилиятни намойиш 
қилди.

Рус адабиётининг фахрн, дунё адабиётннинг юлдуз- 
ларидан бкри А. С. Пушкиннинг юбилейи муносабати 
билаи атоқли шоиримиз Ойбек ҳам шоирнинг шоҳ аса- 
ри «Евгений Онегнн»ни 1936 йилда таржима қилишга 
киришди. Бу шеърий роман —  В. Г. Белинскнй таъри- 
фича «Рус ҳаётининг қомуси»ни таржима қилиш жуда 
қийин эди. Ойбек шу оғир вазифанинг уддасидан чиқ- 
ди. «Евгений Онегин» ўзбек тилида ҳам асл нусхадай 
жаранглади, 1937 йилда алоҳида китоб шаклида чоп 
этилди, бу Ойбекнинггина эмас, ўзбек маданиятининг 
ҳам катта ютуғи бўлди.

Ушбу асарнинг таржимаси ҳақида кейинроқ алоҳида 
тўхтаб ўтамиз. Ойбек 1937 йилнинг ўрталарида УзССР 
Уқув-педагогнка давлат нашриётига бош таржимон 
бўлиб ишга кирди. Ушбу нашриётда кўплаб дарс- 
ликлар, ўқув қўлланмаларн чиқариларди. Нашриёт 
мактабдан тортнб то олпй мактабларигача программа, 
методик қўлланма, дарсликлар нашр этарди. Ушбу 
нашриётда кейинчалик академик ва мухбнр аъзо бўл- 
ганлар —  Теша Зоҳидов, Ҳамид Олимжон, Абдулла

2 Магкз уа Еп§е1з 5ап’а1 {о§г151с1а. Тазкеп!, Ограйпазг, 1934, 
3-бет.
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Султонов, ё л қ и н  Тўрақулов, Адҳам Юнусовлар ишла- 
шарди. Ойбек мазкур нашриётда жуда катта ншларни 
бошлаб юборди, у бу даврда таржималар қилиш бнлан 
бирга ўзининг оригинал ижодий ишини ҳам давом эт- 
тириб, шеър, поэма ёзишдан ташқари прозаик асарлар- 
ни ёза бошлади. Машҳур «Қутлуғ қон» романи ҳам ана 
шу вақтларда ёзилдм. Ойбекнпнг бу даврдаги таржи- 
малари ҳам ранго-ранг эдн. У адабиёт хрестоматияла- 
рига киргап рус класснк шоирларинннг шеърларини 
таржима қилиш билан бирга Ғарбий-Европа адабиёти- 
нинг нодир памуналаринн таржпма қплиб чоп этднрди. 
У мадапиятимиз, адабиётимиз тарихида бирпнчи бўлиб 
Антнк адабиёт намуналарндан, чунончи Рим адабнё- 
тидан Хрестоматияни таржима этди3. Уплбу таржнма 
УзССР Халқ Маорнфи Комиссарлигп томонидан тас- 
диқ этилиб, Олпн Педагогика ўқув юртлари учун қўл- 
лаима тариқаспда тавсня этплгапди. Ойбек таржпма 
этган «Рим адабиёти» хрестоматияспнннг вужудга ке- 
лишп Узбекистонда катта маданий, адабий воқеа бўл- 
ди. Ойбекпинг нашриёт даргоҳнда ншлагаи чоғнда 
қилган таржималарп жуда кўп бўлиб, улардан баъзп- 
ларини қайд этишни лозим топдик: М. Горькнйнннг 
«Макар Чудра» асари (1939), «Довуд Сусанли» (1939), 
«Урта асрлар тарихи» (1939), «Динга қарши дарслик» 
(1939), В. Г. Белинскийнннг «Поэзиянинг жннсларга 
ва турларга бўлиниши» (1940) асари. «Тарихдан қўл- 
ланма», А. И. Ульянованинг «Ильичнинг болалик ва 
мактаб ёши чоғларп» (1940) ва бошқалар.

Ойбек фақатгина бадиий асарнп таржима этибгина 
қолмасдан сиёспй адабиётларни, дарсликларни ҳам тар- 
жима этардики бу унинг таржнмонлик фаолпятпнпнг 
қирраларп хилма-хил эканлигидан дарак беради. Ойбек 
учун «таржимаси қийин», «таржима қилпнншн мумкин 
бўлмаган» асар йўқ эди. Унинг туғма таланти ҳар қан- 
дай асарнп таржима қилишга қодир эди.

Немис адабиётипинг классиги дунё адабиёти намо- 
яндаларидан бири —  Гейненинг муҳим асарлари— «Сн- 
лезия тўқувчилари», «Қуллар кемаси»ни биринчн бор 
таржима қилган шоир Ойбек бўлди. Бу асарлар мактаб 
Хрестоматняларида қайта-қайта юз мингларча н}’сха- 
ларда чоп этилдп ва 1941 йилда нашр этнлгаи Гейне- 
нинг «Лирик шеърлар» тўпламида ҳам эълон қилинди. 
Уша йили дунё адабиётининг яна бир еиймоси Мольер-

3 АпНк а4а1)на1§ап хге51ота1п'а (1кк!пс1 1от. К1т а4аЪн'ай, 
А]'Ъек 4агд1та51). Ог55К 4ау1а1 ояиу-рейпазг.. Тазкеп), 1939.
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нинг «Тартюф» драмасини таржима этди, бу асар Ҳам- 
за номидаги академик драм театрида 1941 йил 17 ап- 
релда саҳнага қўйилди.

Ойбек XX аср Европа адабиётининг йирик намоян- 
даларидан француз ёзувчиси Анатоль Франс, шоир 
Эмиль Верхорн асарларнни 1939— 1946 йилларда
СССРда ва шу жумладан Узбекистонда яшаган анти- 
фашист чех шоири Ондра Лисогорскийнинг «Самар- 
қанд кузи», «Бомбардимон вақтида», «Кончи парти- 
занлар қўшиғи», «Мен шопр» деган бадний асарларини 
таржнма қплган.

И. А. Крнловнинг вафотига юз йнл тўлиши муно- 
сабати билан 1944 йнлда буюк шоирнииг масаллари 
ўзбек тилига таржнма этилиб Ойбекнинг таҳририда 
чоп этилди4, мазкур тўпламда Ойбекнпнг Криловдан 
қилган таржималари алоҳида ўринни эгаллади. «Яп- 
роқлар ва плдизлар» масали айниқса чиройли ўгирил- 
ган. Ойбекнинг ҳамма таржималарини қайд этиб ўтилса 
улар бир қанча саҳифаларнн ташкил қилади.

Ойбек таржималари ҳақида бир қанча ёзувчи, олим- 
лар мақолалар ёзиб, ўзларннинг қимматли фикрлари- 
ни билдириб. юксак баҳо берганлар, адабиётшунос 
Отажон Ҳошимов 1937 йилда «Евгений Онегин» тар- 
жимасига катта сўз бошн ёзиб, Ойбек таржимасининг 
ажойиб фазилатларпни кўрсатиб берди5. Кейинчалик 
эллигинчп йилларга келнб Ойбек таржималари асосида 
кандидатлик диссертацияси ёқланди6 ва бошқа мақо- 
лалар7 эълон қилинди.

Ойбекнинг бадиий таржималари ичида алоҳида аж- 
ралиб турадиган А. С. Пушкиннинг шеърий романи 
«Евгений Онегин»дир. Ушбу асар ҳам ҳажми, ҳам му- 
раккаблиги ва ўзига хослиги жиҳатидан бошқа тар- 
жима асарларига қарагаида ажралиб туради. Тўғриси- 
ни айтганда бундаи қирқ йил нлгари, Ойбекка қадар 
шундай катта бир шеърий асарни бирор ўзбек шоири 
рус тилидан таржима этгани йўқ эди. Ойбек 5005 сатр- 
ли шеърий романни таржима қилиб, ҳаммани қойил 
қолдирди. «Евгений Онегпн»нинг таржимаси Ойбекнинг

4 К р и л о в  И. А. Масаллар. Ойбек таҳрири остида. Тошкент, 
1944.

5 Р и з Ю п  А. 5. Леу^епч Опед1п, ОгЬеШзЬп Оау1а1 1асИ]а- 
с1аЬ1]а1 пазг1]И, 1937. Отажон Ҳошимов ёзган суз бошига ҳаранг.

6 Ш а р и п о в  Д ж. Айбек— переводчик Пушкина. «Звезда 
Востока», 1958, №4; Некоторьге проблемьс поэтического перевода 
с русского на узбекский язмк. АКД, Ташкент, 1958.

7 В л а д и м и р о н а  Н. Ойбекнннг таржимонлик манераси хусу- 
сида. »Узбек тили ва адабиёти» журнали, 1978 йил, 4-сон, 30-бет.
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таржимонлик маҳоратининг юксак чўққисигина бўлиб 
қолмай, ўзбек таржима санъатининг нодир намунала- 
ридан бирн ҳамдир. «Евгенпй Онегин»нинг Урта Осиё 
туркий халқлари тилларига қилинган таржималари 
устнда олиб борилган тадқпқотлар шуни кўрсатадики, 
Ойбек биринчн бор ушбу асарии гўлалигича, қисҳарт- 
масдан яхлпт таржима этган.

Ойбек нжоднй меҳнатнп жуда ҳам севар эди, у 
оғир, машаққатлн меҳнатдан тортнпмас, аксинча ундан 
лаззат оларди. Ахир «Евгенпй Онегин»дай шоҳ асарнн 
таржима қилнш учун озмунча меҳнат сарф этнш ке- 
ракми? У «Евгений Онегин»нинг бнр неча бор ўқиб 
чиқиш билан қаноатланмасдан, Пушкиннинг ҳамма 
асарларинн чуқур ва атрофлича ўргаииб чиқди. XIX аср 
рус адабиётининг юлдузлари Крилов, Лермоптов, Нек- 
расов, Тургенев, Толстой, Чеховларнинг пжодини қунт 
бнлан ўрганди. Айниқса Пушкин ҳақида ёзилган ил- 
мпй тадқиқот асарларини ўқиб унпнг ижодий фаолняти, 
шопр яшагап муҳнт ва давр ҳақида муфассал маълу- 
мот олди, у Белинскнйнинг барча асарларини, шу 
жумладан, Пушкин ҳақида ёзган ҳамма мақолалармни 
олим сифатида мушоҳида қилиб ўрганди.

Шундай катта нш жараёнини босиб ўтган Ойбек 
«Евгений Оиегин» таржимасига дадил кнрпшди. Шуни 
алоҳида қапд қилиб ўтиш кераккн, Ойбек ушбу асар- 
ни Пушкиннинг юз эллик йиллик юбплейига таржима 
этиб, нашр этдприши керак эди, бунга эса жуда оз 
фурсат, атиги олтп ой қолган эдн. Ойбек жуда катта 
иштиёқ, жўшқин илҳом билан кеча-кундуз ишлаб 
олти ой ичида жуда катта, мақташга сазовор бўлган 
«Евгений Онегин» таржимасинп тугатадн.

А. С. Пушкин «Евгений Онегин» шеърий романини 
ёзар экан, ўзига хос «Онегин строфа»си, яъни «Онегин 
бандлари»нн яратди, ҳар бир банд 14 мисрадан иборат 
бўлиб, қофияланиш шакли ҳам бир хил система асоси- 
да тузилган. Бу қофияланиш системаси асарнинг бо- 
шндан то охирнгача сақланади, бирор банди йўқки у шу 
қофия снстемасини бузган бўлсин. 14 мисрадан таш- 
кил топган «Онегпн бандларн» уч тўртлик ва бир мас- 
навийдан иборат бўлиб, бпринчн мнсра билан учинчи- 
си, иккпнчпсн билан тўртинчиси, бешинчиси бнлан ол- 
тинчиси, еттинчиси билан саккизинчиси, тўққизинчиси 
билан ўн иккинчиси, ўнинчнси билан ўн бпринчнси ва 
якунловчи икки мисра— ўн учинчиси биланўн тўртин- 
чиси бир-бирига қофиядош бўлиб, қофпя схемаси: 
(абаб ввгг деед жж)ни ташкил қилади. Бундай шеърий
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шаклни А. С. Пушкинга қадар, бирор рус шоири ижод 
этган эмас эди. Яна шуни айтиш керакки, «Онегин 
бандлари»да урғу ҳам алоҳида аҳамиятга эга, унинг 
ҳам тузилиши жуда мураккаб. Уз романи учун мукам- 
мал ва мураккаб шеърий шаклни яратган улуг шоир ўз 
асари устида бир неча йил давомида иш олиб бориб 
шоҳ асарни вужудга келтирди. Ушбу асарни таржима 
килиш ниҳоятда ҳнйин, айниҳса «Онегин бандлари»ни 
саҳлаш амри маҳол эди. Ойбек мана шу оғир ишнинг 
уддасидан чиқиб «Онегин бандлари»нн таржимада ҳам 
саҳлаб қолишга эришди, бу эса таржнмоннннг катта 
ижодий маҳоратпдан далолат беради. Мана, бнр ми- 
сол келтирампз.

Пушкин ёзади:
Негодованье, сожаленье,
Ко благу чистая любовь 
И славн сладкое мученье 
В нем рано волновали кровь.
Он с лирон странствовал на свете:
Под небом Шиллера и Гёте 
Их поэтическим огнем 
Душа воспламенилась в нем;
И муз возвншенннх искусства,
Счастливец, он постндил:
Он в песнях гордо сохранил 
Всегда возвншеннне чувства,
Порнви девственной мечтн 
И прелесть важной простотн8.

Ойбек таржимаси:
Афсуслар, аччиғлар, ғазабланишлар,
Яхшиликка бўлган тоза муҳаббат,
Шуҳрат учун ширин азобланишлар 
Тўлқинлатар унинг қонини беҳад.
Сози-ла жаҳонни айланди, кўрди,
Шиллернинг, Гётенинг юртида юрди.
Уларнинг шоирлик илҳоми ила 
Елқинланди бутун руҳи кўкснда.
Санъатнинг соф, юксак музаларин у.
Уялтирмаганди; маъсуд, бахтиёр,
Қўшиқларида ҳам доим ифтихор 
Ила сақлар эди юксак бир туйғу,
Бокира хаёлнинг ҳароратини 
Серсовлат соддалик латофатини9.

Қофияларпинг кўпи тўла қимматлп қофнялар, маса- 
лан, ғазабланишлар —  азобланишлар, муҳаббат —  бе-

8 П у ш к и н  А. С. Полное собрание сочиненин. М „ Т. I I I .  1954, 
с. 30. Бундан кейин бетлари қавс ичида кўрсатилади.

9 П у ш к и н  А. С. Танланган асарлар. I I  том. Тошкент, 1949, 
261-бет. Бундан кейин бетлари қавс ичида кўрсатилади.
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ҳад, бахтиёр— ифтихор, ҳароратини —  латофатини ва 
бошқалар, шу билан бирга айрим қофияларнн тўла 
қофия дейиш мумкин эмас. Масалан: ила— кўксида каби 
қофиялар ярим қофиялардир. Лекин шуни айтиш мум- 
кпнки, таржимон асарнинг бошдан охиригача асосан 
тўла қофияларни пшлатпшга уринган, бупинг мнсолини 
ҳар бир баид (строфа)да кўриш мумкип.

Энг мушкул ва мураккаб ижодий ишга қўл урган 
Ойбек «Евгений Опег11н»пинг сюжет лшшясипи, ком- 
позицпя, образлар снстемасини мундарижа-ю маъноси- 
ни, услуби, руҳп, иптонациясини, хуллас шоҳ асар- 
нииг бутун архитсктоникасини яхлит ҳолда халқнмизга 
ту.ҳфа қплди. У роман бошланншидаги воқеаларнн бир 
оқимда, равшап ифодалаш услубини сақлаб қолди, у 
ўзига мафтуп этувчи оромбахш рус манзараснни худдп 
Пушкиндагидек лирик руҳнй ҳолатларда тасвирлади, у 
туйғу ва кинояларнн, ўйчан ғамгинлик ва юрак ҳас- 
ратларини ифодаловчи сўзларпи топди. «Евгений Оне- 
гшшпш г таржимаси ўзбек тилннинг битмас-туганмас 
лексик бойликларпни намоён қилдп. А. С. Пушкин 
табпат манзараларини, чиройли пейзажларни бериш- 
га ниҳоятда уста, унннг қшилоқ, ша.ҳар кўринишлари- 
ни, денгиз, тоғ, водпйларнинг тасвирипи. йнлнпнг барча 
фаслларнни рассомдай чиза олган. Ойбек ҳам Пуш- 
кин тасвпрлаган манзараларни айнан ўзнча бера 
олади, уларни Пушкии қандай қнлиб гавдалантирган 
бўлса, Ойбек ҳам шундай жонли тасвпрлайди. Мана, 
бир мисол. Қиш тасвири:

О вот уже трешат морози 
И серебрятся сред полей...
(Читатель ждет уж рифмм розьг,
На, вот возьми ее скорей!)
Опрятнен модного паркета 
Блнстает речка, льдом одета 
Мальчишек радостньш народ 
Копьками звучно режет лед;
На краснмх лапка.х гусь тяжельпТ,
Задумав плить по лону вод,
Ступает бережно на лед;
Скользит и падает; весельиТ 
Мелькает, вьется первий снег,
Звездами падая на берег (72 стр).

Ойбек таржимасн:

Мана чарснллайдп нзғирин совуқ.
Далалар бағрига сочди кумуш гул...
(Уқувчн кутади бунга мувофиқ 
Қофия; мана тез олақол: булбул)
Порлайди муз кийим кийган бир анҳор;
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Мойлаб тозаланган паркет сингари 
Бир тўда шўх, ўйноқ эркак болалар 
Конькнда ғизиллаб кесалар яхни.
Панжалари қизил оғир— лаппас ғоз 
Сувлар оғушида истайди юзмак,
Музга қадам қўяр юрмасдан андак 
Снрғаниб йиқилар; кўкларда парвоз 
Қилиб тинмай учар биринчи шўх қор.
Юлдузлар сингари қирғоққа ётар (317-бет).

Китобхонлар кўз олдида суякни тешиб ўтадиган совуқ 
қиш манзараси яққол гавдаланиб туради, таржимон 
Пушкпннинг тасвирнй ифодаларннн, гўзал ташбиҳла- 
ринп, оригинал образлариин ўзбек тилида худдн асл 
нусхасидай берпб ўқувчпни мафтун этадп. «Трешат 
морозь1»— нборасипи «чарсиллайди изғнрин совуқ», 
«Опрятней модного паркета блистает речка льдом 
одета» тасвирини «Порлайди муз кийим кпйган бир ан- 
ҳор», «Мойлаб тозаланган паркет сннгари», деб тар- 
жима қилиниши анни муддао эмасми? Уни агар «гўзал 
модадай паркет» деб сўзма-сўз таржима қилннганида 
маъно ҳам чиқмас, бадпий картпна ҳам ёрптнлмаган 
бўларди. Пушкиндагидай жарангдор «Морозн — розн», 
«вод —  лод» сингари қофиялар ўзбек тилида ҳам «гул —  
булбул», «ғоз— парвоз» каби тўлақонли оҳангдор қо- 
фиялар шеърга мусиқийлик бахш этади.

Ойбек «Евгений Оиегпн»ни таржима этар экан, ўз- 
бек тнлининг тасвирий воситаларидан мо.ҳнрона фойда- 
ланган. Шеърдаги маънони аниқ англатнш ва бандлар- 
ни айнан сақлаб қолнш билан бирга, бадннн эффект 
берадиган ҳамоҳанг товушларни танлай билнш қоида- 
сининг (эвфониянинг) сақланншига ҳам алоҳнда диқ- 
қат қилган.

Шеърнй таржпмада ҳам, прозаик ва драматпк 
асарлар таржимасида ҳам асоснй масалалардан би- 
р и —  образларнпнг характери, психологияси, нчки ҳо- 
латларинп ўзбек тилида ҳам асл нусхадай, муқобнл 
бера бплпшдир. Буни ҳар бир таржнмон ҳам эплай 
олмайдп. Фақат тажрибали, нстеъдодли меҳнатсевар 
таржимонларгина унинг уддасидан чиқа оладилар. Ой- 
бек ана шундай таржимонлар гуруҳнга кнради.

Пушкнннинг шеърий романидаги асосий образлар- 
дан Евгений Онегин, Татьяна, Ленский, Ольгаларнинг 
характерлари таржимада ўз аксини яхши топа олган.

Нева бўйларида туғилган танти Онегин француз 
тилини билган, киборлар оламидаги нкнр-чикирларни 
кўрган, юксак доирада онгли ва дилкаш деб тан олин- 
ган, анча талантли бўлса ҳам педант бўлган шахс.
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Танбал ҳаётинн муҳаббат, эҳтирос ҳислари бнлаи тўл- 
дирган, рмё ҳунарини тез ўрганиб олган, ншқий мактуб- 
ларнн ёзишга уста, уятчан ва жасур, баъзп чоқларда 
кўз ёшини тўка олишга моҳнр бўлган Онегиннпнг бар- 
ча характерини бутун хаттп-ҳаракатн, хулқ-атворнни 
моҳир таржимоннмиз бузмай, айнан акс эттпради.

Таржимон Пушкии тасвирлаган Онегиннинг снймо- 
снни худдн қуйиб қўйгандай санъаткорона чизган. Ун- 
дагн бўёқларнинг ёрқннлиги, б.адиий ифодаларнннг 
ранг-баранглнги, бандлардаги муснқий оҳанг, қофия- 
ларнпнг жарангдорлпги ўзбек тилида ҳам асл пусхада- 
гндай жило топган. Бнр назар ташланг: «Кўп барвақт 
ўргапди рнё ҳунарпн» ибораеи — «Как рано мог он ли- 
цемерить» сатринпнг, «Дам қандай оташин бир нотиқ 
бўлур»— русчадагн «Как пламеино красноречив» ибо- 
расининг айнан ўзп эмасмн? ё к и  «Стмдлнв и дерзок, 
а порой» сўзларпми «Уятчан ва жасур, лекпн баъзи 
чоқ», «Блистал послушною слезой» иборасп «хоҳласа 
кўз ёшнн оқпзар порлоқ» деб таржима қилинган ушбу 
шеърий сатрларнп бошқа яна б,ир ёрқинроқ сатр билан 
таржима қилиш мумкинми?

Ойбек таржпма санъатида ҳеч қачон ҳарфхўрликка 
йўл қўймаган, у сўзма-сўз таржимага, формалнзмга 
тамоман қаршн, аксипча у асл нусханинг маъноси, 
руҳп, интонацияспни берпш тарафдорн ва ўзи ҳам 
шунга қаттнқ риоя қплзди. Юқорпда мисол тариқасида 
келтнрилган банднииг 9 сатрп — «В сердечннх ппсьмах 
небрежен» нборасннп Ойбек «Мшқий мактубларда у 
қандай қайдсиз» деб жуда тўғри таржима қилган. Шу 
сатрдаги «небрежен» сўзипи ўзбек тилидагн луғавнй 
маъноси «бепарво», «пала-партиш», «менсимай», «днқ- 
қат қилмай» маъноларпни билдиради, унн кўпинча ана 
шу сўзлар бнлан таржнма қнлинади. Агар Ойбек ҳам 
ўша сатрни «пшқий мактубларни пала-партиш ёзардн» 
ёки «Ишқий мактубларни днққатснзлнк билан ёзарди» 
деб таржима қнлганнда, Пушкнн айтмоқчи бўлган 
маъно эмас, унннг тескариси чиқардп. Сатр пчига яшн- 
рннган маънони Ойбек контекстдап топа олган. Бунпнг 
натпжасида Онегнн образи янада ёрқипроқ акс этган.

«Петербурглик ёш танти йпгпт» нафосат, поэзияни 
севган, қайноқ қалблн, нафпс ҳпс-туйғуга бой Онегин 
арнстократик ҳаётдан зерикиб ўз қишлоғпга келади-да 
у ерда ҳам қалбн сиқилиб ўзини ёлғнз сезнб, зерикиб 
қоладн. Пушкнн Онегиннинг қишлоқдагн ҳаёти, кирди- 
корларини муфасеал тасвирлайдн. Юқорида айтгани- 
миздек Ойбек ўзбек тилининг бутун бойлнгидан тўла
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фойдаланиб Онегиннинг барча ҳаракатларини Пушкин 
каби гавдалантириб берадики, кўз олдингизда Онегин 
образи яққол кўриниб туради. Худди шу каби Ойбек- 
нинг усталигини шеърий романнинг асосий ижобий 
қаҳрамони, ўйчан, камсухан, кўпинча дераза олдида 
ўтнриб китоб ўқиб, улардан лаззатланган Татьянанинг 
образини тиклашда ҳам кўрамиз.

Татьяна Пушкиннинг идеали. Шоир ўз романида 
унга жуда кўп саҳнфаларнн бағишлайди, Татьянани 
тасвнрлашда у санъатини, шеърнй даҳосини завқ-шавқ 
билан ишлатади.

Ойбек ҳам Татьянанинг суратнни худдн Пушкин 
чизгандай тасвирлаб беради. Ойбек таржимасида ҳам 
Татьяна Пушкинникидай сербўёқларн билан жилолан- 
ган, сеҳрли, ўзига бенхтиёр оҳанграбодай тортади.

Демак, унинг нсми Татьяна эди.
На у синглисининг гўзаллиги-ла,
Юзининг қип-қизил олмадай ранги 
Билан у кўзларни тортмас балки-да...
У камсўз, ёввойи, юзлари дардли,
Ҳуркади ўрмоннинг кийиги каби 
Узининг туғишган оиласида 
Кўринар ёт қизча каби Татьяна...
Билмасди у сира эркаланишни 
На отасига-ю, на онасига;
Болалар ичида истамас сира,
Уйинни, сакрашни, ҳар ён чопишни;
Кўпинча дераза ёнида ёлғиз,
Бутун кун жимгина ўтирарди қиз (269-бет).

Ушбу таржимани асл нусхаси бмлан солиштириб чиқ- 
қан ҳар бир киши унинг юксак дид, зўр масъулияг 
билан моҳирона таржима этилганинн кўриб туради. Кўз 
олдннгизда олижаноб, оқила, қалби дард-аламга тўл- 
ган, табнатан оғир, китобсевар, пок днлли бнр қиз 
гавдаланади. Пушкнн тасвнрндагн Татьяна ўзбекча 
нусхасида ҳам жознбдли сиймо бўлиб кўринади. Ойбек 
бунга осонликча эришмади, балки таланти кучини, 
шкодий меҳнатни бирга қўшиб, тиришқоқлик ва ғай- 
рат, жасорат ва матонат билан ишлаши натижасида 
эришди.

Юқорида келтирган мисолимизда таржимон қайси 
бир сатрни яхши таржима этган, қайсн бири муваффа- 
қиятсиз чиққан?— деган савол ғайритабиий туюладн. 
Чунки унда ҳар қайси сўз ҳам ўз ўрнида ншлатилиниб, 
тўғри ўгирилган. Татьянага берилган «Дика, печальна, 
молчализа» сифатларини Ойбек ҳам «У камсўз, ёввойи, 
юзлари дардли» деб тўғри ўгнрадн. Қуйидаги сатр —  
«Как лань лесная боязлива» иборасн «Ҳуркади ўрмон-
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нинг кийиги каб.и» деб ажойиб таржима этилган. Тать- 
яна ўз синглиси Ольганинг қаллиғи бўлмиш Ленскпй 
билаи бирга уларнипг уйига келган Онегинни яхши кў- 
риб қолади ва дилида муҳаббат ўтп ёнадн, ишқий ки- 
тоблар, ошиқ-маъшуқлар ҳақида ёзилган романларни 
янада кўпроқ, узлуксиз равишда ўқий боради, Татьяна- 
нинг назарида ўша китобларнинг бош қаҳрамони худди 
Онегиннинг ўзидай, уни тасвирлагандай туюлади.

Пушкин ўз қаҳрамонннннг ички руҳпн кечинмала- 
рини тасвирлар экан, пейзаж, табиий манзараларни 
ҳам бир-бирига узвпй боғлаб, боради. Ойбек ҳам ушбу 
прпёмни моҳиропа бера олгаи. Сокнн тунда ойнннг 
чиқпшп, булбуллар сайраши Онегннни севиб қолгап 
гўзал қиз —  Татьянани ухлатмаслигпни Ойбск худди 
Пушкиндай тасвирлай олган.

Ишқ йўлида куйиб-пншиб юрган Татьяна нонлож 
Онегннга хат ёзишга мажбур бўлади. Пушкин мазкур 
мактубнп юрак қонн билан нфодалагаики у шеърпй 
романнинг энг чўққиларпдап цпридпр. Тагьянанинг 
машҳур хатини таржимада бериш жуда ҳам қиппн. 
Талант билаи бнрга ниҳоятда усталик талаб қилннади. 
Ойбек ўз олдига қўйгап вазифаси устидан бемалол чп- 
қа олди. Мазкур хатпннг гаржпмаси Ойбекнинг му- 
ваффақнятнгпиа бўлнбгипа қолмай, ўзбек таржпма 
санъатпнпнг ҳам катта ютуғпдир. Татьяпанпнг хати 
олпжапоб кишнлнк туйғуларнни пфода этган гўзал бир 
поэмадир. Шунинг учун ҳам дупё халқлари ўртасида 
ушбу хат машҳур ва маълум бўлиб кетгап. Мазкур 
хат қисқа, бор-йўғи 79 сатрдан иборат бўлса-да, унда 
олам-олам маъно ётади, севги дардлари, маъсума қиз 
қалбининг поклнги ва ундаги нознк туйғулар барқ уриб 
туради. Бу мактуб мустақил бнр шеърнй асардай жа- 
ранглайди.

Пушкип у хатга ўзп ҳам катта муҳаббат билан қа- 
раганинм ёзади:
Письмо Татьянь! предо миою—  Татьяна мактуби кўзим

Мазкур хат Ойбек таржимасида ҳам қўлдан тушнр- 
май ўқиладиган ҳолда ўзб,ек ўқувчисига тақдим этилган.

Дарҳақиқат, Ойбек «Евгений Онегин»ни ва айниқса 
Татьянанинг мактубини юрак қўри билан санъаткорона 
юксак дид билан таржима этган. Ойбек ушбу шеърий

Я его свято берегу —  

Читаю с тайною таскою —

И начитаться не могу
(стр. 52) —

ўнгида;
Мен уни табаррук дея

асрайман,
Уқийман на қадар сирли дард

ила,
Уни ўқиб, ўқиб қониқолмай- 

ман (292-6).
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достон —  муҳаббатноманинг ҳамма сатрлари шеърий 
шаклини сақлаб тўла таржима этган асл нусхада қофия 
системаси қандай бўлса таржимада ҳам айнан, худди 
шундай шаклинн сақлаган, хатдагн нозик, нафис туйғу- 
ларни, севги таронасини, аёл қалбидаги юксак пафосни 
моҳирона берган, китобхон асл нусхадан қандай лаз- 
зат олса таржимадан ҳам шундан завқланадп. Ойбек 
маҳоратпнинг сирлари ҳам мана шунда!

Мазкур хатнинг таржимаснни, асл нусханипг қайси 
бир сатри билан чоғиштирманг ундан оригиналга зид 
бўлган ва асл нусхадан бадиий жиҳатдан паст бўлган 
жумлани топа олмайсиз. Ойбек «Евгенпй Онегпн»нннг 
ҳар бир нашрпда ўз таржимасини қайта кўрпб чнқди, 
мукаммаллаштнрди, сифатини яхшилади. Мазкур асар 
1949 нилда иккпнчи марта нашр қилинганида 5004 
сатрдан иборат бўлган шеърий романнинг 2057 сатри- 
ни тузатиб, ўзгартишлар киритди, дсмак, кнтобнинг 
ярмидан кўпини қайта ишлаб чиқди. Бу Ойбекиннг тар- 
жимон сифатида изланувчан ва ўз меҳнатига тапқндий 
нуқтаи назардан қараганини билдирадн.

Гарчанд, Татьяианинг Онегинга ёзган мактуби тар- 
жимасининг биринчи варианти яхши чиққан бўлса ҳам, 
Ойбек унга қаноатланмай 97 сатрдан 15 сатрини қайта 
ишлади ва оқибатда ушбу мактуб янада ярқираб, яна- 
да гўзал бўлиб, жилоланиб кетди.

Хатнинг биринчи сатри —  «Я к вам пишу —  чего же 
боле?»— «Мен Снзга ёзаман; яна не даркор?»дан тор- 
тиб, то охирги сатри — «Увьк заслуженннм укором!», 
«Сазога лойиқ бир итоат-ла ҳайҳот!» деган сатрларига- 
ча моҳирлик билан таржима қилинган. Ушбу сатрларга 
бир назар ташланг:

«Хоть редко хоть в неделе раз» —  «Майли жуда 
сийрак, майли ҳафтада», «В деревне нашсй видеть 
вас»— «Қишлоғимизда мен сизнп бир дафъа кўрайин» 
жумлаларн ёки: «Но говорят, вн нелюдим»— «Фақат 
айталарким Сиз одам суймас» сатрларн бпр-бирига 
қуйиб қўйилгандай эмасми?; «Зачем вм посетили нас?» 
жумласи «Нега бизнинг уйга келнб кетдингиз» ибора- 
сннинг худди эгизаги эмасми? Мана, Татьянапинг қалб 
нидосига қулоқ солинг.
Другой!.. нет, никому на Узга биров билан?! Иўқ мен

свете — жаҳонда
Бағишламас эдим кимсага

қалбим!
Тақдирда ёзилган ўзгармас

асло,
Тангри иродаси; сендамиш 

чеким! (293-бет)

Не отдала бм сердца я! 
То в вншнем суждено

совете...—

То воля неба: я твоя!
(стр. 54)
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Ойбек ўзбек тилининг бой хазинасидан тўла фойда- 
ланган ҳолда ҳар бир сатрдаги мазмунни, унинг ба- 
диий ифодаснни тўғри беради. Масалан «воля небо»—  
сўзини Ойбек «осмон иродаси» деб таржнма қилиши 
мумкин эдн, у вактда китобхон Пушкин айтмоҳчи бўл- 
ган фикрни англамас, бунннг устига сўзма-сўз таржима 
бўлиб чнҳарди, унинг учун у «Тангри иродаси» деб 
олгап ва «Я твоя» сўзини ҳам «Мен ссникиман» деб 
таржнма ҳилмай — «Сендамиш чекпм» деб образли 
ифодалаган. Ишқ ўтпда ёнган Татьяна зўр эҳтирос би- 
лан Евгспий Онегпндан плтнжо ҳилпб сўрайди:
К ю  тн, ангел лп

хранитель.—
Или коварннй искуситель:
Мои сомненья разреши.

Бмть может, это всё
пустое,—

Обман неопмтной души! —

И суждено совсем иное... —  
(стр. 55)

Сен ким: Ҳимоячи бир
фариштами?

Иўлдан оздирувчи маккор
одамми?

Бутун шак-шубҳамни эй хаёл, 
тез еш,

Эҳтимол, бўш гапдир, бунинг 
барчаси,

Тажрибасиз ҳалбга сероб
бўлган эш, 

Бутунлай бошқадир толе лав- 
ҳаси... (294-бет).

Ушбу келтиргаи мисолимпзда ҳар бир мисранинг 
мазмуии, руҳи, шаклн муваффаҳиятли берплган, бирор- 
та ошиқча сўз, иборани Ойбек ўзидан ҳўшган эмас, 
кофиялари ҳам тўлаҳонли. «еш —  эш», «барчаси —  
лавҳаси». Лекин Ойбек биргина «хаёл» сўзини шу ерда 
ўзидан ҳўшади. «Мон сомненья разрешн» сатрини «Бу- 
тун шак-шубҳамни эй хаёл, тез еш!» деб таржнма кп- 
лади. Гарчанд «хаёл— виденье» сўзи шу келтнрган 
олти еатрнинг ичида бўлмаса ҳам юҳорироғида «не тм 
ли милое виденье»— «худди сен эмасмн, эй дилбар 
хаёл» деган сатр бор. Демак, ўша «хаёл» сўзи келти- 
рилган мисолга ҳам тааллуҳлн. Ойбек уии китобхонга 
яна аниҳроҳ бўлсин учун ўз ўрнида такрорлаган. 
Татьяна Онегнннн турли сифатлар бнлан — «ангел —  
фариштамисан», «коварнмй пскусптель— маккор одам- 
мисан?» деб унга мурожаат этпб охприда «бутун шак- 
шубҳамни тез еш!»— «Мои сомпенья разреши» деб ил- 
тижо қилади. Қнзнинг пафос билан айтган жўшқин 
сўзларини, ҳаҳрамомнпнг нчкп руҳнй кечпнмаларини 
Ойбек Пушкин каби бера олпшга муяссар бўлган. Уш- 
бу сўзимизни тасдпҳлаш учуп яна бир мисол келтнр- 
моҳчимиз:
Но так и бнть! Судьбу мою Майлн, шундай булса! Мен ўз

қисматнм
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Отньше я тебе вручаю, 

Перед тобою слезн лью, 

Твоей заш,ить1 умоляю...

— Ш у  замондан бошлаб тақдим 
қиламан.

— Қаршингда оқизиб ёниқ кўз
ёшим,

— Елвориб ҳимоянг мен ўтина-
ман.

(294-бет).(стр. 54).

Ушбу мнсолнинг учинчи сатридаги «Қаршингда оқи- 
зиб ёниқ кўз ёшим» сўзлари «Перед тобою слезь! лью» 
ёки охирги сатрдаги «Ёлвориб ҳимоянг мен ўтинаман», 
«Твоей зашитн умоляю» сўзларига монанд эканлигига 
ҳеч қандай шак-шубҳа йўқ.

Онегин бир вақтлар маъсума қнз Татьянанинг сев- 
гисини рад қилиб,қиз юрагини яра қнлган бўлса,энди 
бир неча йил ўтгач, уни балда кўриб қолиб донг қота- 
ди, севнб қолади. Энди Татьяна кетидан соядай аж- 
ралмай юради, уни ҳар кун, ҳар соат кўришни орзу 
қилади. Илгари Татьяна ухламай тонгларни оттирган 
бўлса, эндн навбат Онегинга, у ҳам шупдай ҳолатга 
тушиб ҳолади. Севгининг дард-азобида куйиб ёнади. 
Тузалмас касалга мубтало бўлади, Татьяна эса унга 
парво ҳилмай, ўзнни мағрур тутади. Онегин гўё сил 
касалига дучор, мана ўша ҳолатнинг таржимасн: 
Бледнеть Онегин начинает: Учмоққа бошлайди Онегин

Таржимон ўз ишига ниҳоятда масъулият билан ёндо- 
шпб, мисраларни оригиналга мослаб, содда, равон тар- 
жима этган. Лекин кейинги сатрда нимадир етишмаёт- 
ганга ўхшайди. Сатрни: «Врачлар дер: шифобахш сув- 
га бормоҳ даркор» деб олинса яна аниҳроҳ бўларди.

Ойбек ишҳ дардида куйиб, ўртаниб юрган Онегин- 
нинг Татьянага ёзган мактубини ҳам аъло даражада 
таржима этган. Онегиннинг ёзган хатларига жавоб 
бермай, унинг «дарё» каби тўккан ёшларига парво 
қилмай, унинг оёғига йиҳилган чоғида ҳам ўзини дадил 
тутган Татьяна «Энди менга навбат келмишдир» деб 
унга сабоҳ бера бошлайди. Мана, ўша саккизинчи боб- 
нинг Х1ЛП строфасининг таржимаси:

Ей иль не видно, иль не жаль; 

Онегин сохнет и едва ль 

Уж не чахоткою страдает.

Всг шлет Онегнна к врачам 

Те хором шлют его к водам.

ранги:
Татьяна ё кўрмас, ё этмас

раҳм.
Онепш қовжираб кетади, бал-

ким
Снлмикин мубтало бўлган ка-

сали.
Ҳамма унга дейди: докторлар- 

га бор!
Докторлар: «Шифобахш сувга 

бормоқ даркор».
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/I ч_/.ч а 1 Iи о .̂и1 шип,,.

(стр. 145)
Онепш, у чоғлар ёшроқ эднм

анча
Гўзалроқ ҳам эдпм шекиллн 

у чоқ.
Мен сизни севардим; қами 

натижа?

Смнренной девочки любовь? 
11 ньшчс —  боже!— Стьшет

кровь,
Как только вспомшо взгляд 

холоднин
И эту проповодь... но вас
Я не внню: п тот страшннй час 
Вь! поступнли благодарно.
Вь1 бнли правн предо мной: 
Я благодарна всеп душон...

И я любила вас; и что же? 
Что в сердце вашем я нашла? 
Қакой ответ? Одну суровость. 
Не правда ль? Вам бмла не

Онегин, я тогда моложе 
Я лучше кажется, била,

новость

Қалбингизда нима топдим мен 
бнроқ?

Қапдай жавоб олдим? Фақат- 
гина қаҳр.

Ювош, содда қизнинг мухбба- 
ти сиз

Учун янгимасдн? Бу эмасми
чнн?

Қонимни қоплайди —  ёҳу!—
изгирин

Елгнз эсга тушса у совуқ бо-
қпш,

Ваъзингнз... Лекин мен снзга 
албатта,

Бирон айб тақмайман: мудҳнш 
соатда

Қалбингнз кўн олижаноблнк 
қнлмиш

Сиз ҳақли эдпнгиз менга нис- 
батан,

Ташаккур қиламап бутун қал-
б н м л я н

Ушбу строфашшг бпрор сатри ҳам йўқки, у асл нусха* 
даи фарқ қилса, ҳар сатрниинг таржпмасп шундай бир- 
бпрпга қуйиб кўпнлгапдай. Строфанннг кофия снсте- 
маси, вазнн тўла сақлангапн ҳолда Татьянапинг ички 
ҳпс-тупғуларн ўзбск тнлида ҳам мама мен деб, ярқи- 
раб турибди. Дарҳақпқат, қачонлардир Татьянаиннг 
қишлоғндаги боғнда тақдир ҳар нкковини бир-бпрпга 
учраштирганда, қизнпнг ншқпй хатларига жавоб қай- 
тармаган, унипг севгисига бепарво қараган ва ҳатто 
рад қилган Опегин қиз қалбпнп эзиб, «Мен сизнн се- 
ваман акадек, холос», «эр-хотнп бўлишлик азобднр 
бизга» деб созуққииа гапнргап эдп. Уша вақтда ёшги- 
па, чиройлпгипа Татьянанииг бошига чақмоқ урилган- 
дай бўлиб қотиб қолгандн. Кўз ёшлари дув-дув тўки- 
либ, оғир-оғир нафас олганди. Мана энди орадан бир 
печа нил ўггач, замонанипг зайлн билан Москвага ке- 
либ қолган ва машҳур гемерал князга турмушга чиқ- 
қап Татьяна ўзини сипоҳ тутмб, ўтган воқеаларнн эс- 
лаб Опегинга жавоб қайтаради. Татьяна гапираётгапда 
Опегин бршини ердан кўтармай жим тинглашга маж- 
бур, «Онегиннинг хаста, сўнмқ иигоҳи» ёлворган ҳолати, 
тилсиз итоби, Татьянашшг хаёлипи узоқларга элтиб 
яна ёниб-куйиб гапиришга сабабчн бўлади. Ойбек 
Татьянанинг монологипн шу қадар бадиий жиҳатдан 
юксак таржима этадики, унн асл нусхадан ҳеч ҳам 
ажрата олмаймиз. Бу қуруқ нурсиз натурал пусха кў-
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чириш эмас, балки жонли, бўёқлари ранг-баранг, ҳис- 
туйғуларига бой Татьянанинг юраги, оташ нафасн ун- 
да сезилиб туради. Татьяна учун шу дабдаба, данғил- 
лама уй, зиёфатдан кўра фақирона, эски хона яхши, 
биринчи марта Онегин билан учрашган ўша одднн —  
бир боғ яхши. Мана, Татьянанинг монологи таржнма- 
сидан яна бир парча:
Я плачу... если Вашей Татьянн

Вн не забмли до сих пор,

То знайте: колкость вашей
брани,

Холодннй, строгий разговор

Когда б в моей лишь бнло 
власти,

Я предпочла б обидной страсти

И этим пнсьмам, и слезам

К моим младенческим мечтам

Тогда имели вн хоть жалость 
Хоть уважение к летам...

А ньшче! —  что к моим иогам

Вас привело? Какая малость!

Как вашим сердцем и умом 
Бить чувства мелкого рабом?

(стр. 146)

Йиғлайман... Агар сиз Татья- 
нангнзни

Унутмабсиз экан шу чоҳҳа 
қадар,

Едлайсизми совуҳ сўзларин-
гизни

Қилдингиз таъналар ва .хақо- 
ратлар...

Аммо мен уларни бу хат, бу 
севгн

Барчасидан аъло кўрардим, 
кошки

Қўлимдан келсайдп меним бу 
нарса,

Менинг ёш хаёлим учун агарда 
Сезган бўлсангизди у вақт 

бир шафқат. 
Ёки қилсангизди ёшга эҳти-

ром...
Бугун-чи! Снзни не келтирди 

тамом.
Оёғим остига? Бу қандай зил-

лат?
Шундай қалб, ақлга эга бнр

одам
Майда ҳисларга қул бўлар 

шунча ҳам? 
(415-бет).

Ушбу таржима ўзининг аъло сифатини кўз-кўз қилиб 
турибди. Ҳар бир сатри бир-бирига моианд, ҳар бир 
образ бадиий ифодаси ҳар икки тилда ҳам б;ир хплда 
жарангдор, бир-бирининг эгизаги сифатида жаранглай- 
ди. «Хоть уважение к летам...»— «ёки  қилсангизди ёш- 
га эҳтиром...» «А ньшче!— что к моим ногам Вас при- 
вело? Какая малость» —  «Бугун-чи сизни не келтирди 
тамом оёғим остига? Бу қандай зиллат?» сатрлари улуғ 
таржимоннинг на қадар сўзга бой ва чечан эканпдан 
далолат беради. Татьяна сўнгги бор Онегин билан уч- 
рашнб юрак дардларини бўшатпб:
Я вас люблю (к чему лука- Мен сизни севаман (айёрлик

нечун?)
вить?) Лекин мен ўзганинг ёриман 

Но я другому отдана; ортиқ;
Мен унга абадий қолурман 

Я буду век ему верна». содиқ».
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—  дейди. Ойбек Пушкин идеали Татьянанинг юрак 
қўри билан айтилган сўзларини таржима қиларкан, ўз 
юрагини ҳам қўшиб б(ош қаҳрамон хулқ-авторининг 
шудрингдай мусаффо, ғуборсиз, пок ва тоза эканинп 
Пушкинчасига моҳирона тасвирлаган.

Хулоса ҳилиб шуни айтиш керакки, катта эҳтнрос, 
кўтаринки руҳ ва илҳом билан таржима этилган «Евге- 
нип Онегин» Ўзбекистонда таржпма санъатнда эришил- 
ган улуғ муваффақиятлардан биригина эмас, балки 
Иттифоқимизда ҳам мақтовга сазовор бўлган ютуҳлар- 
дан биридир. Онбекнинг бу таржимаси классик таржи- 
манинг яқҳол кўрннишидир. Ойбек ўзнга яраша тар- 
жнма мактабпни яратган ва таржнма санъатини чўқ- 
қиларга кўтарган моҳир ва буюк таржимондир.

Халқимизиинг фахри, классик ёзувчиси, шоири Ой- 
бекнинг нодир таржималари Узбекнстон таржима тари- 
хининг олтнн саҳифаларини безаб туради.
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С. Е. П А Л А С Т Р О В

Узбек таржима назарияси фан сифатида 20— 30-йнл- 
ларда шакллана бошлади. Худди шу даврда С. Е. Па- 
ластров ҳам бошқа талантлн таржимонлар, шоир ва 
ёзувчилар билап ҳамкорликда ўзбек таржимашуносли- 
ги пондеворинмпг биринчи ғиштларини қўйишда иштн- 
рок этди.

30-йиллардан бошлаб Узбекистон вақтли матбуоти- 
да ўзбек таржима назарияси ва практикасига бағиш- 
ланган бир қатор китоблар, илмий мақолалар чоп эти- 
ла бошлади. Соттн Ҳусайн, М. Салье, М. Даврон, 
М. Ройиқ, С. Е. Паластровларнинг 20— 30-йиллар тар- 
жимашунослигининг ривожига маълум ҳисса қўшган 
асарлари шулар жумласидандир.

Таржимашунос олнм Ж. Шарипов таржима билан 
шуғулланган таржимонларнмнг ижодий фаолнятлари 
ҳақида тадқиқот ишлари олмб борар экан, С. Е. Па- 
ластровнинг бадиий таржимага оид бир қатор қимматли 
мақолалар ёзганини, улар ҳозир ҳам ўз қийматини 
йўқотмаганлигини таъкидлайди: «С. Е. Паластров Узбе- 
кистон таржимоилари ичида кекса ва тажрибали тар- 
жимоплардан бири ҳисобланиб, у ўзбек ва туркпй тил- 
ларни жуда яхши билади. Паластров кучли педагог ва 
ўзбек, рус тплларига оид бир қанча дарслмклар ёзган, 
хрестоматиялар тузган»1.

«Узбек ва туркий тилларни жуда яхши билган», 
республпкамизда танилган таржимон С. Е. Паластров- 
нинг «Таржимамиз қандай»1 2, «Маяковский шеърлари- 
нинг таржимаси ҳақида»3, «Пушкин асарлари ўзбек 
тилида»4, «Бадиий асарлар таржимасининг сифати 
учун»5, «Жиддийлик талаб этувчи иш»6, «Не искажать

1 Ш а р и п о в  Ж. Бадиий таржималар ва моҳир таржимонлар. 
Тошкент, 1972, 12-бет.

2 «Қизил Узбекистон» газетаси, 1934 йил 11 март.
3 «£ш ленипчи», 1934 йил 29 сентябрь.
4 «Еш ленинчи» газетаси, 1936 йил 26 снетябрь.
5 «Еш ленинчи» газетаси, 1935 йил 28— 30 декабрь.
6 «Қизил Узбекистон», 1936 йил 6 декабрь.
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поэта»7, «Адаблпк ўлчови»8 каби илмий мақолалари 
диққатга сазовордпр. С. Е. Паластров юқорида зикр 
этилган ва бошқа бадний таржимага оид ишларида тар- 
жимончилик ншига ало.ҳида масъулият билан қарашга 
дгъват этади хамда бир қатор зарур, қимматлн масла- 
ҳат ва фикрларни ўртага ташлайди. Рус ва ўзбек ёзув- 
чиларинннг асарлари таржимасини қар икки тилни му- 
каммал биладнган талантли, малакалп таржнмонлар 
зиммасига юклаш керак, дейдн. Муаллифнипг фикрича, 
энг мукаммал таржнма орнгннал нусханпнг ғоявий маз- 
муни ва формасини тўлнқ акс эттирадиган таржп- 
мадир.

Паластров бундай фикрга ўзннипг «Бадинй асарлар 
таржимасинннг сифати учун» мақоласпда А. С. Пуш- 
киининг «Қапнтан қизн», Л. Н. Толстойнннг «Тирн- 
лиш», Серафимовнчнинг «Темир оқим», В. Маяковский- 
нинг «Қомсомоллар шеърлари» каби асарларнинг ўз- 
бекча таржималарини чуқур тақлнл қилиш жараёнида 
келади.

1934 йилда С. Е. Паластровиинг «Таржпмаларимпз 
қапдай» мақоласи босилнб чиқди. Бу мақолада бадипп 
таржпма практикасинннг энг асосий проблемаларидан 
бирн ўзбек тилндан русчага таржима қилпшда ориги- 
налнинг миллий колорптпни қайта тиклаш масаласини 
кўтариб чнқди. Чунки 30-йплларда таржнма қилинаёт- 
ган асарларда бу борада кўзга кўринарли хатолар бор 
эди. Дарқақиқат, ўша даврда ўзбек тилпдан рус тилн- 
га, русчадап ўзбекчага ўгнрилган асарларни қиёснй 
тақлил қилиш асл нусха билан таржима орасида жуда 
катта фарқлар мавжудлигини кўрсатадп. Муаллиф бош- 
қа мақолаларида рус тилндан ўзбек тилига ағдарилган 
шеърий таржималарда, бўғиплар, қофиялар қамда энг 
асосийсн муаллиф услуби бузнлганлигинн, ҳатто бундай 
асарларнинг таржималаридан асл нусханинг умуман 
аниқлаб бўлмаслигини айтадп. С. Е. Паластров Ғайра- 
тийнинг «Эски ашула», «Йўлда», «Бригада сигнали» ва 
бошқа шеърларни русча таржималари билан қиёсий 
ўрганиб, шеърлар асл пусхага тўлнқ жавоб бера ол- 
маслпгшш таъкидлаш билан бирга уларнинг мазмун 
ва шаклида ҳам катта хатоликларга йўл қўйилганли- 
гини қайд этиб ўтади. Мақолада оригнпал нусха билан 
русча таржнма кенг ва чуқур қиёсланиб, содир бўл- 
ган хатоликлар ҳаққоний равишда кўрсатилади. Маса-

7 «Правда Востока», 1936 г„ 15 апреля.
8 «Қизил Узбекистон», 1936 йил 12 декабрь.
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лан, Ғайратийнинг «йўлда» шеърннинг русча таржима- 
си таниб бўлмас тарзда ўзгариб кетганлигини айтади:
Сен «Утган кунлар»нинг 
Кумуши эмассан,
Сен бу кунларнинг зарбдорн.

Русча таржимасн:
И для тебя прошли безвозвратно 
Тяжелне дни
Теперь ть1 этого дня ударница.

Асл нусхада Ғайратий ўз қаҳрамонларипи ўзбек со- 
вет ромаичилпгининг асосчиларидан бири бўлган етук 
адиб Абдулла Қоднрнйнннг «Утган кунлар» асарининг 
бош ижобий қаҳрамони Кумуш билан тенглаштираёт- 
ган эди. Таржимон Оҳбоев эса «Утган кунлар» рома- 
нипннг маъносини тўғри тушунмай уни «оғир кунлар» 
(тяжёлме дни) деб таржима қилган. Таржимон муал- 
лифнпнг ўтмиш ва ҳозиргн бахтли ҳаётни образли 
йўсннда таққослаётгаилигини бера олмаган. Ғайратий 
Совет тузумп даврида озодликка эришган, ҳалол 
меҳпат қнлиш ҳуқуқини олган ўз даврдошига «Сен 
«Утган кунлар»нинг Кумуши эмассан, Сен бу кун- 
ларнпнг зарбдори» деб пафос билан хитоб қиляпти. 
Таржимон Оқбоев шеърдаги образлиликни, унинг маъ- 
носини тушунмай шеърнинг ғоявий мазмунини, шакли- 
ни, ритмпни, оҳангдорлигини, жознбасини рус тилнда 
қапта бера олмаган.

Мақола муаллифи бундан камчилнклар Ойбек шеър- 
ларини рус тилига ўгнришда ҳам содир бўлганлигини 
та1>кндлайди. Ойбекнинг «Темир ҳақида» асари кўзга 
кўринарли камчиликлар билан «Про железо»9 номпда 
Омский томонндан рус тилига таржпма қилиниб, «Ли- 
тература Средней Азии» журналида нашр қилинади. 
Паластров бу мақоласида шеърпинг асл нусхаси билан 
русча таржпмасини қиёслаб, унннг ютуқ ва камчилик- 
ларпнн кўрсатншга ҳаракат қилади:
Бернмгиз темпрми 
Эй темнр қўллар! 
Тирналанг тониалаб 
Шахта қалбини

Давайте железо 
Плановне тошш 
Кайлами врубайтесь 
В груд пород!

Келтпрплган мисолнинг ўзидаи ҳам кўринаднкн, тар- 
жимада образлилнк структурасига путур етган. Тар- 
жимон «темнр қўллар» («железнме руки») образлн

9 «Қизил Узбекистон» газетаси, 1936 йил 12 декабрь (С. Е. Па- 
ластров).
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иборасини таржимада тушириб қолдирган. «Тирналанг 
тонналаб» жумласи «плановне тоннн» («планли тонна- 
лар») тарзида русчалаштирилган. Лекин бу асл нусха- 
нинг маъносини аниқ беролмайди, деб ёзади Паластров.

Таржимон Ойбекннпг «Темир ҳақида» шеърини рус 
тилига шундай ўгирганки, иатижада шонрнинг ўзи ҳам 
ўз асарнни таниман қолгаи.

Таржимон Омский таржимасида асарнмнг ғоявнй 
мазмуними, эмоцнопал руҳини, образлилигнни, сўзлар- 
иниг копструкциясиии, шопрнинг бадпий услубинн ҳай- 
та яратпши керак эдн. Афсускн, у таржиманинг удда- 
сидап чпҳа олмаган,—  дсб кўрсатади маҳола муаллнфи.

С. Е. Паластров Мақсуд Шайхзоданинг «Ҳайкал ол- 
дида» («У памятника») шеърппинг русча таржимасини 
қиёслаб баҳолар экан, таржимон К. Ровоз асарминг 
мазмунипи, ритмнни, жарангдорлпгини аниқ бера ол- 
ганлигипн таъкидлайдн. Лекип шунга ҳарамай, шеър- 
нмнг русча таржпмаси яхши чиқмаган, чунки таржнмон 
изоҳ, баёп, тушуптиришлар ҳисобига асариинг ҳажми- 
ни икки ҳисса ошириб, юборгаи, дейди муаллиф.

С. Е. Паластров ўз текширишларидан ўзбек шоир ва 
ёзувчнларининг асарларинп рус тнлнга ҳилинган тар- 
жпмалари давр талабларига тўлиқ жавоб бера олма- 
япти, дсган тўғри хулосага келадн. Бупппг асоснн са- 
баби таржимонларнипг ғоятда нафис ва бой бўлган 
ўзбек тилипп мукаммал билмасликларида ҳамда улар- 
иинг ўз ишларнга масъулиятсизлик билан карашлари- 
дадир, дейди у.

Шуни алоҳида айтиш керакки, С. Е. Паластров 
ўзииииг «Таржимамиз кандай?» маҳоласида ўзбек ти- 
лидан русчага ўгирилган асарларнинг сифатн пиҳоятда 
пастлигини аниҳ фактлар асосида исботлаш билан бир- 
га, таржимонлик ишининг ривожи учун нималар ҳи- 
линнши кераклигнни ҳам ёзади.

С. Е. Паластровнинг «Маяковскпй шеърларииинг 
таржимаси ҳаҳида» номлн маҳоласида Шукур Саъдул- 
ла томонндан революцияиинг жарчи шоири В. Маяков- 
скнй асарларининг ўзбекчага ўгнрилган нусхаларинннг 
ютук ва камчиликлари, баднияти ҳаҳида фнкр юрнти- 
ладн. Маҳола муаллифи асл нусха билан ўзбекча тар- 
жимани ҳиёсий таҳқослаб Ш . Саъдулла асосан В. Мая- 
ковский шеърларипинг бадиий формасини ўз она тнли- 
да ҳайта тиклашга ҳаракат ҳилганлигини таъкндлайди. 
Лекин таржимон ҳар доим ҳам бунинг уддасидан чиқа 
олмаган. Натижада таржимон асар маъносини, шеър- 
нингобразли ҳурилмасини ҳайта ярата олмаган. Маса- 
136

www.ziyouz.com kutubxonasi



лан, В. Маяковский «Марш передовмх бригад»— «Ил- 
ғор бригадалар марши» асарида шундай ёзади:

В перед
тракторам по целине!

Домни
Коммуне

Подступом!

Таржимаси:
Олға

Тракторлар билан ҳайдалган ерларга 
Уйлик коммуналар бизнинг ёнимизда.

Кўрамнзки, Ш. Саъдулла В. Маяковский шеърияти- 
нинг ўзига хос услубннн аниқ бера олмаган. Натижада 
қўпол хатога йўл қўйилган. Масалан: «домнн» сўзи 
ўрнига «уйлик», «по целипе» сўзи ўрнига «ҳайдалган 
ерларга» сўзларини ишлатганки, булар на фақат рус- 
ча оригиналга яқнн келади, балки маъно жиҳатидан 
бир-бирларига бутунлай қарама-қаршн сўзлардир. Агар 
оригиналда тракторлар «қўриқлар»га томон силжиши 
керак, деб хнтоб қилипса таржимада эса тракторлар 
«ҳайдалган ерларга» томон боради. Темирлар эрити- 
ладиган «домна» печи эса ўзбекча таржимасида оддий- 
гина «уй»га айланиб қолган. Буларнинг ҳаммаси тар- 
жимоннинг асл нусханинг маъносини тўлиқ тушуниб 
етмаганлиги натижасида қўпол хатоликка йўл қўйган- 
лигини кўрсатадн.

Паластров Шукур Саъдулланинг таржимонлик 
фаолиятини кенг таҳлил қилиб, унинг ютуқ ва камчи- 
ликларини кўрсатишга ҳаракат қилар экан, бир қатор 
мисоллар келтиради:

Сегодня бейся революционер 
На баррикадах

производства 
Раздувай коллектнвную

грудь меха.

Бу мисраларни Ш. Саъдулла шундай таржима қилади:. 
Бу кун

Инқилобчи
Отил

Саноат бригадаларига
Яланг

Яйловли ер коллективга кўкрак.

Таржимон сўзларнинг асл маъносипи тўғри англама- 
ганлигн натижасида уларни сўзма-сўз таржима қилиб, 
катта хатоликка йўл қўйган. Паластров таржимон 
Т1Т Саъдулла шеърнинг ички руҳий боғланишларини
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ҳамда асл маъносинн тўғри тушуппб| етмаганлнги учун 
шундап хатоларга йўл қўйганини рўйирост кўрсатади. 
Мақола автори Маяковскийнинг бошқа шеърларн тар- 
жимасннн («Сўл», «Япгп винтовка оламиз» каби) ҳам 
қиёсий таққослаб кенг таҳлнл қиладн.

Шуни айтпш керакки, С. Е. Паластров ўша даврда 
ўзбек тилидан рус тилнга ва русчадаи ўзбекчага ўгири- 
лаётгаи асарларнппг ўта спфатснз экаплигини жуда 
тўғри танқнд қилган. Буларнинг бнрпнчи сабабп тар- 
жимонларпппг асл пусха тплини мукаммал билмаслпк- 
ларп, иккипчидан стук малакалп таржимонларц||пг 
нўқлнгн экаплигипп айтиш бплан бирга Паластров тар- 
жимонларпннг ўз ишларига масъулнятспзлик билаи 
қараётгапликларипи қайта-қайта таъкидлаб ўтади.

Таржнма ҳақиқнп бадпнй санъат асари бўлишн учун 
унга бошқача ёпдошиш, яъпи нжодий ёндошнш вақти 
етди. Шунинг учуп ҳам рус ва ўзбек классиклари асар- 
ларннпнг таржимаспга талантлн шоир ва ёзувчнлар 
жалб қилипишн, ҳамда таржимачилик аннқ ва тўғрн 
илммй йўлга қўйилиши керак,—  деб ёзадп Паластров.

С. Е. Паластров А. С. Пушкин асарлари таржима- 
сига ҳам алоҳида днққат ва масъулият билан қараш 
лознмлигнни, бадиий сўз усталари бу буюк аднбнпнг 
шеърларнпн нпҳоятда эҳтпётлик билан, орпгипалга ҳа- 
моҳанг таржима қплишларн ксрак, деб уқдиради.

Паластровнннг А. С. Пушкии туғилган купннпг 100 
йиллпгп мупосабати (ҳилан ўтказплган илмий коифереп- 
цияга бағишлангаи «Пушкнн асарларининг таржнмаси- 
га диққат ва эътибор билап қараш керак»10 иомлн 
мақоласида Пушкпп асарларпнинг ўзбекчага ўгирпл- 
ган вариантларн таҳлпл қилпннб, баҳоланадн. Қисман 
А. С. Пушкиининг М. ГПайхзода томопидан ўзбек тилига 
қнлингаи «Моцарт ва Сальери» драмасп, «Ҳайкал», 
«Апчар» каби шеърлари муҳокама қилпнади. Пушкнн- 
нинг «тўрт бўғннли ямб» (четьфехстоппая ямба») ёзил- 
ган драмасини Шайхзода класспк арузда ўзбек тили- 
га таржима қплган. Муаллифнинг фикрича, Шайхзода 
эркпн шаклдан тўлнқ фойдалана олмаган. Чунки асар 
қофпялапмаган ҳамда қпйин шеърий формадаи ҳолн 
эди. Аруз бўлса таржимонпп қийнаб, чегаралаб қўнгаи.

С. Е. Паластровпннг «Пушкин асарлари ўзбек тилн- 
да» мақоласп эса, бевоспта улуг рус шоири асарлари- 
нинг ўзбекча таржимаси тарихи ва назариясига багпш- 
лангандир. 1933 йплда Пушкин асарларидап «Дубров-

10 Қаранг: «Қизил Узбекистон» газетаси, 1936 йил 6 декабрь.

138

www.ziyouz.com kutubxonasi



ский», «Бекат назоратчиси», «Капитан қизи», 1934— 35 
йилларда «Балиқчи ва балиқ ҳақида эртак», «Поп ва 
унинг хизматкори», «Балда ҳақида эртак», «Чаадаевга», 
«Сибирга хат», «Қишлоҳ», «Қавказ», «Аспр» ва шу- 
нингдек 1935 йилнинг охирида машҳур «Евгений Оне- 
гин» шеърпй романидан маълум парчалар ўзбек тпли- 
га таржима қилиниб, чоп этилди. Таржима қилннгап 
бу асарларни С. Е. Паластров таҳлил қилнб, насрий 
асарлар таржимаси ниҳоятда пастдир, чунки таржима 
билан шуғулланганларнинг деярли ҳаммаси махсус 
илмга эга эмаслнгшш қайд этиб ўтади, таржнмомлар 
ҳар доим ҳам асл нуеханинг ғояси ва руҳини аннқ қай- 
та бера олмас эдилар. Паластров ўз фпкрларинипг ис- 
боти учун Пушкмннинг «Қапитан қизн» асаридап ми- 
соллар келтиради:

«Батюшка вошел в то самое время, когда я прнла- 
живал мочальньш хвост к мьшу Доброй Недеждь!».

Таржимаси:
«Мен яхши умидлар бнлан варақнмиг шаклдор дум- 

ларининг ёпиштириб турган вақтда отам кириб келди».
Таржимон бўлса жой номи бўлгап «Добрая Надеж- 

да»ни сўзма-сўз таржима қилган. Натижада «Добрая 
Надежда» — «яхши умидлар»га айланиб қолган. Бошқа 
ўринда бўлса таржимон «кавалер» сўзини «отлиқ» тар- 
знда нотўғри таржима қнлади. Таржимон «обоих рос- 
сийских орденоз кавалер» жумласнни «иккови ҳам рус 
отлиқ ўринларини олганлар» деб ўзбекчага нотўғрм 
ўгирган.

Муаллиф таржимонлар «Дубровский» қиссаспда ва 
«Бекат назоратчиси» ҳикоясининг ўзбекча таржимаси- 
да ҳам кўзга кўринарли хатоларга йўл қўйганликларн- 
ни айтпб ўтади.

С. Е. Паластров Узбекистоп Давлат нашрнётп тар- 
жимачилик ишини ташкил қилишда фойдали пшлар 
қилаётганлигини алоҳнда таъкидлайдп. Таржимонлар 
ва муҳаррирларнинг ижодий фаолпятлари мунтазам 
равишда текшнрпб борилди. Таржнмонлпк пшига му- 
тахассис таржимонлар, шоир ва ёзувчилар жалб қилн- 
на бошладп. Натпжада Чўлпон А. С. Пушкпннинг 
«Дубровский» қнссаспни, «Поп ва унинг хизматкори», 
«Балда ҳақнда эртак» асарини, Еқубов ва Паластров- 
лар «Капитан қнзи»ни, Ҳамид Олимжон «Чаадаевга», 
«Сибирга мактуб» шеърларини, Ойбек «Қишлоқ» 
«Ҳайкал» шеърларини, Шайхзода «Қавказ», «Асир» 
шеърларинн ўзбек тилига таржима қилдилар.

1936 йилда А. С. Пушкиннинг туғилган кунига 100
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йил тўлиши муиосабати б.илаи Узбскистонда шоир 
асарларини таржима қилиш иши бўйича комиссия 
ташкил қилинди. Бу комиссия етук шоир ва ёзувчилар- 
га Пушкиннинг асарларини ўзбек тнлига таржима қи- 
лишни топширдн.

Ойбек «Евгений Онегин» ромаиини, Абдулла Қаҳҳор 
«Капитан ҳизи», Чўлпон «Борис Годунов», Ҳамид 
Олимжон «Кавказ асири», Элбек «Султон ҳаҳнда қис- 
са», «Олтин хўроз ҳақида эртак» каби асарларини ўз- 
бек тилпга таржнма қилишга кнришдилар.

Мақолада номлари тилга олинган бу таржималар 
баднин жиҳатдан мукаммал бўлса-да, уларда кўзга кў- 
ринарли хатолар ҳам учраши айтиб ўтнладн. С. Е. Па- 
ластровнинг таржима санъатп борасида фпкр юритнб, 
ютуқ ва камчпликларпн айтиш бнлан бирга ўзи ҳам 
бадиий таржима санъатидаги камчиликларнн бартараф 
қилиш пўлларнни пзлади, топди.

С. Е. Паластров таржима назарняси бнлан шуғул- 
ланншдан ташқари моҳир таржимои ҳам эди. У 1935 
йилда Ғафур Ғуломиинг «Тўй» поэмасини «Свадьба» 
номи билан рус тнлига муваффақиятлн таржнма қи- 
либ, чоп эттпрди. Яна шу йили Паластров Парда Тур- 
суннинг «Остопада» ҳнкоясини «На пороге» номн би- 
лан, Ғапратпйнинг «Ночь в степи» ва «Жииаста ва Те- 
мир» асарларинп асл нусхага мопанд рус тилнга 
таржима қилдп.

1935 йилда Парда Турсуннинг «Остонада» ҳикояси 
Паластровнннг таржнмасида «На пороге»11 поми билан 
нашр этилдн. Ҳикояни таҳлил қилганда таржиманинг 
диққатга молик томонлари бнлан бирга жузъ.чй кам- 
чнликларн ҳам кўзга ташланади.

Масалан:
—  Севннчи бер, қизим,—  дсди Холқул ака.
—  Нима экан ўзи?— деди Нури.
Холқул ака Нурига бир кўк конверт узатди.
—  Мана, Тошбувндан хат!
—  Қўйингчи,—  деб Нури хурсандлик бплан хатни 

олди.
—  Ростдан Тошбувнданмнкпн?

Русча таржимаси:
—  Давай подарок, дочка,—  сказал Холкул ака, 

протягивая синий конверт: вот письмо от Тошбувн.
—  Полноте,—  сказала Нури радостно, беря письмо. 

Правда от 'Гошбуви? 11

11 1\арсшг: Литература Узбекистана, 1935, № 3, с. 25.

140

www.ziyouz.com kutubxonasi



Келтирилган мисолдан кўриниб турибдики, Паласт- 
ров текстни сўзма-сўз таржима қилган. Шунинг учун 
ҳам «севинчи бср»— «давай подарок», «ҳўйингчи»—  
«полноте» тарзида рус тилига ўгирилган. Ваҳолаикн, 
«севинчи бер»— жумласини «с тебя причитается» деган 
русча нбора бршан, «қўйингчн» сўзини «не может 
бнть» ёки «да неужели?» жумлалари билан рус тилига 
таржима қнлинганида мақсадга мувофиқроқ бўларди. 
Паластров ҳнкоянинг баъзн ўринларини нотўғри ту- 
шунганлигн натижаснда хато таржпма қилган. Маса- 
лан:

Асл нусхада:
«Ҳа... ўзингни бозорга солгпнг келибди-да, қуриб 

кеткур (ўша жой, 35 бет).
Русча таржимаснда:
«Что ть1 подняла такон базар. Чтоб тн здохла» 

(Лпт. Узб. 1Э35, №3, с. 26).
Бу ерда «ўзипгни бозорга солгинг келибди-да» жум- 

ласи «Что тн подняла такой базар» маъносида русча- 
лаштирилган. Узбекча текстдаги «Хайрини боқаман 
деб Абдусаттор боёқишнинг елкаси яғир бўлиб кетди» 
ибораси эса: «Абдусаттор бедняка согласился кормит 
Хайри и теперь ходит в заплатках» тарзида нотўғри 
таржима қилинган. «Яғнр бўлиб кетди» жумласи кўч- 
ма маънода ишлатилган. Бу жумланинг ўрнини боса 
оладнган русча эквивалентини топиш керак эди. «Хо- 
дит в заплатках» жумласи «яғир б\ўлиб кетди» ибора- 
сининг ўрнини боса олмайди.

Паластров ҳикоядаги «камбағалнинг тўридан бой- 
нинг остонаси яхши» жумласини «лучше порог бая, 
чем пустой угол бедняка» деб ғализ русчалаштирган. 
Узбекча вариантдаги «камбағалнинг тўри» «почетное 
место бедняка» маъноснни беради. Таржимон эса бу 
жумлани «чем пустой угол бедияка» деб русчалаштир- 
ган. Эҳтимол, Паластров рус камбағалини назарда ту- 
тиб шундай таржима қилгандир. Таржимоннинг қиёсий 
ўрганиши шуни кўрсатадики, Паластров ўзбекча реал- 
ликларни сақлашга ҳаракат қилган, баъзи ўринларда 
рус ўқувчисига тушунарли бўлиши учун изоҳлар ҳам 
берган.

Масалан:
«Тўй куни хотинлар уни зўрлаб чимилдиққа киргиз- 

дилар. Лекин у ёнига келган Абдусатторга худди ёв- 
войи мушукдай пишқирди».

Русча таржимаси:
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«В день свадьбь! жениипш насильно ввели их в 
чимилдик». Таржимон текстдаги «чимилдиқ» сўзини 
рус тилига айнан кўчнрнб, унга сноскада тушунарли 
қилиб изоҳ беради. Паластров ҳикоянн сўзма-сўз тар- 
жнма қплиш усулн бнлан рус тилига ўгирган бўлса 
ҳам, унинг катта қнсмн муваффақнятлн чиққан. Узбек- 
ча варнантидагн «дам қизариб, дам бўзариб» жумласи- 
нп таржпмон «то краснея, то бледняя» тарзида жуда 
ўрннли ўгиргап.

1940 ннлда «Узбек тилн» дарслигп нашр этнлди. 
Паластров бу дарслпкнннг муаллифи эдн. Китоб рус 
тилп мактабларининг 6— 7-синф ўқувчиларига мўлжал- 
лапган эдн. Дарсликиииг ҳар бпр тексти луғат бнлан 
таъминланган.

Паластров ўзининг таржима назарпяси ва практи- 
касн прииципларидан келпб чиқнб ўплаб ўзбек эртак- 
ларинн содда, равон услубда рус тилнга таржнма кил- 
дн. «Ақллн сичқон», «Иигит», «Бургут, аниқ ва тулки», 
«Олтин тарвуз», «Ур тўқмоқ», «Навоип ва чўпои», 
«Навоий кпмларни ёқтирмас эдн», «Уч оға-ини ботпр- 
лар» кабн эртакларпнпг русча таржпмалари шулар 
жумласидандир.

Узбск халқ эртакларп бпр қатор таржпмоилар то- 
моппдап рус тнлига ағдарилган эдп. Лекип бу таржи- 
маларнинг 50 дан ортиғн Паластров қалампга маисуб- 
дпр. Паластров таржнма қилган эртакларнн уч қисмга 
бўлпш мумкип. Ҳайвонлар ҳақпдаги эртаклар, се.ҳрли- 
фантастпк эртаклар, ҳаётий-маишпй эртаклар. Паласт- 
ров ўзбек халқ эртакларини рус тнлига ўгирншда улар- 
дагп мнллпй колоритнп ҳам сақлашга ҳаракат қилади. 
Масалап:

«Тўнғичи —  йигирма бир ёшда, ўртанчасп ўн сак- 
киз ёшда, кенжаси —  ўи олти».

Таржимаси:
«Старшему —  Тонгуч-батьфу бмл двадцать одип год, 

средпему Ортинча-батьфу —  восемнадцать лет, а млад- 
шему —  Кенджа батьфу —  шестнадцать».

Қелтирилган мисоллардан кўринадики, Тўнғич, Ур- 
танча, Кепжа апиқловчи сўзлари русча таржимасида 
уч ака-ука ботнрларнинг номларига айланган.

Шупингдек, эртакдагп «Аждар Султон ёлғиз турар 
эди» жумласи ҳам «Жил царь змей —  Аждар-султан» 
тарзида ўзбекчалаштирилган. Аждар сўзининг ўзи 
илон (змей) маъносини беради, лекин рус тилига қи- 
линган таржимада «Аждар» сўзи исмга айланган. Шуни 
қайд этиш керакки, таржимон Паластров жуда кўп
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ўринларда бу усулни тадбиқ этади. Паластров ўзбек 
халқ эртакларини рус тилига моҳирлик билан таржима 
қилишига қарамай, бир қатор камчиликларга ҳам йўл 
қўйган эди. Таржимон таржима жараёнида текстнинг 
баъзп ўринларини тушириб қолдирган. Бу ҳолни «уч 
оға-ини ботирлар» эртаги мисолида ҳам кўриш мумкин. 
Эртакнииг ўзбекча нусхасида кенжа ботир образини 
янада ёрқин очиб берадиган психологик деталлар б;ир 
хил, лекин Паластров томонидан бажарнлган таржи- 
мада булар негадир тушириб қолднрилган. Бошқа мил- 
латларнпнг эртаклари кабп ўзбек халқ эртаклари ҳам 
ҳар доим яхшилик билан туганди, ҳақиқат, адолат тан- 
тана қилади, камбағаллар, севишганлар, умуман, ижо- 
бий қа.ҳрамонлар ғалаба қиладилар. Жоҳнллар, золим- 
лар, фирибгарлар жазоланади. Масалан, «Олтин тар- 
вуз» эртаги охирида ҳам худди шундай золим, фирибгар 
бой жазоланади, ҳалок бўлади.

«Орадан сал ўтгач, бойнннг калласи, бурпи, лаб- 
лари шишиб кетибди. Бунинг аламига чидолмай, ўзпни 
катта сувга ташлаб чўкиб кетибди»13 («Олтин тарвуз»),

Паластров таржимасида эса текстнинг асосий қисми 
тушириб қолдирилиб, эртак шундай тамом бўлади: «У 
всех вздулись шеки, заплили глаза, распухли губн»14. 
Яна Паластров таржима процессида текстнинг баъзи 
ўринларини ўзича ўзгартирган. Масалан, эртакнинг ўз- 
бекча варианти қаҳрамонлари ўзларининг гуноҳсизлик- 
ларини исботлаш учун дидактик қисса айтадилар. 
Кенжа ботир тўти ҳақидаги қиссапи айтади. Паласт- 
ров таржимасида бу эпизод ўзгартирилган. Эртакнинг 
асл нусхасида вазир тўтига ҳам, подшоҳга ҳам сездир- 
ман мевага заҳар қўшади ҳамда зиндонга ташланган- 
ларга еднриб кўрсатади. Таржимада эса уни иккита 
тустовуққа беради, улар ўша заҳотиёқ ҳалок бўлади- 
лар. Эҳтимол, Паластров бу эпизодни бир оз юмшатиш 
учун одамлар ўрнига тустовуқларни киритгандир. Еки 
асарнинг бошқа вариантидаи фойдалангандир.

Худди шунга ўхшаш ўзгартишни «Олтин тарвуз» 
эртагининг таржимасида ҳам учратиш мумкнн. Эртак- 
нинг ўзбекча нусхасида деҳқон тарвузни ерга уриб 
ёради:

«Ерга бир уриб ёриб) қарасалар, ичи тўла тилла 
эмиш»15. Паластров таржимасида эса тарвуз ерга уриб 
эмас, пичоқ билан ёрилади:

13 Узбек халқ эртаклари. I том. 1953, 96-бет.
14 Узбекские народние сказки. Том. I. 1972, с. 66.
15 Узбек халқ эртаклари. I том. Тошкент, 1959, 96-бет.
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«Наконец бедняк ударил большим ножом со всего 
размаху —  и арбуз треснул и раскололся, а в нем вмес- 
те красной мякоти... золотне монетн»16.

Баъзи ўринларда эса таржимон ўзбекча сўзларни 
рус тилига нотўғри таржима цнлган. Масалан: «Бой 
дарров уни тутиб; унга олиб келибди, оёғнга тахта- 
кач боғлаб, парвариш қмлибди».

Таржимасн:
«Схватив птицу, богач понес ее домой, привязал к но- 

ге гцепку н стал лечпть»*. Мисолдан кўрнниб турибдикн, 
таржимон «тахтакач» сўзннн «шепка» гарзида тушуниб 
рус тилига ағдаргаи. Ваҳоланкн, «тахтакач» сўзи «до- 
шечка» деб ўгирилса маҳсадга мувофиқ бўларди.

Паластров ўзбек халқ эртакларипн таржима қилпш 
давомида баъзи ўринларини қисқартпрнб қолдирган. 
«Олтнн тарвуз» эртагпни русча таржнмаси бнлан қиё- 
снй таққослаб тақлил қилнш ҳам шуни кўрсатади. Бу 
ҳолни бир қатор эртакларнинг бошланпш қисмидан 
сезиш мумкин. Чуикн ўзбек халқ эртакларннкнг ўзига 
хос ажратнб тураднгаи ажойиб бошламаси борки, бу- 
лар ўқувчини ҳам, тпнгловчнпн ҳам беихтиёр ўзига 
тортиб, ром қилади. Масалан: «Бир бор экап, бир йўқ 
экан, ўтган замонда бир камбағал деҳқон бор экан. Уни 
атиги бпр танобгипа ерп бор экан. Деҳқон шу ерда 
кечаю-кундуз тиимай меҳнат қилиб куп кўрар экан»17.

Эртакнинг Паластров томонидан русчалаштирилган 
нусхаси:

«Жил когда-то бедняк, бмл у него небольшой кло- 
чок земли, на которой он трудился день и ночь»18.

Машҳур ўзбек халқ эртаги «Сусамбшшш русча 
таржимаси билан қиёслаб текширганимизда ҳам Па- 
ластров асарнинг бошланнш қисминп ҳаддан ташқари 
қисқартириб ўгирганлнгининг гувоҳи бўламиз.

«Бор экану, йўқ экан, оч экану тўқ экан, бўри бако- 
вул экан, тулки ясовул экан, қарға қақимчи экан, чум- 
чуқ чақнмчи экан. Ўтган замонда бир бой бор экан. 
Уни бир эшаги, ҳўкизи бор экан»19. Текст эса русчага 
ниҳоятда қисқартирилиб таржима қилинган.

«Било т о  или не бнло, но в давнне времена жили 
в одной стране ишак и вол»20.

16 Узбекские народмью сказки. Т. I. Ташкент, 1972.
* Там же, с. 66.
17 Узбек халқ эртаклари. I том. Тошкент, 1959, 955-бет.
18 Узбекские народнне сказки. Том 1. Ташкент, 1972, с. 74.
19 Узбек халқ эртаклари. I том. Тошкент, 1959, 47-бет.
20 Узбекские народнне сказки. Том. I. Ташкент, 1972, с. 142.
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Таржимон ўзбек халқ эртаклари учун характерли 
бўлган бошланмани рус тилида қайта-қайта ярата ол- 
маган.

Паластров ўзбек халқ эртакларини таржима қила- 
ётганда рус ўқувчисига янада тушунарли бўлиши учун 
баъзи ўзбек жумлаларини таржима қилиш билан бирга 
уларнимг изоҳини ҳам беради. Яъни, текстда йўқ жум- 
лаларни ҳам ўзидан қўшади. Бу ҳолни «Ялмоғиз кам- 
пир» эртаги мисолида кўриш мумкин. Эртакнинг асл 
нусхасида бола ялмоғиз кампирни дарров таниб олади. 
Паластров эса шу текстни ялмоғпз кампирнннг ташқи 
кўриниши деталларигача баён қилиб, ўзидан баъзи 
жумлаларни қўшиб, кенгайтириб изоҳлаб таржима 
қилади.

Паластров ўзбек халқ эртакларини рус тилига тар- 
жима қилишда юқорида қайд этилган камчилнклар би- 
лан бир қаторда қўпол хатоликларга ҳам йўл қўйган. 
Фикримизнинг нсботи учун «Сусамбил» эртагидан мн- 
сол келтирамиз.

Эртакни ўзбекча нусхасида:
«Сув ўрнига шарбат, ўт ўрнига қора майиз билан 

беда бериб боқар экан».
Текстни Паластров шундай таржима қилади: «Поила 

ишака не водой, а молоком, кормила не сеном, а сочньш 
клевером».

Паластров ўзбекча «шарбат» сўзини «молоко» тар- 
зида, рус тилига ўгирган, «қора майиз» жумласини эса 
тушириб қолдирган. Шунингдек, Паластров ўзбек халқ 
эртакларида жуда кўп учрайдиган халқ мақол ва ма- 
таллари, кўчирма гапларини, идиома ва фразеологизм- 
ларини русча эквивалентларнни топа олмай кўпинча 
уларни сўзма-сўз таржима қилган ва натижада асар- 
нинг ғоявий мазмунпга катта путур етган. Баъзи ўрин- 
ларда эса мақол ва маталларни, ҳикматли сўзларни 
таржнма қилмай тушириб қолдирган.

Паластров эртакларни рус тилига ўгиришда «сўзма- 
сўз таржнма қилиш» принципини қўллаган. Натнжада 
ўзбек халқ эртакларидагп миллий белгилар русча ва- 
риантида қайта тикланмай, бутунлай йўқолиб кетган 
ҳоллар ҳам юз берган. Паластров ўзбек халқ эртакла- 
рининг бошқа халқ эртакларидан ажратиб турадиган 
асосий хусусиятларини таржимада тўлиқ қайта ярата 
олмаган.
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Л . С О Ц Е Р Д О Т О В А

Улуғ Октябрь революциясига қадар ўзбек прозаси 
шунингдек, халқ оғзаки нжодиётининг айрим намуна- 
лари ҳам рус тилпга таржима қилпна бошланган эди.

Узбек халқ эртакларини рус тилига таржима қил- 
ган Н. Ликошин, Н. Остроумов кабиларнииг номлари 
маълумднр. Шуни алоқида таъкидлаш керакки, рево- 
люцняга қадар таржимон энтузиастларга нотаниш халқ 
ҳаёти ҳақида рус халқига ибтидоий маълумотлар етка- 
зишнинг ўзи ҳам катта қийинчиликлар эвазига юзага 
келар эди.

1917— 1930 йиллар давомида ўзбек адабиёти наму- 
наларини рус тилига таржима қилиш пши анча сустлаб 
қолди. Чункн бу давр адабий ҳаракатчилнги таржима- 
чиликдан ҳам зарур бўлган масалаларнн ҳал қнлиш- 
га қаратилган эди.

1930 йиллардан бошлаб Узбекистонда адабий-бадний 
ва ижтимоий-сиёсий журналларни рус тилида чоп 
этнш ҳам йўлга қўйила бошланди. Натижада ўзбек 
шоир ва ёзувчиларига рус аудиторияси олдида ўз асар- 
лари билан чиқиш учун шароит яратилди.

Узбек адабиёти намуналаринн рус тилига таржима 
қилиш учун бирмунча қулайликлар туғила бошлади. 
Бу даврда (1930— 41) ўзбек совет прозаси, фольклор 
намуналарини ҳамда ўзбек халқ эртакларинирустили- 
га таржима қилишдан ўзинннг адабнй фаолиятини 
бошлаган Л. Соцердотова ҳам қизғин иш олиб бордн.

Л. Соцердотова машҳур ёзувчилардан А. Қодирий, 
С. Айний, Ҳамза кабиларнинг асарларини биринчи бор 
рус тилига таржима қилган таржимон сифатида маъ- 
лум эди. Л. Соцердотова «Бир кишига етмиш ҳунар 
сз», «Тоҳир ва Зуҳра», «Ҳуснобод», «Ҳушовоз булбул»,, 
«Эгри ва Тўғри», «Аҳмоқ шоҳ»1 каби ўзбек халқ эртак- 
ларини рус тилига муваффақиятли ўгирди.

Бу даврда таржимонлардан С. Е. Паластров ҳам

1 Қаранг: Узбекские народнне сказки, 1976.
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бир қатор ўзбек халқ эртакларини рус тилига таржима 
қилган эди. Биз ўша даврда Соцердотова билан Па- 
ластров ўзбек тилидан руслаштирган эртакларнн бир- 
бирига қиёсан текширганимизда Соцердотованинг тар- 
жималари асл нусхага яқин келишидан ташқари бадиий 
жиҳатдан ҳам етуклиги сезилади. Чунки Л. Соцердо- 
това Паластровдан фарқли ўлароқ.эртакларнинг ғоявий 
мазмунини беришга, реалликларни сақлашга диққат 
қилганлигини ҳам кўрамиз.

1930— 35 йиллар Л. Соцердотова таржнмонлик фао- 
лиятининг энг етук, сермаҳсул даври ҳисобланади. Бу 
даврда мутаржим Узбекистон адабий ҳаётида ўзининг 
таржималари билан актнв иштирок этди. Масалан: 
1935 йилда «Литературньш Узбекистан» журналининг 
биринчи сонида бир йўла Соцердотова рус тилига ўгир- 
ган икки таржима —  С. Айнийнинг «Қуллар» романи- 
дан каттагина бир парча ва А. Қодирийнинг «Обид кет- 
мон» қиссасидан «Берди татар» боби чоп этилди.

Л. Соцердотова серқирра-универсал таржимон эди. 
У ўзининг таржимонлик талантинн проза, драматургия 
билан бир қаторда поэзияда ҳам синаб кўриб, катта 
муваффақиятларга эришди.

Узбек тилидан русчага таржима қилиш билан шу- 
ғулланган О. Сухарева, Титов-Омский каби таржимон- 
лар ҳам бор эди. Лекин улар ўзбек тилини Л. Соцер- 
дотова каби тўлиқ билишмас, шунинг учун таглама —  
таржималарни қайта ишлар эдилар. Асл нусха тилидан 
яхши хабардорлик Л. Соцердотовага жуда қўл келди.

Л. Соцердотова таржимон сифатида адабиётга кат- 
та ҳисса қўша олди. Айниқса проза ва драматургня 
таржимаси бўйича салмоқли ншлар қилди. Биринчн 
ўзбек революционер ёзувчиси Ҳ. Ҳ. Ннёзийнинг «Бой 
ила хизматчн» («Бай и батрак») драмасини, Ҳ. Олим- 
жон, Уйғун, С. Абдулланинг ҳамкорлигида ёзилган 
«Узбекистон қиличи» («Меч Узбекистана») пьесасини 
рус тилига ўгирди.

Таржиманинг энг яхши, қулай усулларидан бири 
бадиий адекват ёки бадинй эпик таржима усулидир. 
Таржимон бундай приёмнн қўллаганда асл нусха фор- 
масининг элементларини ва ғоявий мазмунини кўпроқ, 
тўлароқ сақлашга ҳаракат қилиши керак.

Л. Соцердотованинг таржималарини юқори бадиий 
савияда деб айтиш қийинроқ, лекин уларни аниқ ва 
тўғри ҳамда асл нусха руҳига яқин таржималар деб 
айтиш мумкин. А. Қодирийнинг «Обид кетмон» қисса- 
сининг «Берди-татар» номли бобининг Л. Соцердотова
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томонидан рус тилига цилган таржимаси жуда муваф- 
фақнятли чицқап. Таржимада ҳам асл нусха ўзинииг 
тўлалиги бнлап намоён бўлган. Ёзувчининг юморга 
тўла кулгилн интонацпяси, ҳар бир қаҳрамоннинг ўзи- 
га хос сўзлаш услуби, персонажлариинг руҳий олами, 
психологиясиии очиб беришга хизмат қиладиган штрих- 
лар ҳам русча таржимада ўзпнннг тўлақонлигинн қайта 
тиклай олган.

Қисса ташқарндан кузатувчн автор— ҳикоя қилув- 
чи шахс тилидап ёзилган. Повестда ёзувчининг «мен»п 
аниқ кўринмаса ҳам, лекнн у ҳар бир жумлада сези- 
либ, намоён бўлиб туради. Таржпмада ҳам буларнинг 
ҳаммаси фавқулодда аниқ, табиий қайта тпкланган. 
Мутаржнмиинг асарнн алоҳида муҳаббат бплан рус ти- 
лига ўгирганлпги кўрпииб турибди. Таржимон таржнма 
давомида ёзувчннинг услубинп сақлаб сўзларни ниҳо- 
ятда эҳтиёткорлик билан танлаб, тежаб ишлатишга ин- 
тилади. Масалан: «В обшестве, жнзнь которого пос- 
троена на хитрости и мошеннпчестве, он попадает нз 
одного силка в другой, из одной топкой грязи в другую. 
Ему дают денги за работу н опять их отнимают в ка- 
баках н публмчпмх домах. Заставпв его голодать за 
кусок хлеба его понуждают работать месяцами, года- 
ми. Раздев донага, его одевают ценою позора»2. Асл 
нусхадаги рнтмиклик, аниқлик, қисқалик таржимада 
ҳам ўзининг тўлиқ аксинп топган. Бобнинг ҳаммасн 
мана шу тарзда оригиналга монанд таржима қилин- 
ган. Езувчининг енгил юмористик кулгуси русча текст- 
нинг ҳар бпр жумласида сезилади: «Участвуюший в 
«официальном открмтии дома» Мир-Вали анашист при- 
ходит с чилимом величиною с осленка»3. Еки «Мир- 
Вали анашист заменяет справочнмй стол: он очень хо- 
рошо знает, у кого в кишлаке какое есть дело, кто в 
чем нуждается, кто кому сколько должен и кто протнв 
кого имеет какое зло или сколько у кого в копилке 
есть денег»4.

Таржимон эҳтиётлик билан ўзбекча жумлаларни 
рус грамматикаси талабларига мувофнқ, унинг асосий 
хусуспятларипи сақлаган ҳолда, таржима қилишга ҳа- 
ракат қилган ва унинг уддасидан чиққан. Таржимон 
таржима давомида А. Қодирийнинг ўзига хос индиви- 
дуал услубини тўлиқ қайта тиклай олган: «После того,

2 А. К а д ш р и .  Берди-татар. Глава из повести «Габнд кетмен», 
журн. «Литературньш Узбекистан». 1935, № 1. с. 28.

3 Уша журнал, 23-бет.
4 Уша жойда.
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как относительно всех работ можно бнло успокоиться, 
привязав сзади арбн двух беков, постелив на дно арбн 
2— 3 снопа рисовой салома, Бердибай и Шадманбай 
влезают в арбу»5.

1930— 41 йиллар оралиғида ўзбек тилидан русчага 
ўгирувчп таржимонларнинг таржима практикасида 
«силлиғлаш» услуби характерли эди. Бу «силлиғлаш» 
приёмига мувофиқ таржимон стилистик қийинчилик- 
ларнн четлаб ўтар, қннин жумлаларнинг фақат уларга 
яқин келадиган маъносини берар, тушунилиши оғир 
бўлган ўринларини таржпма қплмай тушириб қолдирар 
эдилар.

Бундай ҳолни шу даврда рус тилпдап ўзбекчага 
таржима қилинган асарларнинг қиёсий таҳлилида ҳам 
кўриш мумкин эди. Л. Соцердотова ҳам ўзининг таржи- 
монлик фаолиятининг дастлабки даврларида таржима 
жараёнидаги ама шундай хатоликларнп қайтарди. Буп- 
дай камчиликларни Л. Соцердотова томонндан С. Ай- 
нийнинг «Қуллар» романидан қилган таржималарипи 
қиёсип таҳлил этиш давомида ҳам кузатиш мумкин. 
Таржиманпнг дастлабки сатридаёқ таржимоннинг йўл 
қўйган хатоларига дуч келамиз. Муаллнф асариингасл 
нусхасида воқеаларни ҳознргн замон феъли билан бе- 
ради, таржимада эса ўтган замон феъли қўлланилган. 
Масалан: «Бостирма олднда от боғлайдиган қатор қо- 
зиқлар қоқилган бир майдон, майдоннинг орқасида 
тевараги шосупалар, сояли дарахтлар орасига солинган 
кўп меҳмонхона ёнидан махсус бир эшик билан кири- 
ладиган ичкари ҳовли: ичкари ҳовлида дахлиз ва ма- 
донлик қатор уйлар, ошхона, тандирхона...»6.

Таржимасп: «Перед навесом бнл вбит ряд кольев. 
К ним привязнвали коней. В противоположной стороне 
двора бнл хауз, окруженннй теннстнми деревьями, пе- 
ред которьши били устроенн (?) внсокие суфн. В той же 
части двора стояла болшая мехманхана в две комнатн, 
разделенне между собой передней. Около мехманханн 
находнлась калитка (?) внходившая в ичкари, где бьш 
ряд жилмх помешений с передними, кухпей, н домаш- 
нен пекарней».

Биринчидан, таржимада гап тугалланган, яънн та- 
момламган, асл нусхада эса гап тугалланмаган, уни 
давом эттириш мумкин. Иккинчидан, «устроенм суфм» 
жумласига аҳамият беринг. Оригиналдаги «тевараги

5 Уша журнал, 30-бет.
6 С. А й н и й. Асарлар. 3-том. «Қуллар». Тошкеит, 1964, 111-

бет.
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шосупалар» жумласи русча вариантида қандайдир қу- 
рилмага ўхшаб қолган, ваҳоланки, бу лойдап ясалган 
супа, холос. Булар биргина жумланинг нотўғри тушу- 
ниб таржнма қилиш жараёнида юз берган.

Асл нусхадаги «эшнк» таржимада соф русча маъно- 
ни берадиган «калитка» сўзи билан алмаштнрилган. 
Вақоланки, уни оддийгнна қилпб «дверь» сўзи билан 
таржима қнлппса мақсадга мувофнқ б.ўларди.

Баъзан таржимада асоспй маънони акс эттирнш 
учун хизмат қиладиган жумлалар тушириб қолдирил- 
ган. Масалан, деққон билан отбоқарларнинг диалогн 
таржимасини олиб кўрайлик. «Қачои навбатн етса бо- 
раднлар, спз учун эмас, ўз фондалари учун, подшоҳлик 
фойдаси учун борадплар». «Нега шошнласиз?»— депди 
биринчи сайпс». Таржимасн: «Поедет, когда дойдет 
очередь ответил один из конюхов — Что вь! торопитесь?» 
(стр. 6). Баъзан таржимада қнсқартирпш текстга ун- 
чалик путур етказмайди. Лекнн ҳозиргп таржимада 
жумлаларни қисқартнриб тушприб қолднриш текстга 
салбий таъспр этган. Чункп энг асосий момент «Сиз 
учун эмас, ўз фойдалари учун, подшоҳлик фойдасн 
учун» деган жумла таржпма қплинмай тушириб қол- 
дирилган. Баъзан таржимон тўғридан-тўғри хатолик- 
ларга йўл қўяди. Масалан:

«Урмоп полвон жуда данғиллама нморатлар қилган 
экан-а дейди» гапида деҳқоннинг аччиқ аламли нидоси 
сезилиб турпбди. Таржимада эса деҳқоннинг аламли 
нидоси ҳайратланпш пнтонацияси бплан алмашган. Тек- 
шириб кўрайлик: «Направившись к воротам, дехкан, 
гладя на постройки во дворе, невольно воскликнул.—  
Ой, какие великолепнне постройки сделал Урман-пал- 
ван».

Таржимада интонациянпнг ўзгариши асл нусханинг 
маъноснни нотўғри тушунишга олнб келпш билан бир- 
га персонажнинг характерини ҳам ўзгартириб юборади. 
Баъзан таржнмада энг асосий жумлалар таржима қи- 
лннмаган. Масалан: «Мн кошохи, у нас есть отцм н 
кров. Если на нас закричат, мм обидимся и уйдем. И 
пока нас не удовлетворят, другого конюха взять не 
смогут: ннкто не пойдет, да и не может пойтн. Поэтому 
какой бн ни бнл важпмй начальник или бай, а прину- 
жден мириться с некоторьши нашими требованиямп» 
(7-бет). Асл нусха: «Биз сайис,—  дейди сайис,— бизнинг 
бобомпз бор, бобохонимиз бор. Бизга баландроқ гапир- 
са, дарров аразлаб бобохонимизга борамиз» (116-бет). 
Таржимадан кўриниб турибдики, русча текст асл нус-
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ханинг аниқ маъносини беролмаяпти. Чунки русча нус- 
хада «бизнинг бобомиз бор, бобохонимиз бор» жумласи 
таржима қилинмаган Таржимон асарнинг баъзи ўринла- 
рида хатто абзац ва сақифаларни қам таржима қилмай 
қисқартириб кетган7.

Масалан, 8 сақифада «Бу қатор қора уйларнинг бир 
томонига ... жумласи билан бошланиб, «турли-туман 
рангларга бўямоқда»8 сўзи бнлан тугалланган, абзац 
таржима қилинмай тушириб қолдирилган.

Таржимоннинг пшини тақлил этиш, таржима қилиш 
методини текшнриш, бадинй таржиманинг мураккаб ма- 
салаларини қандай қал қилишини кузатиш бир қатор 
масалаларнн олдимизга кўндаланг қўйиб, уларни кон- 
крет материаллар асосида умумлаштиришни талаб 
этади.

Узбек тилпдаги фразеологизмларнн рус тилида қай- 
та тнклаш кўп маъно берадиган сўзларнинг таржимаси, 
таржимашуносликнннг соф грамматик масалаларидан 
ҳисобланган сифатдош феълнинг замон категориялари 
таржимаси таржимачиликнинг энг мураккаб ва қийин 
проблемаларидан бири ҳисобланади.

Фразеологизмларни бир тилдан бошқа тилга таржм- 
ма қилиш масаласи қозирги кунгача қал қилинмаган 
мураккаб проблемалардан бўлиб қоладп. Буларга ма- 
қол ва маталлар, параллелизмлар, қиёслашлар, диалек- 
тизмлар, архаизмлар, идиоматик иборалар ҳам киради.

Л. Соцердотова «Қуллар» романинн рус тилига 
ўгирншда кўпроқ изоқли сноска бериб, сўзма-сўз тар- 
жима қилиш усулини қўллайди. Масалан: «Ҳар ким ўз 
чойини қайтариб, ўзи қуйиб ича бошлади» жумласини 
«каждьш сам перелил свой чай и начал пить» (8-бет) 
тарзида таржима қилар экан, сноскада эса «кесколько 
раз отлил в пиалу, кажднй раз переливая обратно» деб 
изоҳини берадп, ёки асл нусхадаги «бу иш қангома 
талаб томошабпнлар учун «хамир учидан патир» эди 
текстп «это проишествие бмло для зрителей —  любите- 
лей повестен, как говорится «первой лепешкой с под- 
нявшегося теста» или говоря по русски, это бмл толь- 
ко «почнн» (ўша жой, 16-саҳифа) тарзида кенг изоқ 
билан рус тилига ўгирилган. Баъзи ўринларда таржи- 
мон мақол ва маталларнинг образлилигини сақлаш 
учун уларни сўзма-сўз таржима қилишга ҳаракат қнл-

7 Қаранг: С. А й  н и й. Қуллар. 123-бет; С. А й н и. Рабь;, с. 181.
8 С. А й н и й. Асарлар. 8-том. Қуллар. 1964, 123-бет.
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ган. Лекин бу усул ҳар доим ҳам муваффақиятлп чиҳа 
бермаган. Маҳол ва маталлар сўзма-сўз таржима қи- 
линишн натижасида уларнинг маъноси ҳам ўзгариб 
кетган.

Масалан: «Олтин олма, дуо ол» мақоли рус тилига 
«не бсри золота, а бери молнтву» шаклпда таржима 
қнлниган. Натпжада мақолнинг асл маъносп руеча ва- 
рпантида бузилган. Ваҳоланки, таржимон бу мақолнинг 
рус тплидаги мавжуд мақол ёкп матал билаи алмаш- 
тиришн ёки упинг асл маъносини тўлиқ сақлаган рус 
тилидаги мақол, матал шаклига мослаб таржима қили- 
шп мақсадга мувофнқ бўлар эди.

Асарнинг русча вариантида бунга ўхшаган нотўғри 
таржпма қнлинган мақоллар, маталлар мисолини ан- 
чагина учратиш мумкин. Мисол «катта ўғлим бнлан 
икки қўлимизни бурнимизга суқиб ўз уйпмпзга бордик» 
(36-бет) жумласи «Мн со старшим сьшом пошли до- 
мой, запихнув пальцн обеих рук в нос» тарзида рус 
тилига таржнма қилиниб сноскада «с совершенно пус- 
тьгми руками» деб изоҳ берилган. Яна «Оғзидан ошини 
олдиргнси келмайди» мақоли «не хочет вьшут пз своего 
рта плов» тарзида, «Иссиқ жойингни совутма»— «не 
оставляй стьшуть свое теплое место» деб, «йнқнлса ер- 
ни тишлайдп» мақолн «если упадет, так землю кусает» 
шаклпда сўзма-сўз таржпма қилинганлпги учун ҳам 
уларнинг асл маъносига, ҳамда улардаги образлиликка 
путур етган. Лекин кўп ўринларда таржпмон таржима- 
га нжодий ёндошпб ўзбекча мақол, матал, фразеологик 
бирикмаларнинг русча эквивалептларини муваффақи- 
ятли тарзда топа олнб ўзбекчага ўгирган. Масалан, 
«кўп гап —  эшакка юк», «много слов клад для ослов», 
«тепса тебранмас»— «пнешь ногой, не покачается», «қо- 
зон ҳам мой, чўмич ҳам»— «п котел жнр, и уполовник 
жир», «оч қорним —  тинч қулоғим»— «пусть голодно
брюхо, зато без синяка ухо».

Ҳ. Ҳ. Ниёзийнинг «Бой ила хизматчи» драмаси 1941 
йилда бнринчи бор Л. Соцердотова томонидан рус ти- 
лнга таржима қилинди. Афсуски, Л. Соцердотова бу 
асарни қисқартириб таржима қилишпдан ташқари бир 
қатор хатолпкларга ҳам йўл қўйган эди. Таржимон 
асардаги мақол ва маталларнп сўзма-сўз рус тплига 
таржнма қилган. Жуда кўп ўрппларда бутун абзацлар 
таржима қилинмай тушириб қолдирилган, авторнинг бир 
қатор ремаркалари таржима қилинмаган. Кўп ўрнн- 
ларда асл нусханинг маъносн ҳам ўзгартирилиб рус 
тилига ўгирилган. Масалан: «Қўнғир сочларига нима
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дейсан? Тақимнни ўпади-я, тақимини!» жумласи «коле- 
ни целуют друг друга» тарзида маъно жиҳатидан бу- 
тунлай нотўғри таржима қилинган.

Л. Соцердотова драманинг таржимасида русча сўз- 
ларни жуда кўп ишлатган. Асарнинг салбий персо- 
нажларидан бирн бўлган Солиҳбон ижобин қаҳрамон 
Жамилага соф русча «молочина» (60-бет) сўзини иш- 
латади, хизматкор Холматни бўлса «премудрмм» (79- 
бет) деб атайди. Баъзан таржимада соф русча жонлн 
сўзлашув лекснкаси ҳам ишлатнлган. Масалан: «тут у 
меня не б.ольннца (53-бет); «невозможное дело» (64- 
бет); «смотливий шпион» (67-бет); «ть! зубм не загово- 
ривай» (97-бет); «внходи на бой, кто живой» (107-бет) 
кабилар.

Л. Соцердотова драмадаги мақол ва маталлар тар- 
жнмасида ҳам бнр неча хатоларга йўл қўйган. Мутар- 
жнм мақол ва маталларни, фразеологизмларни кон- 
текстда бажараётган функциясини эътиборга олмай рус 
тнлнга ўгирган. Масалан: «арпангни хом ўрдимми?» 
жумласини «ячмень твой песпельш сжала» тарзида, 
«белингда белвоғинг бормн»ни — «а еше поясной пла- 
ток носпть» (92-бет) шаклида «ўйнашмагин арбоб би- 
лан, арбоб урар ҳар боб билан» жумласини «большой 
человек всегда сможет ударить» (87-бет) деб рус тили- 
га бнр оз қўполроқ ўгирган.

Текстнинг жуда кўп мақол ва маталлари ҳам тар- 
жима қилннмай тушириб қолдприлган. Масалан, 59 
бетдаги 4 мақол тушириб қолдирилган.

Асарнинг лексик жиҳатдан кўп ўринларп нотўғри 
таржима қилинганидан ташқари, драма қаҳрамонлари- 
нннг характери ҳам русча нусхаспда хато талқин қи- 
линган. Масалан: маънавий бузуқ золим, фпрнбгар ва 
муттаҳам Солиҳбой таржимоннинг хатосн билан одам- 
ларга ҳар вақт яхшилик қилувчи раҳмдил шахсга айла- 
ниб қолган. Масалап: драманинг русча нусхасида гў- 
зал Жамилани кўриб қолган Солиҳбой унга ачиниб 
шундай дейди: «жаль красавицу, жаль!» (60-бет). Ле- 
кин шундай камчплнкларга қарамай, Л. Соцердотова 
томопидан рус тнлига қилинган «Бой ила хизматчи» 
драмасининг таржимаси ўша даврда жуда катта аҳа- 
мият касб этди.

Л. Соцердотова биринчилардан бўлнб Ҳ. Ҳ. Ниёзий- 
нинг бу буюк асари билан рус китобхонларини таниш- 
тиришга муяссар бўлди. У меҳнаткаш ва камтарин тар- 
жимон сифатида ўзбек адабиётини рус китобхонлари 
орасида ташвиқот қилишда жуда катта хизмат қилди.
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У С М О Н  Н О С И Р

30-йиллар таржимачилигн ҳақида гапирар эканмиз, 
таржимачилпкка бағишланган катта пиғипда Отажон 
Ҳошимнннг нутқини эслаб ўтиш жоиздпр.

Баъзи одамлар «Пушкнн асарларнни ўзбекчага 
тўла-тўкис ва равон қилиб таржпма этиш мумкнн эмас» 
десалар, бу бнлан фақат ўзларинпнг тил бнлмасликла- 
ри ва маданпятснзликларинп ошкор қиладплар. Узбек 
халқ адабиётинннг намуналари, адабип меросларимиз, 
бу кунги уста ёзувчиларнмнзнпнг асарларн яққол кўр- 
сатадики, Пушкнн кабн улуғ адибларнпнг асарлари 
барча хусусиятлари билан ўз тнлпмизга кўчирила ола- 
дн. Ойбек ва Усмон Носир кабп ўртоқларнинг таржи- 
малари бунга далнлдир»1. ААупаққпд Отажон Ҳошим- 
нинг таржимачилнкка нисбатан ғапри қаровчиларга 
қарата айтилган ўтли сўзларп ҳозпр ҳам ўз а.ҳамиятп- 
ни йўқотган эмас. 30-йилларда улуғ рус адабиётидан, 
рус тнли орқали жаҳон адабиётидан қплинган таржи- 
ма асарларп бугуиги таржимокларимиз учун ҳам бнр 
мактаб намумасинн ўташи табинйдир.

Апа шундай аднб ва таржимоилар қаторида ўзининг 
қисқа, лекин сермазмун умрида бор-йўғи иккп томлик 
асарлар, иккита поэма ва битта плмнй мақола таржи- 
масини мерос қолдирган Усмон Носир ҳам шарафли 
ўрин тутади. Маълумкн, санъаткор ижодини ҳеч қачон 
ҳажм белгплаган эмас. Усмон Носир шу «озгина» ижо- 
ди билан адабпётимиз тарихида пурли из қолдирган 
омадли шоирларнмиздандир. У адабиётимизга чақмоқ- 
дек тез кнриб келдн-ю, чақмоқдек ёруғ хотпра қолднр- 
ди. Бу хотира унннг ҳаётга ошуфталик руҳини синг- 
дирган, ёруғ умидларга тўла ёш қалбининг орзу-армон- 
ларнни мужассамлантнрган асарларндир.

Усмон Носир халқимизнинг еевимлп шопри сифати- 
да қанчалар ардоқли бўлса, таржимон сифатида ҳам 
шу тариқа ҳурматга лойиқ фарзандларидан биридир.

1 Қизил Узбекистон, 1936 йил 12 декабрь.
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Маълумкн, рус поэзиясининг қуёши бўлган Пушкин 
асарларига, Лермонтовнинг ўлмас шеъриятига инқи- 
лобдан олдинги даврларда ҳам ўзбек шеърхонларида 
кизикиш бор эди. Бошҳача айтганда ўзбек китобхони 
бу икки даҳо шоирнинг асарларини қадрлар эди. Бироқ 
ўзбек китобхони бу шоирларнинг асарлари бнлан инқи- 
лобдан кейпн тўлароқ танишишга муяссар бўлди. Пуш- 
кин, Лермонтоз асарлари ўзбек тилига истеъдодли шо- 
ирларимиз томонидан таржима қилина бошланди. Усмон 
Носир ҳам Пушкиннинг «Боғчасарой фонтани» ва Лер- 
монтовнинг «Демон» поэмаларинн ўзбекчалаштирди. 
Усмон Носирнннг таржимонлик фаолиятини кўпгина 
мунаққидларпмнз юксак баҳоладилар2.

Усмон Носирнннг таржима қнлнш учун Пушкнн ва 
Лермонтовдан танлаган асарларн унинг талант йўна- 
лишига яқин бўлган поэмалардир. Бу поэмалар Усмон 
Носир ижодига хос бўлган исёнкор-романтик йўналиш- 
даги асарлар бўлиб, унпнг руҳига ниҳоятда яқпн тура- 
ди. Пушкиннинг бу асари хусусида улуғ танқидчн 
В. Г. Белинский шундай деган эдн: «Боғчасарой фон- 
тани»— бу ёш қалбнинг гўзал поэтпк хаёли, асарнинг 
ютуқлари ва камчпликларн замнрида ёшликнннг муҳ- 
ри ётибдн. Буларга қарамасдан ёшлик нафасн уфуриб 
турган барча асарларда бўлганидек, бунда ҳам тўлиқ 
куч ўйчанлик концепцияси билан алмашинадн, сахий 
қўллар ато этган ҳашамдор бўёқлар жуда талабчан- 
лик билан тиниқ ва равшан ифода этилган. Асар —  
бенхтиёр, сўзсиз, ҳурматга арзийдиган ажойиб, сеҳрли 
гулдаста»3. Агар бмз улуғ танқидчинпнг бу асарга бер- 
ган баҳосннн Усмон Носир яратган асарларга кўчирсак 
хато қилмаган бўлардик. Чункн унинг асарларнда ҳам 
ҳаётга чанқоқ, жўшқнн орзулар билан яшаётган, ёруғ 
келажакка ннтнлаётган лирнк қаҳрамоннп кўрасиз. 
Пушкиннкнг камолат остонасида битилган асарларидан 
бўлмиш «Боғчасарон фонтанн»ни Усмон Носирнинг ўз- 
бекчалаштириш учун жазм этганлигининг сабаблари 
ҳам шунда бўлса керак.

Маълумкн, А. С. Пушкин қаҳрамоннинг характер- 
хусусиятларпни аста-секин оча беради. Бу унннг харак- 
тер яратнш принципларидан биридир.

Асарппнг бош қаҳрамони Гарой. У Қримнинг ҳоқо- 
ни, пши бошқа халқларнп талашдан иборат. Белннскнй

2 Ғ а ф у р о в  И. Усмон Носир. Тошкент, 1967; У м а р б е к о -  
в а 3. Лермонтов и узбекская литература. Ташкент, 1973.

3 Б е л и н с к и й  В. Г. Сочинение Александра Пушкина. М.—  
Л „ 1949.
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пборасн бплан айтганда, ёввойи қалбли шахс. Шоир бу 
ёввойи қалблн одамда мух.аббат туфайли инсоний ҳис- 
туйғуларининг уйғонишннн кўрсатадп.

А. С. Пушкиннннг кўпчилик асарларида бор бўлган 
хусусият шундаки, шоир китобхоннпнг ҳамиша днққа- 
типи тортиб туриш учуи асар бошпдаёқ сирли тугун 
ташлайди. Бу сирли тугун Гаройнинг ғам-алам билан 
қа.ҳрабо чнлнм тутатпб, ўз ўтнга ўзи қоврплнб ўтнриши- 
дан нборат. Гаройнинг бу ҳолати китобхои диққатпни 
тортмай қўймайдп. Бу ўринда автор пкки нарсани кўз- 
лаган: биринчнсн Гарой характернни портрети орқали 
кўрсатпш бўлса, пккинчиси асар рнвожп учун имко- 
ният яратиш. Биз орпгпнал пусхадагп Гарой портрети- 
ни ўзбекчаси билан қнёс қилсак, ундагп ташқн кўри- 
ниш муболағаснз айнан кўчган десак хато қилмаймиз. 
Қаҳрамон руҳидаги ўзгаришлар, изтпроб чекишлар 
ўзбек китобхони руҳнга ҳам таъсир этаднган даражада 
конкрет берилган. Гаройнинг гоҳ ғазабланпб, гоҳ ғам- 
га ботпб ўлтирншпнипг боиспнп сарой аҳли билмайди. 
Ана шу ҳолатни таржимон жуда тўғри, шу ҳолатга мос 
тушадпган «сумрачном» сўзи ўрннга «мубҳам» сўзини 
қўллайдики, бошқаларга номаълум бўлган қаҳрамон- 
даги мавҳумлнкпп бу сўз ифодалайдп. Асарнинг кири- 
шндаги нлк мисраларни кўздан кечирайлик: «Гарой 
сидел, потупя взор: Яптарь в устах его днмился»; сатр- 
ларидагп чилимнинг тутаб туришинн, Гарой шу чилпм 
тутунп ораснда мавҳум бнр ҳолатда ўтирншини назар- 
да тутсак, сатрдагп қаҳрамон ҳолатига бўлган шоир- 
нппг пшораси таржпмон назарндан тушгандек туюлади. 
Узбекчада бу мисралар: «Қовоқ солиб ўтирар Гарой, 
Лабларида қа.ҳрабо чилим» тариқаснда олннган. Бироқ 
қаҳрамон ҳолатини берншдагп ташқи хусусиятлар ҳам 
унинг ички дунёсини очишга қодир бўлган омилларднр. 
Таржпмон шуларни назарда гутиб бўлса керак асосий 
эътпборни Гаройнинг ташқи портрет-чизиқларига тор- 
тади.

Шоир ҳалп Гарой портретини тўла-тўкис чизганича 
йўқ. У китобхонга равшан бўлиши учун қаҳрамон ҳо- 
латнни бутун борлиғнча тасвнрлайди. Мана, қа.ҳрамон 
портретннинг сўнггн мнсралари:

Русча:

Живая строгое чело 
Волненье сердце виражает.
Так бурнн тучи отражает 
Заливо знбкае стекло.
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Узбекча:
Тўлқипланиб билмай сукутни 
Уйнаб турган кўрфаз ойнаси.
Акс этгандай қора булутни 
Унинг жиддий манглайи аён 
Дил тўлқинин айларди баён.

Оригинал варнанти билан ўзбекча нусхасининг бу 
банд таржнмасига назар ташласак, аввало таржима 
нусхасидаги асл пусхага нисбатан бу ерда бнр сатр 
ортиқча эканлигинн кўрамиз. Бу таржнмоннннг ўзбо- 
шимчалиги ёки ожизлиги эмас, албатта. У асар руқи, 
мантиқ йўналишидаи келиб чиқиб бир сатр ортиқча 
қилиб юборган. Кўпчнлик хрлларда бундап хусусият 
таржимоннинг фазилати ҳисобланади. Ш у маънода фа- 
зилатки, таржимон —  нжодкор таржпмага, айниқса ба- 
диий асар таржимасига нжодий ёндошмас экан, муваф- 
фақият қозона олмайдн. Бунда шоирнинг образли 
ифодаси —  кўрфаз осмонидаги қуюндек қора булутлар- 
нинг сувдаги акснни, қаҳрамоннинг ўйчан, кенг, ярқи- 
роқ пешонасида қалбидаги туманли, ғазабнок туйғулари 
акс этаётганлиги билан қнёсланади. Ана шу образлп 
ифодани асл нусхадагидек бернш учуп Усмон Носпр 
ҳажман бир мисра орттнришга ўзида рағбат сезади. 
Натижада у кўнглидагидек иш қилгаи. Оригиналдаги 
образли тасвирнпнг тўлақонли ифодасини сақлашга 
муваффақ бўлган. Усмон Носир поэманинг русча нус- 
хасидаги вазнда ўзбекчалаштирншнн ўзнга лозим топ- 
ган. Бу поэма рус шеърнй системасидаги ямбда ёзил- 
ган. Маълумки, бу шеърий форма сатрларда шиддат- 
нинг тезкор, эҳтиросли ҳисларнинг қуюқ бўлишини, 
тўғрироғи, шоирнинг поэтик олампдап курашчан туй- 
ғуларни талаб қилади. Курашчанлик деганда биз умум 
курашчанлик ғоясининг кенг маъносини тушунмаслигп- 
миз керак. Курашчанлик соф поэзиянинг ҳам ўзига 
хос хусусиятларидан биридир. Бу курашчанлик сатр- 
ларнинг ўзида акс этади. Яна шуни айтиш кераккп, бу 
курашчанликни ҳаётдан узиб, алоҳида қарасак ёки тур- 
мушнинг меваси эканлигини унутпб қўйсак хато қилган 
бўламиз. Демак, поэзиядаги курашчанлпк тушунчаси 
деганимизда унинг ичкн ва ташқи мазмунига эътибор 
беришимиз керак. Биз бу ўринда Пушкин поэзиясидаги 
умум курашчанлпк руҳини эмас, шу руҳнинг бевосита 
таъсири бўлган, унинг пжодий манерасини белгилайди- 
ган сатрлардаги поэтик курашчанлик ҳақпда сўзлаб ва 
бу курашчанликнинг гаржимада сақланиши ҳақида 
фикр юритаяпмиз. Таржимон оригиналга баъзан ижо-
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дий ёндошади, баъзан айнан таржима қилади. Айнан 
ёки ижодий ёндошиш ҳамиша таржимон ихтиёрида 
бўлиб ўтадиган жараён эмас. Ҳақиқпй таржимон асар 
мазмунини, ёзилиш тарихини, автор манерасини анг- 
лаган ҳолда асл нусха руҳига ўзини мослашн лозим 
ва шунга қараб асар оқимига бўйсумишн керак. Бун- 
дан ташқари ўгирилаётган тил хусуснятларнни, халқ 
психологиясини, руҳини ҳам донмо назарда тутиш фой- 
дадан холи эмас. Усмон Носир шу маънода баъзи ўрин- 
ларда орпгиналга ижодий ёндошади, ундагн баъзи 
эпитетларни бузиб таржима қиладн. Бу билан таржи- 
монни асло айблаб б.ўлмайди. Гарой руҳий ҳолатининг 
берилишндаги шоир қўллаган эпптетларни эсласак, 
бунда «бурнне тучи» эпитетн бор. Бу эпитетни таржи- 
мон «қора булут» деб ўгиради. Агар биз русча нусха- 
даги «бурнь;е» сўзи билан «қора» сўзининг мазмуни 
жиҳатдан қарасак бошқа-бошқа эканлигмни кўрамиз. 
Бироқ таржимон айнан «бўрон булутлари» ёки «довул 
булутларн» деб ўгирганда мақсадга мувофиқ бўлмас, 
ўзбек китобхони таъбига тўғрн келмасди. Бу ўринда 
Усмон Носир Гарой портретинн беришда сюжет оқими 
йўналишига ҳам, шеърий шаклга ҳам, эҳтиросли тўл- 
қин темпига ҳам халақит бермай ўзбекчалаштирган. 
Узбек китобхони Гарой портретини Пушкин қай тарзда 
ифодалаган бўлса ўзбекча нусхасида ҳам шу тарзда 
кўра олади.

Пушкпн бошқа асарларида бўлганидек бу асарнда 
ҳам ўзинннг анъанавий принцнпнда сюжет ривожпни 
давом эттирадн. У китобхон кўз олдида ўз қаҳрамони- 
ни (Гаройни —  таъкид бнзники М. А.) тўла гавдалан- 
тиргач, ундаги мубҳамликнн аста-секмн оча боради. 
Гарой Қрнм хони, уипнг саройида қўшни халқлардан 
асир қнлиб олиб келннган гўзал хотинлар кўп. Шоир 
асосий диққатни унинг ҳарамнга қаратадп. Балки унннг 
чекаётган азоблари шундадир. Хоннинг юзига оёк қў- 
йиб хотинлардан бпронтаси хиёнат қилгаидир. Лекин 
бундай ҳолнинг рўй беришн мумкин эмас, Ҳарам оғаси 
ниҳоятда сергак, ўз ншнга пухта шахс, хонга содиқ, 
хотинларга нисбатап жуда бешафқат. Пушкин жуда 
қисқа бўлса-да ҳарам оғаси образинп ёрқнн қилиб 
яратган:

Русча:
Меж ними ходит злой евнух
И убегать его напрасно:
Его ревнивнй взор и слух
За всеми следует ежечасно.
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Его стараньем заведен 
Порядок вечнмй, Воля хана 
Ему единственньш закон;
Святую заповедь корана;
На страже наблюдает он.
Его душа любви не просит;
Как истукан, он переносит 
Насмешки, ненавист укор,
Обидм шаласти нескромной,
Презренье, просьбм, робкнй взор,
И тихий вздох, и ропот томннй.

Узбекча:
Ортларида уларни пойлаб 
Евуз оға юрар ҳой-ҳайлаб,
Ундан ҳочиш, беркиниш бекор:
Ҳасадли кўз, динг қулоғи бор.
У ҳийлакор, у лаганбардор,
Ҳар бир ишдан воқиф, хабардор.
Унга ўла ўрнашмиш мангу 
Лбадий бир тартиб саройда,
Унга хоннинг изми ҳар жойда 
Ягона бир ҳонундирки, у 
Уни ҳуръон фарзидек билар;
Дилда сақлар ва бажо қилар.
Унинг кўнгли севги истамас,
У бут каби севгидан маҳрум,
У ҳиссизлик домида маҳкум:
На кўз ёши, на юмшоҳ нафас,
На таънага бермас эътибор;
Асиралар чеккан оҳу зор 
Унга асти ҳилмайди таъсир,
Пинагини бузмайди таҳҳир,
Елворишга қулоҳ солмайди,
Ҳақоратни қилмайди писанд,
Ҳеч на уни юмшатолмайди,
Тош қалби-ла мағрур ва хурсанд.

Пушкин ҳарам оғасининг хулқ-атворига хос хусу- 
снятларни конкрет образларда акс эттиради. Ундаги 
бор хусусият ўқувчига миридан сиригача аён бўлади. 
Усмон Носир ана шу конкрет деталларни Пушкинга 
хос ифодали қилиб бериши ва ундаги мазмунни китоб- 
хон хотирасида қоладиган даражада предметлаштири- 
ши лозим эди. Шунинг учун таржимон оригинал, шак- 
лини, ундаги эмоцияни сақлаш учун Пушкин қўллаган 
деталларнинг структурасини ўзгартиради. Струк- 
тура ўзгаргач, албатта, ҳажмга таъсир қилади. Ш у жи- 
ҳатдан бу парча асл нусхага деярли икки барабар кў- 
пайган. Парчанинг бу даражада чўзилиб кетишида тар- 
жимоннинг кўзлаган нияти бор. У ҳам бўлса асл нусха 
қувватини сақлашдир. Лекин «чўзиқ ҳажмдаги маъно, 
маъносизликнинг бир кўринишидир». Аммо Усмон Но-
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сир бу парчада маъносизликка йўл қўймаган. Образ 
характер —  хусусиятига Пушкин қандай эътибор бер- 
ган бўлса, Усмон Носир ҳам ҳарам оғасининг ҳарактер- 
хусусиятларини босқичма-босқич оча боради. У ҳар бир 
детални, ҳарам оғасига хос бўлган энг нозик ҳолатлар- 
ни ҳам диққатдан четда қолдирмайди. Улкан созет 
олимаси Мариэтта Шагинян Аветик Исаакяннинг рус 
тплига таржима қплинган асарлари хусусида фикр юри- 
тиб, жумладан шупдай деганди: «Бадиий аниқлик учун 
таржимон фарқ қиларли даражада эркин ёндошншга 
ҳақли, лекин эркинлик шу зайл бўлсинки, ният фикрни 
ўзгартирпш эмас, оригнналга хос таржима асарнинг 
гўзал бўлишига қаратилмоғн керак»4. Демак, таржи- 
мондаги эркинлик фақат таржима асарини ўқишлн қи- 
лиш учун берилади. Усмон Носирдаги эркпнлик худди 
шу ниятдадир.

Пушкин ҳарам оғасининг бутун қилмишларнни, 
унинг хулқ-атворини кўрсатар экан, хон ҳарамида ҳеч 
қандай хиёнатнинг юз бермаслигини китобхонга уқти- 
ради. Ш у билан муаллиф яна асарнинг бош қаҳрамонн 
Гаройдаги тундлик, ғам-андуҳ чекишларининг боисини 
билишга кнтобхонда қнзиқиш уйғотадн. Китобхоннинг 
диққатпнп асар оқимидан четга бурнлишнга йўл қўй- 
майди. Шоир ҳарам оғасини, ҳарам қнзларинннг ҳаёти- 
ни китобхонга тамиштиргач асосий мақсадга кўчмайди. 
Гаройнинг руҳий ҳолати тасвирига ўрин берадн:

Русча:

Что ж полон грусти ум Гирея?
Чубук в руках его потух:
Надвижим, и дохиуть не смея,
У двери знака ждет евнух.
Встает задумчивнй властитель;
Пред ними дверь настежь. Молча он 
Идет в заветную обитель 
Еше недавно милмх жен.

Узбекча:
Гарой нега тинмай чекар ғам?
Чилим ўчиб қолмиш қўлида.
Ботинолмай дам олгани хам 
Остонада, хоннинг йўлида 
Имо кутиб турадир оға,
Ибо тутиб турадир оға.
Уйга ботган ҳукмдор турар:
Олдидаги дарча очиқ, у —

4 М а р и э т т а  Ш а г н н я н .  Литературная газета, 1975 г., 10 
сентября.
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Кўнгли чексиз қайғуга тўлган 
Индамасдан оҳиста юрар 
Кечагина севимли бўлган 
Хотинларин қабрига тўғри.

Мана бу парчада Гаройнинг даҳшатли, ёввойи 
қалбли қиёфасини чинакам инсонийлик эгаллайди. Би- 
роқ ундаги бу ўзгаришни муаллиф китобхонга тўла 
очиб бермайди, фақат бир ишора бор, холос. Китобхон 
бу парчада Гарой чекаётган ғамнинг сабабинигина 
англайди. Уҳам бўлса хоннинг севимли хотинларининг 
қабри томон йўл олишидир. Бу парчада ҳам таржимон 
сатрлар сонини ошириб юборган. Ҳатто оригиналда 
бўлмаган сатрлар ҳам таржимада бор. Бундай ҳол би- 
ринчидан, таржимоннинг ўзига ниҳоятда ишончи бўлса, 
иккинчидан оригинал руҳига кириб кетганидан дарак 
беради. Агар Усмон Носир бу ортиҳча сатрларни ўзи- 
ча билағонлик ҳилиб қўшган бўлганда эди, бу асло 
кечириб бўлмаслик даражадаги иш бўлар эди. Мана, 
ҳарам оғасининг Гаройни кутиб туришидаги ҳолати: 
«Имо кутиб турадир оға, Ибо тутиб турадир оға». Орн- 
гиналда «Ибо тутиб турадир оға» сатри йўғҳ. Биз юҳори- 
даги келтирилган ҳарам оғаси тасвирига бағишланган 
парчани эсласак, Усмон Носирнинг ифодаси бу срда 
жуда-жуда мос тушади. Ҳарам оғасининг қулларча 
эгилиб хоннинг бир имосига илҳақ туришини кўз ол- 
дига келтирган китобхон бу сатрлар айни ўринда қўл- 
ланилганлигини ҳис этади. Бу парчанинг охирги бан- 
дидаги «заветную обитель» ибораси «ҳабр» маъносида 
ҳўлланилиб, фикрга яна ҳам конкретлик бахш этади. 
Усмон Носирдагн бу хил эркинликпн фаҳат асар руҳи- 
га чуҳур кириб борган, Пушкин ниятини яхши англа- 
ган шоиргина уддалай оларди. Усмон Носпрнинг ўзи 
аввало Пушкин, Лермонтов характеридаги шоир эди. 
Гарчи у ҳали ижодий камолатга эришиб улгурмаган 
бўлса ҳам, унинг ижодий уфқи, поэтик олами ниҳоятда 
сарҳад билмас кенг эди. Узининг таъбири билан айтган- 
да, «луғати сўзга бой» шоирлардан бўлган. Унинг луға- 
тидан сўзнинг кўплиги геннал шоирнинг асари— «Боғча- 
сарой фонтани» таржимасида яҳқол кўзга ташланиб ту- 
рибди. У Гарой характерндаги нозик ҳолатларни, ҳарам 
оғасининг бутун хулҳ-атворини чинакамига бадиий об- 
разларда оригиналга тўла монанд ҳолатда беришга 
эришган. Биз асар сюжети ривожига назар ташласак бу 
ҳол яна ҳам кўзга яқҳолроҳ кўринади. Асарда Гарой 
чекаётган изтиробларининг асосий сабабчнси бўлмиш 
Зарема ва Мария каби аёллар образи бор. Маълумки,
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Пушкин асарларидаги оддий персонажлар ҳам индиви- 
дуал характерга эга бўлади. Пушкнн уларнмнг харак- 
терларини бизга оддий бўлиб туюладиган детал ва 
чизиқчаларда ихчамгина ифодаснни бериб кетади. 
Пушкиннииг барча асарларида бўлгаиидек, «Боғчасарой 
фонтани»даги барча образларнинг ҳаммасида ўзнга 
яраша бадиий «юк» бор. Усмон Носир ўша бадиий 
«юк»нн яхши ҳис эгади. Асардаги Зарема ёки Мария- 
ни кўз олдингизга келтирсангнз, уларнинг жонлн сура- 
тннн кўраспз:

Вафосизлик қилди хон... Аммо,
Эй гуржи қиз, сен-ла чиройда 
Ким тенглашар? Ҳаттоки ой-да 
Даъво қилса, бўлур муаммо.
Чамбар қилган сочинг, эй пари,
Илон каби юрак ёраднр.
Ярқираган кўзинг жавҳари ,
Кундан ёруғ, тундан қорадир.
Дил дардини кимларнинг саси 
Сендаи кучли баёнлай билар?
Кимиинг ширин-шакар бўсаси 
Сеникидан жонлилик қилар?
Сенга бир йўл кўнгли тушган эр 
Қандай қилиб бошқа кўркни дер?
Лекин, лоқайд, золим Гаройхон 
Ҳарамига Польша қизини 
Асир қилиб олгандан буён,
Сендан нари тутиб ўзини,
Хўрлаб сени ташлаб қўйди-ю,
Узи ғамгин, тунлар беуйқу 
Танҳоликни айладн одат 
Қўлларингдан кетди саодат!...

Биз бу парчада русча нусхасини келтириб ўлтирмай- 
миз. Бунда Зареманинг руҳий ўйлари, унинг ички пси- 
хик ҳолатлари гўё автор тили билан берилаётгандек. Бу 
аслида Зареманинг ўз-ўзига айтаётган сўзларидир. Бу 
фикрларни қаттиқ севган, севгисига, чиройига ишонган 
аёлгнна айта олади. Зареманинг бу ўйларида шарқ 
қизларига хос бўлган магрурлик ҳам, бу мағрурлик- 
пинг синиши ҳам ўз аксини топган. Таржимон автор- 
нинг Зарема тасвирини ижодий қайта чизади. Зарема- 
нинг ташқи кўринишнни Пушкин тасвирлар экан, унинг 
сочининг ниҳоятда узун эканлигини таъкидлаб ўтир- 
масдан, «Вокруг лилейного чела, Тн косу дваждм об- 
вила» деб сочларини бошига чамбар қилиб қўйганли- 
гини тасвирлаб китобхонда унинг бутун ташқн қиёфа- 
сини тўлалигича кўрсатади. Усмон Носир Пушкиннинг 
бу образли ифодасини жонлантириб чамбар қилипган 
сочини илонга ўхшатадп. Албатта, бу ўхшатиш янги
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эмас, у классик анъаналардан фойдаланган ҳолда яра- 
тилган. Таржимон агар Пушкин тасвиридагидек сочини 
бошига иккп ўраб чамбар қилиб қўйибди тарзида тар- 
жима қилганда бу албатта эффект бермаган бўларди. 
Чунки сочни чамбар қилиб қўйиш бу фақат кавказ қиз- 
ларига хос бўлибгина қолмай, бутун шарқ қизларига 
хос хусусиятдир. Шунинг учун ҳам ўзбек китобхони 
бундай тасвирда ҳеч қандай янгилик кўра олмайдн. Бу 
хил тасвир Пушкин яшаган даври рус китобхонларига 
ниҳоятда янгилик ва ҳайратлн тасвирлар бўлиши шуб- 
ҳасиз. Усмон Носир таржима жараёнмда асарнинг бу 
хил хусусиятларини назарда тутган ва китобхонга таъ- 
сирли бўлиши учун асл нусха мантиғига зид келмай- 
диган даражада эркин ёндошиб, ўзи кашф қилган 
сатрларни қўшади. Ш у келтирилган парчанинг охирги 
байтларини кўздан кечирсангиз, Усмон Носирнинг ори- 
гиналга ниҳоятда эркин ва дадил ёндашиб, ижодий тар- 
жима қилганлигини кўрасиз. Бундаги «Қўлларингдан 
кетди саодат!.. каби сатрлар оригиналда йўқ. Бу мисра- 
лар бир қарашда авгор баёнидек туюлади. Бироқ За- 
реманинг характер мантиғидан келиб. қарасангиз, 
аламзада, ўзининг муҳаббат қўйган кишнсидан анрил- 
ган хотин ноласи эканлигини ҳис этасиз. Бу парча ҳам 
автор баёни ролиии, ҳам қаҳрамон руҳий ҳолатини 
кўрсатадиган Зареманинг нутқи вазифасини бажаради. 
Мана шу икки вазифанинг бирикиб бир парчанинг 
омухта келиши авторга кейинги воқеаларнинг китобхон 
учун ишонарли чиқишига, композицион яхлитликни 
таъминлашга хизмат қилади. Таржимон Пушкиндаги 
бу хусусиятни чуқур идрок қилган ва шунга хилоф 
тушмайдиган даражада таржимага нозик таъб билан 
ёндошган. Зарема қўлидаги саодатни индамасдан бериб 
юборадиган аёллардан эмас. У қўлидаги саодат, бахт, 
яъни Гаройнинг унга бўлган илтифотларнни яна аввал- 
гисидек тиклашга ҳаракат қилади. Бунинг учун ўзидан 
ҳам «зўр» бўлиб чиққан поляк қнзи Марияни Гаройдан 
совутиши ёки уни йўқ қилиши керак эди:

Тингла мени, чиройлиман мен,
Менга ҳеч ким тенглашай демас 
Бир сенгина ҳарамда бутун
Раҳиб бўла олардинг менга; . ..
Аммо айтиб қўяй мен сенга 
Туғилганман эҳтирос учун,
Сен мен каби сева олмайсан,
Совуқ кўркинг билан сен нечун 
У бир ожиз дилни қийнайсан?
На ҳаққинг бор, на ҳаддинг сенинг,
Қўй Гаройни менга: у менинг
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Бўсалари ёнар бетимда,
Иссиғи бор ҳали этимда.
Менга ҳатъий қасамёд этган.

Русча:
И так, послушай: я прекрасна:
Во всем гореме тн  одна 
Могла б еше мне бнть опасна;
Но я для страсти рождена,
Но тн  любить как я, не можешь;
Зачем же холодной красотой 
Тн сердце слабее тревожишь?
По мне горят его лабзонья,
Он клятвн страшнне мне дал...

Усмон Носирнинг таржимаси биринчи сатридаги 
маънони иккинчи сатрдаги мазмун билан кучайтириб 
фикрнинг таъсир кучини ошириш учун қўлланган бу 
принципи гарчи оригинал нусхасидан ҳажман кўп бў- 
либ кетса-да, ўқувчига заррача салбий таъсир қилмай- 
ди. Аксинча маъно янада равшанлашиб мисралардаги 
эмоция, поэтик эҳтирос китобхон руҳини чулғаб олади. 
Келтирилган парчадаги оригиналнинг биринчи сатрла- 
рида Зарема Марияга ҳарамда сендан бўлак ҳечким 
менга хавфлимас деган маънода сўзласа, таржимон 
ўзича «Менга ҳеч ким тенглашай демас» мисрасини 
қўшгач, оригиналдаги мазмунга қайтади. Бироқ у асл 
нусхани ҳам айнан таржима қилмай «Бир сенгина ҳа- 
рамда бутун, Рақиб бўла олардинг менга» тарзнда ўз- 
бекчалаштиради. Асл пусхадаги «бит опасна» сўзини 
таржимон айнан «сендан бўлак ҳеч ким хавфлимас» 
маъносида ҳам ўгириши мумкин эди. Бироҳ ундай 
пайтда ўзбекчасидаги ҳозирги ҳолатдаги маъно эффек- 
тини бера олмас эди. Парчанинг охирги сатрларига 
эътибор берайлик. Таржимон бу ўринда ҳам шу прин- 
ципни қўллайди. «По мне горят его лобзанья» сатрида- 
ги маънони икки сатрда ифодалайди:

Бўсалари ҳамон бетимда 
Иссиғи бор ҳали этимда.

Бу ўринда шуни айтиш керакки, таржимон биринчидан 
кўпроҳ халқ достонлари анъаналарига хос темпда мис- 
ралар тузади. Бундаги жўшҳии ҳаяжонли сатрлар 
оҳимида мантиққа хос сатрларнинг қуйилиб келиши та- 
биий. Усмон Носирнинг таржимонлик фаолиятида хал- 
қимиз оғзаки ижодининг роли бениҳоя катта эканлиги 
ҳам бу асар таржимасида намоён бўлиб турибди. Бу 
хил хусусият таржимон поэтик дунёсининг бир томони 
бўлса, иккинчидан Пушкиннинг асарида ҳам рус халқи

164

www.ziyouz.com kutubxonasi



оғзаки ижодининг руҳи устунлигидадир.Бу хусусиятлар- 
нинг бир-бирига яқинлиги туфайли Усмон Носир тар- 
жиманинг баъзи ўринлардаги жуда эркин қўйиб юбо- 
ришлари оригинал руҳига зид тушмаган. Аксинча эффект 
берган. Юқоридаги «Иссиғи бор ҳали этимда» сатрисиз 
ҳам таржимон асл нусха мазмунини сақлаган бўларди. 
Қаҳрамон нутқидаги ёниб гапиришлар бошқача айт- 
ганда қўлидан кетган саодатни қайтариб олиш учун 
рақиби саналмиш бир кимса олдида бундай сўзларни 
куюниб айтиши табиий бир ҳолдир. Шунинг учун ҳам 
бу сатрлар таржимон томонидан фақат асар руҳини 
тўлдириш, ёки қофия учун ўзича тўқилган бўлмасдан, 
мантиқ талаби билан таржимоннинг ўзига хос бадиий 
кашфиётидир.

Асарда Мария образига автор кўп ўрин ажратмай- 
ди. Зареманинг унга қарата айтган гаплари туфайли 
бу маъсума қизни тўлароқ англаймиз. Асарда Мария 
тасвирига ажратилган парчалардаги мубҳам бўлиб қол- 
ган ўринларни Заремадаги ҳаракат тўлдиради, ойдин- 
лаштиради, натижада китобхон кўз олдида бу қизнинг 
гўзал сурати гавдаланади. Бу тасвирлар ўзбекчада кўп 
ва зап меъёрида берилган.

Гаройда муҳаббат эзгулик, яхшилик уйғотди. Ундаги 
уйғонган одамийлик Марияга бўлган муҳаб,батидир. 
ё в в о й и  қалбли бир шахсда инсоига бўлган муҳаббат- 
нинг уйғониши, уни қадрлаши, муаллифнинг масалани 
бу тариқа қўйиши ўз даври учун муҳим масала эди. 
Асардаги проблема бугунги кунда ҳам ибратомуздир. 
Гаройрусча нусхасида қандай ҳаракат қилган бўлса ўз- 
бекча вариантда ҳам шундай ҳаракат қилади. Гарой- 
нинг хатти-ҳаракатларн борлигича китобхон кўз олди- 
да гавдаланади. «Дворец угрюмьгй» иборасини Усмон 
Носир «тумранган сарой» деб олади. Шундай бнтта 
ибора таржимасининг ўзида таржимоннинг топқирлиги 
намоён бўлади. Гарой Мария ўлнмидан кейин яна та- 
лон-тарожликни бошлайди ва шу билан овунмоқчи бў- 
лади. Лекин қилаётган хунрезликлар ҳам Гаройни 
овунтира олмайди. «Но в сердце хана чувств шшх, 
Таится пламень безотрадньш». Шоир уиинг бу ҳолатини 
шундай ифодалайдн. Жанг-жадалнипг айни қизиган 
чоғида ҳам у Марияни ўйлайди, урушларда ўлиб ке- 
тишни афзал кўради. Лекин таржимада бу ҳол «Аммо, 
унинг юраги қора, оловланар унда бошқа ҳис» шакли- 
да ўзбекчалаштирилганки, бу ерда автор айтмоқчи 
бўлган фикр мубҳам қолган, бироқ парчанинг умум 
руҳи асосий мақсадни ифодалайди.
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Усмон Носирнинг яна бир муҳим таржима асари 
М. Ю. Лермонтовнинг «Демон»идир. «Боғчасарой фон- 
тани» А. С. Пушкиннинг камолот бўсағасида ёзилгап 
асарн бўлса, «Демон» эса Лермонтов поэмаларининг 
энг мукаммали, шонр пстеъдодинп намоён қилгаи йи- 
рик асарларидандир. Юҳорида таъкидлагаиимиздек, 
Усмоп Носпр бу иккала шоирдан таржима учун асар 
танлар экап, таплагаи асарлари маълум бир жиҳатла- 
ри билан бир-бнрига якнн туради. Иккала асарнннг 
сюжети ҳам шаркқа хос бўлгап воқеалар асосида яра- 
тилган. Бир сўз билаи айтгапда, иккала асарда ҳам 
шарқона руҳ устун туради. Бундан ташқарн «Демои» 
таржимаси хусусида гапирар эканмиз, поэмадаги исён- 
кор руҳни 30-йиллар адабий муҳити билан боғлиҳ ҳол- 
да, таржимоннинг курашчанлнк табнатнга яҳннлиги 
хусусида тўхталмай ўтиб бўлмайди. 30-йилларда ада- 
биётимиздаги бош тенденция деймизми, ёки адабиёти- 
миз олдидаги вазифалардан бири деймизми озодликка 
чиққан бахтли турмушни, эркин меҳнатни тараннум 
этиш турарди. Бу жиҳатлари билан «Демон» асарининг 
ўша йилларда таржима килинишининг аҳамняти катта 
эди. «Демон» Белинский таърифича «осмонга нисбатан 
мағрурона душманликдир», яъни ҳокимлпкка, мавжуд 
тузумга душмапликдир. Демак, шундай экан бу асарни 
на фақат ўзбск адабнётппппг юксалишига, шунипгдек 
халқимизнннг маънавпй камолатнга ҳам таъсир этгаи 
асарлар қаторига қўшсак хато қилмаймиз. Бизнииг бу 
хил фикрларпи келтиришпмиздан мақсад шуки, Усмоп 
Носпрдаги бўлгап давр нафасиип сезишдек, ўз даврига 
нима керак, нима иокераклигини ҳпс этпшдск фазнлат- 
ларипи ҳам уқтирпб ўтишдир. Усмоп Носир ўзидаги бу 
хил хусусият бллан ҳам бугунги таржимопларпмизга 
ибрат бўла олади.

Бпз «Демон»иинг ўзбекча нусхаснни ўқпр эканмиз, 
таржимопиинг пазарий билнмипннг ҳам етуклигиии ҳис 
этамиз. У асар таржимаспга киришар экап, аввало 
текстнинг маъпосипи уқиб олади. Шоирнипг бадиий 
ниятини, асарпипг пафосипп, ритмикасинн донмо на- 
зарда тутади. Лермоптовга хос бўлган оддий халқона 
ибораларга япгпча руҳ берадп. Образ характерини 
очаднган бадиий элемснтларни доимо днққат маркази- 
да тутадн. Худди «Боғчасарой фонтани» таржимасида- 
ги қўллаган услубларнни қўллайди. У асарга ўта эр- 
кин, тўла, айнан ёндошмайди, эркинликнинг ҳам, айнан 
ёндошишнинг ҳам қусур ва фазилатларини англаган 
ҳолда иш кўради.
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Асарнинг бош қаҳрамони Демон жаннатдан ҳайдал- 
ган қувғинди бир зот:

У замонлар даргоҳи улуғ 
Ҳудовандни севар, инонар —
Эди. На кин, на шубҳаси бор 
Бу бахтиёр ва тўнғич махлуқ!
Бекор. бебурд кечган асрлар 
Васвасага солмаган, имон 
Тоза эди... Тағин нималар...
Эслагани йўк эди имкон5.

Шоир тасвиридагидек у қувғинга сабаб бўладиган 
жиноят қилгани ҳам йўқ, пок-покиза бир маҳлуқ. Нима 
учун Демоннн худо даргоҳидан қувлайди? Нима учун 
Демоннинг қилмиш-қидирмиши ёвузлик бўлади? Бу са- 
волларнинг жавобини асарнинг давомида топамиз. Биз 
келтирган парча асарнинг ибтидоси, образ характери- 
даги яхшилик, эзгулнк, поклик ҳақидаги қисқа бир ха- 
рактеристика, яъни ахборотдир:

Когда он верил и любил,
Счастливмй первенец творелья!
Не знал ни злобм, ни сомненья,
И не грозил уму его
Веков бесплоднмх ряд унмльш...
И много, много... и всего 
Припомнить не имел он силм!6

Усмон Носир Демоннинг тангри даргоҳидаги ҳаёти 
хусусида асл нусхага нисбатан кенгроқ ёндошади. Уз- 
бек китобхони учун тушунишга осон бўлиши мумкин 
бўлган йўлни кўзлайди. Русча вариантдагидек фақат 
Демоннинг ҳаётига тегишли бўлган қисқа хаб,арни 
Усмон Носир бўрттириброқ, ислом ақидаларидаги ри- 
воятларга асосланган ҳолда таржима қилади. Таржи- 
мадаги бу хил хусусият, биринчидан, асарнинг кейинги 
сюжет линиялари билан яна ҳам мустаҳкамроқ боғлаш 
имконини яратса, нккинчидан, асар руҳини ўзбек хал- 
қининг табиатига яқинлаштиради. Чунки ислом дини- 
даги ривоятларнинг тавсифича, худо шайтонни инсон- 
дан олдин яратган. Усмон Носир таржимасида худди 
шумга ишора қилиб Демомни «тўнғич маҳлуқ» деб 
атайди. Бундай сифатлаш, албатта, асл нусхада йўқ. 
Бироқ Лермонтов тасвиридаги Демоннинг худо дарго- 
ҳидаги ҳаёти таржимоннинг бу хил ёндошишини инкор

5 Л е р м о н т о в  М. Ю. Поэмалар. Тошкент, 1964, 333-бет.
6 Л е р м о н т о в  М. Поэмм. М,— Л., 1947, с. 246. Кейинги ми- 

соллар ушбу китоблардан олинади.
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этмайди, аксинча асардаги Демон характерининг очи- 
лишида ижобий роль ўйнайди7.

Бу ўринда Лермонтовнинг мақсади ҳам шу маъно- 
ни бермоқ, таржимоннинг ҳам. Таржимон бу маънони 
бир оз тўлароқ, конкретроқ ифодалайди. «Демон»да 
ҳам мутаржим «Боғчасарой фонтани»дагидек асариинг 
вазнини, шаклини, мнтопацияни сақлайди. Шунинг учун 
асардаги шиддатли оқимни, сатрлардаги тарангликни 
сақлашга муваффақ бўлади. Лекин асар ҳажман кен- 
гайиб, сатрлар сони ошган. Бу асарнинг шакл ва маз- 
мун бирлигига путур етказмаган.

Асардаги Демоннинг жаннатдаги ҳаётига шу тари- 
қа бир оз тўхталгач, унннг дарбадар ҳаёти тасвирлана- 
ди. У Казбекнинг олмосдай ярқираган чўққиларндан, 
шншадай тиниқ булоқларидан, гўзал боғ-роғларидан 
ҳамма нарсаларни ҳайратга қолднриб, нафрат ғазаби- 
нп сочиб ўтади.

Шоир Демоннинг дарбадар ҳаётини, унинг бўйсун- 
мас руҳини, ҳар нарсага қодир иродасини тасвирлар 
экан, унинг характеридаги ёвузликнинг ниҳоятда даҳ- 
шатли эканнпп Кавказнинг бетакрор гўзал манзарала- 
рига, гўзал одамларига, қнзларига контраст қўйиш 
йўли билаи кўрсатади. Демонни ердаги ана шундай гў- 
залликлар ҳам овунтнра олмайди, диққатинн торт- 
майдп.

Тошдай қаттиҳ кўнгли юмшамай 
Туёлмади на ҳувват, на ҳис 
Неки кўрди, сира хушламай 
Унга нафрат ёғдирди нблис!

Усмоп Носир асардаги берилган табиат манзарала- 
рини ҳам латиф мисраларда асл нусхага ҳамоҳанг ифо- 
далайди. Оригинал билан баҳс қила оладпган 
картиналар чизади. Бу гўзал картнналарга бўлган Иб- 
лиснинг муносабати ҳам таржимада ўз аксини топган.

Санъаткорнинг санъаткорлиги шундаки, у оддий 
сўзлар, халқона иборалар билан ўз фикрларини содда- 
гина ифодалайди. Биз келтирган Иблис характерига 
тааллуқли «тошдай қаттиқ» ибораснни олайлик, асли- 
да оригиналда «бесплодной» сўзи берилган, бу сўз 
«самарасиз», «мевасиз», «пуштсиз» каби маъноларни 
англатади. «В грудн изганника бесплодной» мисраси 
«Тошдай қаттиқ кўнгли юмшамай» тарзида ўзбекча- 
лаштирилган. Агар таржимага бу тариқа ёндошсак Ус-

7 Л е р м о н т о в  М.  Ю. Танланган асарлар. 2 томлик. 1-том. 
Тошкент, 1955, 16-бет.
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мон Носирнинг таржима услубини ҳеч ҳачон англаб 
етмаган бўлардик. Умуман бу икки сатрни муҳояса 
килсак, улар бир-биридан кескин фарқ қилади лекин 
асар оқимида Демон характерини очишда иккиси ҳам 
ўзининг бадиий хизматини ўтайди.

Лермонтов Демоннинг хатти-ҳаракатини босқичма- 
босқич кўрсатар экан, иблиснинг бор хулқи китобхон 
кўз олдида гавдалана боради. Уқувчи унинг ҳаётга, 
бутун мавжудотга нисбатан ёвузлик, нафрат тўла қа- 
рашларида қандайдир даҳшатли воқеалар кутади. Асар- 
нинг оқими ҳам ҳа деганда бундай ситуацияга олиб 
кела бермайди. Асарга янги воқеалар, янги образлар 
кнриб келади. Таржимон ҳам асар оқимини, ундаги 
руҳни жуда синчковлик билан кузатиб, Кавказ табна- 
тини, унинг ажойиб рангларда товланадиган манзара- 
ларини ўзбекчада ҳам ажиб тароват билан гавдалан- 
тиради. Маълумки, чинакам санъаткорлар асарларида 
воқеаларнинг ривожи, қаҳрамонларнинг руҳий ҳолатн- 
ни беришда манзаралар жуда катта роль ўйнайди. 
Баъзи ўринларда манзаралар орқалн санъаткор ўзи- 
нинг бутун ғоясини ифодалаши мумкин. Усмон Носир 
ҳам манзараларга бефарқ қарайдиган шоирлардан 
эмас. Шунинг учун ҳам у Лермонтов яратган гўзал 
Грузиянинг дилбар табиат картиналарини ижодкор си- 
фатида қадрлайди, жуда ҳурмат билан қарайди. Ори- 
гиналдаги Кавказнинг сўлим табиат манзаралари бево- 
сита ўзбекча нусхасида ҳам жонли бир ҳолатда, ажойиб 
рассом қаламидан чиққан картиналардек турфа хил 
бўёқларда жилоланади.

Майса —  гилам ёзган водийлар 
Гўё чаман-чаман гулистон.
Кумуш каби булоқлар жўшқин,
Жимирлайди тубнда тоши...
Шалолалар сачратган учқун 
Балки, гуржи қизининг ёши.
Қора сочи бамисли сунбул 
Сулув қизлар муқаббатини 
Гул шохида ўқийди булбул.
Л^армар каби мусаффо туни
...Ана шундай гўзал табиат
Буни асти хурсанд қилмади (335-бет).

Бу манзараларнн талқин қилишдан олдин улуғ тан- 
қидчи В. Г. Белинскийнинг ушбу фикрини эслаб ўтиш 
лозим. У ёзадики: «Бадиий таржимада қўшимча қилиш 
ҳам, тушириб қолдириш ҳам, текстии ўзгартириш ҳам 
мумкин эмас. Агар асарнинг камчиликлари бўлса,
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уларни шундайлигича бериш зарур»8. Агар биз улуғ 
танқидчининг фикрига асосан бу асар таржимасига 
ёндошсак бир жиҳатдан таржимонга жабр қилган, хато 
йўл тутган бўлардик. Асарни ўз бўлишича таржима қи- 
лиш бу яхши. Аммо таржима асари кўп нарса йўқота- 
ди. Бироқ В. Г. Белинский таъкидлаб ўтганидек, асар- 
нннг камчилигини «тузатиш» бу таржимоннинг ва- 
зифаси эмас, албатта. Баъзи асарларда шундай 
камчиликлар бўладики, бундай камчиликни авториинг 
камчилиги деб, атаб бўлмайди. Бундай камчнликлар 
ўша давр адабий савняси ва муҳитн бплан боғлиқ, яъни 
даврнипг ўз камчиликлари бевосита етук санъат асар- 
ларида ҳам изини қолдиради. Шунинг учун Белинскнй 
таъкидлагапидек, қўшимча қилиш, тушнрнб қолдириш, 
текстни ўзгартириш каби ҳуқуқ таржимонда йўқ, буи- 
дай бўлиши мумкин эмас. Биз шу нуқтаи назардан 
қараганда Усмон Носирнинг таржима услуби, унинг 
ўзича ижодий ёндашишлари нотўғридек туюлади. Ми- 
сол тариқасида келтирилган манзарани кузатсангиз, 
ўзбекча нусхасида кўпгина эпитет ва деталларни тар- 
жимоннинг ўзи ижод қилиб, «ўзбошимчалик» қилгани- 
ни кўрасиз! Хўш, бундай «ўзбошимчалик»ни ҳимоя 
қилиб бўладими?! Бундай ижодий ёндошишни ҳимоя 
қилнш керак, албатта. Оригиналдаги «Звонко бегушие 
ручьи, По дну из камней разноцветнмх» сатрлари «Ку- 
муш каби булоқлар жўшқин, Жимирлайдн тубнда 
тоши... Шалолалар сачратгаи учқун, Балки гуржи қи- 
зининг ёши» каби ўзбекчалаштирилган. Охирги мнсра- 
лар асл нусхада йўқ. Лекин текст тагнда шундай 
мантнқнинг ётиши парчанннг охирги бандларидаги 
«Поют красавнц безответньгх, На сладкн голос их 
любви» мисралари билан боғлиқ. Булбул гўзал қпзнипг 
жавобснз муҳаббатннн ширин оҳангларда куйлар экан, 
шалолалар ўша қизнинг кўзларидан сачраган учқун 
бўлса не ажаб. Бу манзаралардаги таржимоннинг эр- 
кинлиги меъёридан чиқиб кетган эркннлик эмас, ёки 
шоирнинг хатосинн тузатиш ҳам эмас, таржима тексти- 
нинг ички мантиғини юзага чиқарган, холос. Бу ўринда 
яна шуни айтиш керакки, поэтик асарнинг ички мантиғн 
очилиб тагтекстда ҳеч ннма бўлмаса, бу ҳам қоидага 
тўғри келмайди, яъни бадиий асар саналмайди. Агар биз 
бундай хулоса қилсак, ўз-ўзидан шундай савол туғила- 
ди. Усмон Носир тагтекст мантиғини юзага чиқарса 
оригиналдаги сеҳрлилик қаёққа кетади? Демак, асл

8 Б е л и н с к и й  В. Г. Полн. собр. соч., т. II. М., 1953, с. 429.
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нусха мантиғи таржимада жўнлашган деган хулоса чи- 
қиши шубҳасиздир. Усмон Носир таржимаси асло бун- 
дай кўринишдан холи. Таржимон яратган картиналар 
жонсмз нарса эмас. У поэзиянннг сеҳрли қудрати билан 
ҳар бир деталь, эпитет ва ташбеҳларга жон ато қила 
олган. Буларнинг ҳаммасн асл нусхага зид келмаган 
ҳолда ички ва ташқи мантиғпга эга.

Бнз манзарадагн Лермоитов қўллагап «Поют кра- 
савиц безответнмх на сладки голос их люб,ви» сатрла- 
рини умум асар руҳи назаридан кузатсак сюжет оқи- 
мини ҳаракатга келтирувчи бир бадиин восита эканлп- 
гини англашимиз қинин бўл.майди. Ахир булбул нега 
жавобсиз қолган бир гўзалнпнг қўшнғипн куйлайди? 
Шоир, биринчидан бу деталь орқали ажойнб бир кар- 
тина яратса, иккинчидан олдиндаги бўлажак фожеадан 
дарак бераяпти. Усмон Иосир шоирдаги бу хил бадиий 
приёмларни жуда нознк идрок қнла олган.

Лермонтов табиат манзаралари орқали Демон ха- 
рактерини очншга муваффақ бўлибгина қолмай, асар 
ривожига замин ҳам тайёрлайди. Поэманинг кейинги 
бўлнмларида кекса Гудалнмнг саройи ва гўзал қизи 
Тамара ҳақидаги ҳнкоясига ўтганда асардаги уйғун- 
ликка путур егмайди. Авторнинг бадиий ниятига табиий 
ҳолда хизмат этади.

Таржимада ҳам Лермонтовпинг бу хнл усулларини 
Усмон Носир пазардан соқит қилмайди. Биз келтирган 
манзарада «Шалолалар сачратган учқун, Балки гуржи 
қизининг ёши» мисралари бор. Биз бу мисраларни ори- 
гиналда йўқ дегандик. Лекин таржимон асарнинг ман- 
тиқий пўналишидан келиб, шу манзарага жонлилик бахш 
этгандир. Эндн бу ташбеҳ фақат шу манзарагагина хиз- 
мат қилмасдан худдп Лермонтов услубига хос асар 
сюжетинп ҳаракатга келтирувчи «винтча»лардан бири- 
га айланади. Бундай қўшишлар В. Г. Белинский таъ- 
кидлаб ўтган «қўшиш» ёки асарнннг камчилигини «ту- 
затиш» эмас, балки таржима асарининг ҳам мустақил 
бир ижодий жараён эканлигининг белгиларидир.

Лермонтов шу тариқа Демон характерини очши жа- 
раёнини маълум бир бос.қичга келтнргач, воқеалар 
тасвирини Гудал саройига кўчиради. Бунда гўзал Та- 
мара яшайди. Тамаранинг чеккан изтиробларида, тўй 
кечаси унинг ўйинга тушиб қилган хатти-ҳаракатларида 
юқорида биз келтирган манзараларда маълум б̂ ир 
ишоралар борлигини синчков китобхон сезади. Тамара 
ҳар жиҳатдан етук қиз. Шоир уни эҳтиром билан таъ- 
кидлайди.
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Асардаги рақс эпизодининг ўзи Тамаранинг барка- 
мол қиз эканлигини кўрсатади. Ана шундай гўзални 
тоғлар тепасидан даҳшат солиб учиб ўтаётган Демон 
сезиб қолади. У қизга кўнгил боғлайди. Демон харак- 
теридаги эзгуликнинг нишонаси Тамарага бўлган муно- 
сабатида кўринади. Иблиснинг қалбида муҳаббат ҳис- 
си уйғонгандан кейинги ҳолати:

Узбекча:

Қайта яшаш аломатими?
Васвасага солгани ҳизни 
Тополмади ақлида мадор 
Унутмоқми? йўҳ, парвардигор 
Бупдай кучни, бундайнн ҳисни 
Унга асли берганмас эди.
Берганда ҳам у олмас эди.

Русча:
То бил ли произнак возрожденья?
Он слов коварних искушенья 
Найти в уме своем не мог...
Забмть?—  Забвенья не дал бог:—
Да он и не взял бн забвенья!...

Демонда қизга бўлган муҳаббати туфайли эзгулик 
уйғопади. Демак, Дсмон мана шундай хусусиятлари 
билан дунёвий муҳаббатга эга бўлган чинакам инсон 
сифатида гавдаланади. «...Миҳоят даражада қизиққон- 
лиги ва ғоят мустаҳкам иродали бўлган, дунёдаги адо- 
латсиз ижтимоий тузумни инкор қилнш ғоясини ва 
озодлик ғояснни ўзида мужассамлаштирган, ҳамма 
нарсани билишга жуда катта иштиёқи бўлган Демон 
образи 1840 йиллардаги кишилар томонидан озод, мағ- 
рур, ишонмовчи, фикр юритувчи, бўйсунмовчи бир шахс 
сифатида қабул қилинди. Унинг монологлари тўла 
маънодаги озодлик учун курашга, киши ҳуқуқлари 
учун, ижод учун, урф-одатлар билан чекланмаган, ҳа- 
қиқий инсоний муҳаббат учун курашга чақириқ сифа- 
тида талқин қилингани»9 бежнз эмас. Демонда чинакам 
ннсоний ҳис-туйғулар акс этади. Муҳаббат туфайли 
Демон қалбидаги ўзгаришлар таржимада жуда нозик 
таъб билан берилган:

Тамарани монастирга беради. Лекин Демон бу ер- 
да ҳам уни тинч қўймайди. Муҳаббатдан вужудига ўт 
тушган Демоннинг қурнб қолган дийдаси юмшайди, 
кўзларидан ёш оқади. Бу ёш томчнлари тушган монас-

9 Л е р м о н т о в  М. Ю. Танланган асарлар. 2 томлик. 1-том. 
Сўзбоши. Тошкент, 1955, 17-бет.
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тирь хужраси қошидаги тошни куйдириб қорайтириб 
юборади.

Уша жойда ҳалига қадар 
Одам ёши эмас ўша ёш,
Уша ўтдек ёш куйдирган тош 
Якка қора, куйган тош ётар...

Усмон Носир бу охирги бандларни айнан таржима 
қилади.

Маълумки, 30-йиллар динга, маҳаллий руҳонийларга, 
бойларга ҳарши курашнинг энг қизғин палласи эди. 
Бошқачароқ айтганда, халқни ўз-ўзига танитиш даври 
эди. Ҳаётнинг ўзи тақозо этиб турган масалаларни Ус- 
мон Носир Демоннинг монологларида кўради. Шунинг 
учун ҳам бу монологлар оригиналдагидек жаранглай- 
ди. Уларнинг диалогини кўрайлик:

Т а м а р а:

Нас могут слмшать...
Д е м о н:

Мм одни.
Т а м а р а:

А бог!
Д е м о н:

На нас не кинет взгляда:
Он занят небом, не землей!

Тамара билан Иблисдаги характерли хусусият ки- 
тобхонга мана шу диалогда яна ҳам аниҳроҳ кўрина- 
ди. Ш у ҳисқа суҳбатнинг ўзида Демондаги кескин ру- 
ҳий ҳолат ҳам, ҳиздаги юмшоҳлик ҳам кўзга равшан 
ташланади. Бир ҳарашда содда бўлиб кўринган диа- 
логлар асарда бошҳарув рулини ўйнайди. Поэмадаги 
диалоглар ҳам худди шундай. Демон монологларининг 
бош лейтмотнви шу оддий диалогдан бошланадн. Тама- 
ранинг «Худойим-чи» дея ҳадик-ҳаяжон билан айтган 
сўзларини сиз ўҳигандай эмас, эшитгандай бўласиз. Бу 
юмшоҳлик билан, жуда латиф ва илтижоли айтилган 
биргина сўз ҳизнинг бутун ҳолатини очиб беради. Усмон 
Носпр Тамаранинг руҳий ҳолатини беришда бу сўзни 
жуда топиб ҳўллаган. Иблис унга жавобан: «Бизни 
кўрмас у, кўк билан банд, ерни сўрмас у»— дейди. Та- 
маранинг «Худойим-чи» сўзи билан Демоннинг унга жа- 
воб,ини ҳиёс ҳилган ўҳувчи худога бўлган ҳизнинг 
ишончи наҳадар кучли бўлса, Иблиснинг тангрига 
нафрати шу ҳадар зўр эканлигини ҳис этади. Бугина 
эмас, китобхон тангрини фош этувчи куч борлигини 
ҳам ҳис этади. Бадиий, умуман поэтик асарларда оддий 
бир сўзнинг роли жуда катта бўлади. Моҳир сўз уста- 
сибу сўзни ўз эгаси тилидан гапиртиради. Чунки бу

173

www.ziyouz.com kutubxonasi



сўз ҳар бир тилда ҳар хил маъно касб этади. Усмон 
Носир Тамара характернни оригииалга хос очар экан, 
унга бу ҳизпинг ҳаёти бегона эмас эди. Ҳатто сўзлаш 
манераси ҳам. Чунки ўзбек хотин-қизларидаги динга, 
худога ишонувчанлпк ўша пайтларда кучли эдн. Гарчи 
хотин-қизларимнз монастпрларга қамалиб: жандалар 
киймаса ҳам (бизда бу одат бўлмаган) лекин уларни 
паранжн остида тўрт девор ичида сақланншп бу монас- 
тирда ётгандан ҳам оғнрроқ эдн. Тамара характерининг 
таржимада мукаммал, асл нусхага ҳамоҳанг чнқишида 
шарқ халқлари ҳаётииинг бир-бирига жуда яқинлиги 
таржимонга қўл келгаи. Биз бу фикрни кўпроқ так- 
рорладик, қайта-қайта қайд қилдик. Бу билан биз Усмон 
Носирнинг ажойиб талант соҳиби эканлигига шак 
келтириш ниятимиз йўқ. Бундай бўлиши ҳам мумкин 
эмас. Таржпма асарп ҳам халқимпзнинг маънавий ха- 
зинаси ҳисобланиб, Усмоп Носнр ҳам бу ҳазннага 
иккита буюк сиймо —  Пушкин ва Лермонтовнинг мум- 
тоз асарларини қўшиб халқнпнг мулкига айлантирди. 
Бу иккала асарни ҳам таржимон айни керак пайтда, 
давр талабларига ҳамоҳанг равишда ўзбекчалаштнрди. 
Ижодкорнинг ўткирлиги ҳам, улуғлиги ҳам давр билан 
бўлган муносабатида, қилган хизматида кўринади.

Иўқ! Сен учун эй, севимли ёр,
Тор доира ичра лолу зор 
Куидош дагалликка қул бўлиб,
Қайғу билан ҳасратга тўлиб,
Юраксиз ва совуқ инсонлар,
Мугомбир дўст, ёвуз душманлар,
Самарасиз тилак, қўрқувлар 
Бўш ва огир меҳнат, қайғулар 
Орасида гулдай сўлишни 
Бекорларга хароб бўлишни 
Таҳдир азал ёзмаган асло,
Бундай лаҳад қазмаган асло (366-бет).

Усмон Носир таржимасига хос хусусият шундаки, у 
ҳамиша сатрлардаги сўзларга қараб эмас, тагтекст 
маъносн асосида ўгиради. Тагтекстга асосланган тар- 
жима автордан мустақил ижоднн талаб қилади. Мус- 
тақил ижод қилиш учуп камида таржима қилаётган 
автор оригинал асар муаллифи билан тенг даражадаги 
ижодкор бўлиши керак. Акс ҳолда таржима кўнгилда- 
гидек чиқмайди. Усмон Носирдаги истеъдод, ички по- 
тенциал куч Пушкин, Лермонтов асарларини таржима 
қилишга етарли даражада эди. Унинг яратган асарлари, 
30-йилларда мутаржим талантига бўлган юксак қараш- 
лар фикримизнинг далилидир. Юқоридаги шеърий
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сатрларни ўқир экансиз, гўё Усмон Носир эндигина 
паранжиларни ўтга улоқтириб, завод, фабрикаларга, 
колхозларга эркаклар билан ёнма-ён ишга кетаётган 
хотин-қизларимизга қарата хитоб қилгандай туюлади: 
«Тақдир азал ёзмаган асло, бундай лаҳад қазмаган 
асло». Аслида оригиналда бундай мисралар йўқ. Лекин 
умум текстнинг маъноси бу сатрларни инкор қилмай- 
ди. Демон монологлари Усмон Носирда шу тахлит иш- 
ланганки гўё, Лермонтоз биз учун —  ўзбек халқи учун, 
ўзлигини англаётган, янги турмушга қадам қўяётган 
халқ учун ёзгандек жаранглайди.
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